
349
V

пас

скучать ПО Д8Тяи; ho mamad m. ^ujas voiktihe (Kask) ОНИ ПО матери 

сильно плакали; 4. по (в сочетании с личными местоимениями со 

значением: согласно моему, твоему и т.п. мнению, желанию); mindei

m. nece om coma (§) по-моему, ЭТО хорошо (ср. kaiken radan sin-

deizme (p) я все сделаю по-твоему).

mot Ituilii P попутный ветер; astta ~tulliile идти по вет­

ру; cp. modaine, tagastullii.

mouknikllaz. ~han Sod _a_. икристый (о рыбах); m. hag икристая

щука.
mouvasIpedei j д. сосна, с которой берут камбий.

mouvastallda. ~b J брать камбий; m. viicou moiivast peda-

jaspei брать ножом с сосны камбий. 

moullvaz. ~han s. см. miijaz.

n

aa (gi. nagat) p~§t p_artik. на (возьми), нате (возьмите); в 

значении сказуемого; konz ларэои лa'пgetas maidhamphad, tacitas 

pacin taga i sanutas: "hiroi-haroi, na sineiz puine, anda minein 

лигпе" (p) когда у ребенка выпадают молочные зубы, то (их) броса­

ют за печку и говорят: "Мышка-норушка, на тебе деревянный, дай 

мне костяной".

naba. ~n p-st 1. пуп; пуповина; sidoda ларвои п. (Р) пе­

ревязать ребенку пуповину; 2. корневище корнеплодов; 3. 5im ось 

в мельничных жерновах; com, kivi-.

nabakallz. ~han Р Kj а̂_ 1. с большим пупом; 2. с толстым кор­

невищем; n. nagriz от karged (Р) репа с толстым корневищем горь­

кая.

naba Irihm Р J Кгл _s^ пуповина; capta i sidoda n. (P) пере­

резать и перевязать пуповину.

na bo л Had Sod _s_. pi. см. Ьол 1; manlba ларэ̂ ~iihe ПОШЛИ де­

ти за брусникой; п. kazvaba pili-6islie брусника растет на выруб­

ках.

паЬолist. -on Sod д. брусничник.

nabornik. ~ап J §im s^ бусы; pidada п. kagaas (J) НОСИТЬ

бусы на шее; ср. -bistrid, borkazgd, kagaused.

nabounik. ~ап Sod s^ брусничный пирог; ср. Ьолр:5л̂.

пасалиЩйа. ~ib Vg Кгл у. держать В повиновении; mam japsld

~ (ib (Vg) мать держит детей в повиновении.

naceln J, nacein §im adv. наверно; muzji-se dumeibj "nugde

n. necid akas pazuin" (J) фольк. мужик-то думает: "Теперь я, на­
верно, от этой жены избавился̂
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nadi §a^ родной, желанный (при обращении); n. sina minun

aapsut желанное ты мое дитятко; ср. zadobnii.

nadillidakse. ~ (isoi P v. refl. надеяться: ~imoi, mise homen
/ * 0 / /  1 Л <

linneb lam надеюсь, что завтра будет тепло, 

nado, ~n P-§t s. сестра мужа, золовка, 

nagn, ~an P-5t 1. гвоздь; ajada n. siinha (P) вбить 

гвоздь в стену; ripputa palto ~ha (§) повесь пальто на гвоздь; 

2. короткий кол; aja n. maha i sido lehm (P) вбей КОЛ в землю И 

привяжи корову; ср. kavi 1; з. клин (для расщепления, раскалыва­

ния чего-Л.); haugaizjn haugon puizou ~аи (Р) я расколол полено 

деревянным клином; сот, sаpugnаgлаd.

^na&nai||ne, ~zen Р Kj 1. deni. L naga; 2. втулка, пробка; 

aacine nagnastme (Kj) бочонок с Пробкой.

nagai||ta, ~ceb P Paz Sod v^ 1. прибить, ПРИКОЛОТИТЬ ГВОЗДЯ­

МИ; n. paliceine siinaae (p) прибить полочку к стене; 2. закли­

нить; n. kirvezvarz (Paz) заклинить топорище.

nagoi Sod Vg Sg adv. 1. все... (сильнее, быстрее, дальше и 

т.д.); n. tagemba kodispa manob (5g) все дальше от дома уходит; 

2. всегда; hano п. jagad viaud (Sod) у него всегда ноги холод­

ные; ср. kaiken; п. ka-qgaz Vg CM. unane (ka-qgaz).

nagolni, ~jan Sod весь; varastin kondjad ~jan ehtan - I 

tune я поджидал медведя весь вечер - не идет; ср. kaik 

nagranziitllta. ~ab § см. nagratoitta.

nagratoitllta. ~ab P N v. caus. 1. смешить; ала ~a mindai (P)

не смеши меня; ср. iviototta; 2. перен. обмануть, соблазнить; п.

deiigoil (N) соблазнить деньгами.

паgrНda, ~ab p-5t v. смеяться; насмехаться; ken sigou ~eb? 

(§im) кто там смеется?; hanon pau ~etas (p) над ним насмехаются; 

a skopus hant raukad ~etihe da ni-qgistme i gaiki, abidome (P) a 

на сходке ее, бедную, осмеяли, да с тем она и осталась, с обидой. 

nagrhu||t, ~den Sod s. dem. l nagriz. 

nagris|kop P Кгл s. яма для'хранения репы.
* V *****

nagrisIрало J д. огнище, засеянное репой.

nagristpirg Р s. пирог С репой.

nagrlliz, ~hen P-§t з_репа; ukk da akk semetihe ~ist (5) 

фольк. старик И старуха посеяли репу; taufhuu dedam ~hezo ajab 

hebuu (р) зимой наш дед едет на лошади за репой; сот. рало-, ра- 
Sag-, pu-.

/ у . у

nagriz |та Р J S ̂  репное поле; semeta kagr ~maha (J) посе­

ять ОВвС на бывшем репном поле; olin ~mau nutkmas nagrist (p) 

я на репном поле репу дергал.

nahk, ~ап р-St з  ̂1. кожа (человека и животного); kazis п. 

karpistui (р) на руках кожа сморщилась; 2. кожа, шкура (выделан­

ная); lehman ~aspai ombuutud sapkad (P ) сапоги сшиты ИЗ коровьей
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кожи; з, сы. nahlcve; vottazg —a (Sod) подпоясаться ремнем; com. 

kodi-, kondjan-, латЪаг-, must-, pa-.

nahkajjne, -zen P Pec, nahkhine L, nahkeine 5 a. 1. кожаный; 

-zed kindhad (p) кожаные рукавицы; —zed sapkad (р) кожаные сапо­

ги; 2. изготовленный из кожи или шкуры того или иного животного

(употребляется как второй компонент сложных слов); siganahkhine
/ /

(L) изготовленный ИЗ СВИНОЙ кожи; сопи kondjan-, латЬаг-, siga-.

n a h k Iтипа Kj 3 яйцо, снесенное без скорлупы; kana - m u n a d

t a c i e p  (Kj) курица роняет (букв, бросает) яйца без скорлупы.
/ * ж

n a h k n i k . ~ a n  Р Кгл Mg см. kezinik. 

n a h k I ралeine L _s_._ кусок кожи; ср. sarm 1. 

n a h k |ve j Pec кожаный ремень; cp. n ahk 3, sarm 2.

nahodillda. - b  P 3 Vj_ ПОХОДИТЬ, быть ПОХОЖИМ; poi g  ~ b  tatha- 

zo (p ) сын похож на отца; p a i i a n  кала —ъ лоЬе1е (3) палья похожа

на ЛОСОСЯ; ср. iskta 5, kozuda 3, otta 5, painda 5.

nahodilldakse. —soi P Kj v. refl. ПОХОДИТЬ друг на друга; hS 

- s o i  (p) они похожи друг на друга; ta ~te uks uhthe (Kj) вы по­

хожи друг на друга.

n a i b u r . —in р, n e jbur 5 i m  s_, пренэбр. о женатом человеке.

n a i IId a . ~Ъ Р J Sod A rs 3, n e ida S im v̂ _ жениться; kiiu sina

~ n u ?  (P) на ком ты женат?; lesktu'uk i —1 udessa (Ars) овдовел ста­

рик и женился снова.

naimatollin. —man Р а. саг. неженатый, ХОЛОСТОЙ.

naind. - a n  Р s._ женитьба; se п. muga p r o i d i . .. эта женитьба

так и прошла...
/ у у / / /

naillne. - z e n  J L  N  Mt St _Sj_ 1. CM. m u r zain 1; 2. невестка

(жена сына); edu u  —геле hubin eiihe (j) раньше невестке плохо

жилось; ср. m u r z a i n  2; 3. см. ak 1; i v  a n-carevic kargganz ice-

ze - z e n  рале (l ) фольк. Иван-царевич рассердился на свою жену; 

t e r v e h  n. muzjkale, bohat sizar v e l lele (Mt) ПГВ. мужу £нужна] 

здоровая жена, брату -  богатая сестра; naida toizgA -гел (St) 

жениться на другой (женщине); ouda - z j s  быть женатым; h an от 

kuume vot - zjs (J) он три года женат; sina ed —zis? (n ) ты не 

женат?
naizekallz. -han j N En а. женатый; n. muzjk (j) женатый муж­

чина; tikaik -had? (En) вы все женаты?

naitlla. -jan V g  s^ дружка, распорядитель на свадьбе (со сто­

роны жениха); zenihil п., a nevesta pravassjk da svah У жениха 

дружка, а у невесты провожатая да сваха; n. tob leij^otun pert- 

he дружка приносит в избу каравай хлеба; ср. drusk, zenihmez. ' 

па it II ta. ~«ь P-St 1 . женить; n. poig (p) женить сына; 

veil oli -et tataл edou ^ g n d a d '  (Vln) перед смертью отец женил 

брата [Moei’o ] ; 2. парен, обмануть; ьапеле ала usko, ~ab (5g) не 

верь ему, обманет.
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n a k h u  р A r s  § adv. сюда, на это место; istte п. (PJ садись 

сюда; istuta k o i v  п. (5) посади березу на это место; ср. tanna,

sihe.

nakkanaillne. ~ z e n  P, паккадейпе J 5 ^  TOT, тамошний; n. pert

m i n u n  (J) TOT ДОМ мой; Cp. sigaлaine.

nakkali P  fig § adVj тем путем, по тому месту; tulin n. (.Р)

я пришел тем путем; n. om edahamb manda (§) тем путем дальше ид­

ти.

n a kkana Р J 3 adv. туда; ma-pgat п., sigou om  lam (Р) идите 

туда, там тепло; ср. паккало, sinna.

n a k k anapai Р J , n a k k a n a p ei S adv. туда, в ТОМ направлении;

k u n a p a i  p a d a nikad ajetihe? - n. (P) в какую сторону горшечники

поехали? - туда.

паккало Р jadv^ CM. паккапа.

nak k a u  Р, n a k k o u  J 5im, пакка Pec § adv. там; п. jogen taga

o m  m i nun kodi (Pec) там за рекой МОЙ ДОМ; as t k a m  sinna, п. lami- 

hut n a g u b  (p ) пойдем туда, там огонек виден; ср. sigau.

n a k k aupai Р, n a k k a p ei § a_dv. оттуда, С ТОГО направления; п. 

k e n - s e  astub (Р) оттуда КТО-ТО идет; ср. sigaupai.

nakiapin, ~ап Кгл с̂огнувшееся (наклонно выросшее) дерево; 

lebazumha istilmo ~але мы сели отдохнуть на согнувшееся дерево; 

ср. klapik.

’na k u  p  l  Paz Pk  § 1. adv. тут, здесь, в этом месте; istu п.,
V /

ала liihte nikuna n a k uspai (Р) СИДИ тут, не уходи никуда отсюда; 

п. kuume p e r t i d  oli deruunas (p) тут было три дома в деревне; ср. 

nakus, nakust, sid;2. partik. вот (употребляется с указательными 

местоимениями и наречиями места, времени и т.п. для уточнения и 

усиления их значения); m ina k a i k e n  ohuden n. nir]ga peksi m o i  (Р) 

я всю ноченьку вот так бился; n. песе tehta Ышеле, а песе m i ­

n i i n  (р) вот это должен сделать он, а это - я; п. kut oli encci- 

le ieskiakoiie ело (p) вот как плохо жилось прежним вдовам; п. 

sineiz (tiile); р вот тебе (вам)! 

n akus Pk  fig adv. см. naku.

nakusli P B n  adv. здесь, ПО этому месту; п. iisa ajada (Р)

по этому месту не проехать; ср. ^agali.

n a k uspai Р, nalrupgi § adv. отсюда, С ЭТОГО места; ала lahte

n. nikuna (Р) не УХОДИ отсюда никуда; п. о™ laheli darvele (3)

отсюда близко до озера; ср. sitpei.
/ / 4

nakust Ил adv^ см. naku.

nameslltta. ~ t i b  P  v. мстить; mina уагп1кало ~t i n  Я ОТОМЩУ 

виновнику.

парагк, ~ап Рд. бурав; l abutada riigud ~ a u  Просверлить 0Т- 

•верстия буравом.

naperoij[ta, ~ ceb J v. CM. naprida.
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napoik. ~an § s_. количество чаю на одну заварку; uks n. са- 

jud dai чаю осталось на одну заварку.

naprillda. ~b р Kj 6g Mg стараться сделать, приложить уси­

лия; priha naprl neicen vago veda, I manend (Mg) парень ПЫТЭЛСЯ 

силой взять девушку [замуж], не идет; ~n .hopta radon (Р) я по­

стараюсь закончить работу; n. leta cork (Kj) попытаться поднять 

чурку; ср. naperoita.

naprokucllta. ~ib Kl надоесть; han paksas ка<елоЪ mijale, 

<~i ОН часто приходит К нам, надоел; ~nu песе som, kaikuccen pai- 

van kiitam надоела эта еда, каждый день варий.

naporn, ~ап р а  ̂напористый, настойчивый; n. ristit напо­

ристый человек; uuda ~ап быть настойчивым.

napornas Р, naperas J adv. напористо, настойчиво; п. radoin, 

ajan tegin uhtes paivas (J) напористо я поработал, много сделал 

за один день.
narllad Р, marad J Mt навес из жердей, сделанный на

сеновале для хранения сена; leta hiin ~oile (р) поднять сено на 

навес.
nareko §t adv. нарочно; n. druskad vast tehtaze kavagis, mo- 

лodi(eid vasteida дружки нарочно сделают веник из хзои, [чтобы] 

парить молодых (из свадебного обряда).

narigoilitas. ~cese Vg Кгл v^ надругаться, насмехаться; muzjk 

~cese sinum^pa (Vg) мужик надругается над тобой; ср. Lnoitiiudak-

narosni. ~jan J Кгл a^ специальный; ende olba ~jad kezini- 

kad, keded tegiba (Кгл) раньше бывали специальные кожевники, вы­

делывали овчины; hiinnorad oma pitkad, hoikad, ~jad norad (J) 

веревки для сена бывают длинные, тонкие, специальные веревки.

narolluda, ~vib Р, narovida Viji, naroda Кгл v. подождать (не­

много); ~vi' (Р) подожди немного!; kodihe tulin, paivan ~vin, 

toizuu manin (P) пришел я домой, день переждал, на следующий от­

правился; ср. varastada.

narvane LVHA порог (двери); ср. kunduz 1. 

nastaunica. ~n P_s, учительница.

nasteralnik. ~an простыня; levitada n. расстелить про­

стыню.
nazjvillda. ~ъ P Pec 5 доставать, приобретать, обзаводить­

ся; ak sanui: "uk, ки̂оле1г jouhod n." (Pec) фольк. старуха го­

ворит: "Старик, как бы нам муки достать"; п. eлod (§) обзавес­

тись имуществом; ср. и sada 3.
nat. ~in p-§t s^ ботва; lestta п. (p) обрезать ботву; • ~in 

sija (p) место соединения ботвы с корнеплодом; kondijaлe muzjk 

jati llhted ~id (Krb) фольк. мужик оставил медведю только ботву; 

ср. barb 2.

23 8<i4
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natikaHz. ~han P обильный ботвой; n. nagriz репа, у ко­

торой много ботвы.

natodei j 2 adiy. всерьез; n. pagista (j) говорить всерьез; 

ала n. ota minun paginad (S) не принимай всерьез мой разговор; 

ср. todeks. I

n a t o d e l n i . ~ j a n  Paz J a ^  старательный, деловой; n. ristit 

om, k a i k  sijad tegeb hiivin (Paz) деловой OH человек, все хорошо 

делает.

па̂гло P adv. назло, наперекор; h an miniin n. nit]ga tegi 

он мне назло так сделал.

natsadl gar P корни папоротника; konz giigedan lendid da 

natsaditoi, ka sijioi giiid ~guren когда, бывало, поднимешь тяжелое 

да надорвешься, тогда пьешь отвар корня папоротника. 

natIsti р s. суп из капустного листа.

navelltta. ~ d i b  Р Kj Sod, navelltta S _v^_ любить; n. ларэЫ (P) 

любить детей; h an ~ d i b  hiivin soda (p) он любит хорошо поесть; 

ho toine tost ~ t taze (5) ОНИ любят друг друга.

navejjttakse, ~dise P v, tell, 1. любить друг друга; sid ho 

~diskanzihezois тут они полюбили друг друга; 2. влюбиться; han 

~dihes он влюбился.
/ * у
пес||е, ~ e n  (part, necida) P-St pron. demonst. ЭТОТ, эта, ЭТО; 

mina hiivin must a n  ~ e n  (P) я хорошо ПОМНЮ это; ~he haudha p a nod 

n a g r h e d  i m a u  k a t a d  (P) в эту яму положишь репу и накроешь зем­

лей; i ~is p a i v aspai soskam m a i d o n  migo p a i v a d  (P) и С ЭТОГО ДНЯ 

будем есть молоко каждый день.
neceverllz. ~dan Р J S ргоп. СТОЛЬКО (такое количество); mina

~ d a d  emboi soda (J) я СТОЛЬКО не могу съесть; ср. severz. 
t

ned gron. pi. L se.

nedai. -in P-St _s^ неделя; proiddau ~iiu (p) на прошлой не­

деле; ajada ~iks (P) уехать на неделю; oauden praznikan joske- 

tihe, a ~in ka ii^jodud (Krh) пиво пили по праздникам, а на неде­

ле не пили; cojm. iiha-, лор-, maid-.

n e d a l n i . ~ j a n  j L a ,  будничный, предназначенный для будней; 

~ j a d  sapkad (L) будничные сапоги.

nedal|paiv P, nedallpei J s. будничный день; CP. muuDei. га-
* * / , -1
dinpei, radomiine (paiv).

/ / / л
nedeik, ~ a n  K a s k  _s. кличка коровы, родившейся в четверг, 

negn, ~ a n  р j Sim S o d  St, пекл к j _s_. 1. игла (швейная, вя­

зальная); ozaita nit ~ ha (P) вдеть нитку в иголку; iihtuu ~ o u  

a a e i z e d  kudotas m u z j k a d  (J) ОДНОЙ ИГЛОЙ (вязальной) варежки вяжут 

мужчины; 2. игла (лист хвойных деревьев); k u z e n  ~ a d  (р) еловые 

иглы; com, sidond-.

neglikol.j. ~ап Vg см. ratkus; ~ i d  iimbri icesas pane i 

k o u d o s t v  l ^ t a r t u  npjgejpb.e. сломанные иглы клади вокруг себя, и кол­

довство не пристанет.
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nepyioikallz. ~han j д. колючий; n. hiin колючая трава; ср.
mm *

copitajane, ogakaz 2.
/ у / / у

neicestaIIdazhe. ~soi Кгл v,. refl. CM. niidistada. 

neidi|ne, ~zen St s. фольк. девушка; n., n., pezeta mindei 

фольк. девушка, девушка, умой меня.

neidistellz. ~sen Рг д. см. niicestuz; n. oli paha, I олпи 

batad, akan om paramb девичество было плохое, отца не было, заму­

жем (букв, женой) лучше.

neidizIvajid Kask g. фольк. ВОЛЯ девичья; nevesta dattab si-

zareie -vajidan невеста оставляет волю девичью сестре.
/ t

neidohtem Ars s.. фольк. девушка моя (при обращении), 

nekrot, ~an Р s. рекрут, новобранец; ~ad oma pasttud neda- 

liks kodihe новобранцев отпустили на неделю домой.
s / v  / / / /

nelIcuraine P J c m . nelsaumaine.

nel.ja||ne, ~zen Sod s^ (штуки) четыре; soin ~zen kurzad Я 

съел штуки четыре'блинов.
nellkab^aine Р, nel Ikabaheine J _a^ четырехкопыльный; n. regi 

(P) четырехкопыльные сани.

nelIkezaine Viji a^ четырехлетний; n. varz четырехлетний же­

ребец.

nelkime P 5, nelkiime Pec Кгл num^, сорок; ~t^vot iile vuu (P) 

еще сорока лет нет.

nelkumced J Pec, nelkimicced 5 s. pi, СОРОЧИНЫ (СОРОКОВОЙ 
\ * / / / 

день ПОСЛ0 смерти); jalghe maha panendad kuz nedalid i n. oige-

tihe (Pec) после похорон через шесть недель отмечали сорочины.

nell. ~an P-St пщп. четыре; iiuknad ~in stoloiaizjn oliba (P)

В окнах было по4четыре стеклышка; mina adivoicin n. peivad (Sim) 

я гостил четыре дня; ~is sutkis ii^ounu kodis (P) он четверо су­

ток не был дома; ~ad kesked ларз̂ -̂Ъе̂п (Mg) я родила четверых 

детей.

nellandos, ~en P s ^  четверть; vellesed gagoihezoi nellan 

kesken, kaikiie n. pertid четзеро братьев разделились, каждому 

досталась четверть дома.

nella||nz. ~nden Р J S, nelanz Кгл num. четвертый; ~nden ker- 

dan tulin (p) я пришел четвертый раз.
/ / / / / / / у / /

nellanzIpai P, nellamlpai Paz, neIans Ipaiv Кгл четверг;

~pajjan (P) В четверг; ~pajaks omblen paidan (P) к четвергу Я СО­

ШЬЮ рубашку.

neiiik. ~on J Sim ̂  четверик (старая мера сыпучих тел); п. 

rugist (Sim) четверик,ржи.

пеНало Sod adv. на четвереньках; astta п. идти на четве­

реньках.
/ / / у / у /

nellasti Р J S adv. четырежды; h.an om jo п. nainu (J) ОН 

уже четырежды женат.

nelsadad P-St num. четыреста.
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neilsaumaine p s. четырехугольный; n. paik четырехугольный 
платок; cp. nelcuraine.

neltostkime P 3, neltostkume Pec Sim num. четырнадцать, 

nem. ~en P J Pec Paz Kl д. МЫС, полуостров; otigitada ~en no- 

kuu (p) удить с конца мыса; ahven kudob ~il (Pec) окунь нерес­

тится ОКОЛО МЫСОВ; a n i z g s om ai ~id, kaikuces sares (Kl) 

на Онежском озере много мысой, на каждом острове; ср. nok 5.
/ / / / у / /

nemak. ~on Р Рес £. 1. CM. nem; riiguized jaha tege ~eile 

kohtha (Pec) отверстия во льду (для рыбной ловли) делай прйтив 

мысов; 2. узкий перешеек; ~ome manob tropaine (р) по перешейку 

идет тропинка.
/ ф

nemelkesk Sod з. перешеек между двумя озерами. 

пепа. ~п Р-St д. 1. НОС (часть тела); karpistada п. (Р) 

сморщить нос; п. ku hond rastaz (Vg) нос как плохая стреха (те­

чет при насморке); 2. носик, острый конец какого-л. предмета (яй­

ца, луковицы, багра и т.п.); munas om n. i puga (р) в яйце раз­

личаются носок и гузка; bagran п. (р) острие багра; 3. передняя 

часть, нос (лодки и т.п.); isttaksg venehen ~ha (р) сесть на нос 

лодки; ср. ezima; 4. НОСОК обуви, 4улка, лыки И Т.п.; sapkan ii. 

(р) НОСОК сапога; sukson n. (Vji) НОСОК лыжи; 5. CM. nenaine 4;

~ha flOdaita Рес говорить В HOC || iche ~ha самовольно; ПО-СВОе- 

му; iche ~ha man mecha (Sod) OH самовольно ушел в лес || panda n.

Р заупрямиться II kantta п. таить зло; sused ~п kandab minum^pano 

(р) сосед затаил на меня зло || п. bokas воротить нос; putui vast­

ha, п. bokas (Р) он попался навстречу И нос воротит II ла-ngeta ~яе 

Р упасть ничком II leta n. J зазнаться, задрать нос || pidada п. J 

упрямиться II licta n. verhaze tbho J совать нос в чужое дело || ~п 

tuves под НОСОМ} ~n tuves om knig, a iijiage (J) книга ПОД НО­

СОМ, а не ВИДИТ II pastta п. повесить нос; mida ~n pastid? (J) 

ЧТО ТЫ НОС повесил?; com. kicerk-, kilc-, karc-, laps-,lapusk-, 

lapak-, meca-, nuprus-, rasal-. rega-, sapug-, torvik-, totk-,
* *  V

tullaz-, tupak-.

nenaIadg P д. кончик носа; ~adgan sibitab - ken-ni колоЬ 

примета кончик носа чешется - кто-нибудь умрет.

nenagaJlta, ~ndob J v^ см. nenagataksg; —nz i лo'̂ ged OH

заупрямился и не обедает. .

nenagalltakse. ~ndob P v. refl. упрямиться; han -nzihe, ixu 

tuunu он заупрямился, не пришел.

nenaillne. ~zgn P Paz, neneine § s. 1. dem. L nena; 2. Н0СИК 
(у посуды); cp. kurn 2; 3. КОНЧИК (чего-л.); auziknenaizuu (P), 

на кончике ложки; 4. перен. росток; kagras jo ~zgd oma (Paz) овес 

уже пророс; rugiz laks ~£g*g (р) рожь начала проклевываться; ср. 

idu 1 , nena 5.
I nenal.jur J Sod, nena I gur Sim s. переносица.

II nenal.jur W V  s. зародыш.
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nenakailz. ~han P Sim 1. носатый, с большим носом; 2.negeH. 

упрямый; n. ristit (P) упрямый человек; n. hebo (P) упрямая ло­

шадь; ср. karpunena, karzakaz 2.

nenaLnounoillta. ~ c e b  S i m  v. CM. nanoita,
/ S у

n e n a n  I an uine J S i m  _Sj^ c m . h a b i n  1. 

n e n a l r o s k  j S i m ^ s ^  хрящевая часть носа.

n e n a Isalm^ed P, n e n a Isarmed Paz So d  £^£1^. ноздри; h a n o u  le- 

v e d a d  n. (p ) у него широкие ноздри.

nenatolli. ~man P Sim a .car. 1. безносый; n. о n d r i j 

aji lidnha (p) безносый Андрей в город уехал; 2. пе_рен. незлопа­

мятный.

nenavasoi Sim д. упрямец; tolko sina n. ол .̂' ну И упрямец 

же ты!; ср. kivipa.
neno(d) Р, nened Sim Кгл pron. demonst. pi. (L nece) эти; 

n. gllvad semneks gattud (P) это зерно оставлено на семена.

nenoillta. ~ c e b  J >vJ_ сердиться, дуться; susad mida-se ~ ceb 

сосед чего-то дуется; ср. kurktuda, пепалоипо̂а, puz ududa 2.
* V *
nenoilltas. ~ c esg J v. refl.. c m . nenoita.

nenombaillne. ~z§n P  J K r h  _a.: n. g’uva (P) полновесное и круп­

ное зерно (при веянии); n. a’uva m a (ab semneks (J) крупное зерно 

идет на семена.# /
n a p s . ~ a n  J ^  сырой, влажный; П. soba от, лазка kuidab

влажное белье, пусть еще подсохнет; n. sija сырое место; ср. па- 
t

гак, toreh 2.

nepsakallz. ~han J a. moder. сыроватый, влажный; biin n. om, 

iisa sabrha panda сено еще сыроватое, нельзя стоговать; п. puud, 

iisa kiintta, hebo vajub сырое поле, нельзя пахать, лошадь вяз­

нет; ср. torhehk.

nepstullda. ~ъ J Tj_ отсыреть, стать влажным; сено

отсырело; h a t r a d  sapkois ~diha портянки в сапогах отсырели; ср.
4

torehtuda.

n e p r , ~ i n  Ул a.s n. ristit молчаливый человек, молчун; ср. 

t u n  1.
s /

пергДд|karz Ул см. перг.

nevollda, ~b Р Pec Sim Кгл v. 1. советовать, объяснять; нака-
/ / ****** / / у / у /

зывать, поучать; i i le hiilazoi k a l list kazvatajast sobitamha i 

~ m a h a  (Pec) фольк. нет у них больше дорогой родительницы - оде­

вать их и советовать; ka z jine ~Ъ кико11ии1оло: "tambai ала касаи- 

da u u k n a i z g h e” (р) фольк. Аошечка наказывает петушку: "Ты сегодня 

не выглядывай в окошечко"; ср. naradeitta; 2. рассказывать; han

<~b a g j a t o m i t ^ s a m o i d  (Pec) он рассказывает бесконечные сказки;

ср. sanuda; ^п . coлomЪitdod Кгл передавать привет.

n e vodis 5g Ŝj_ CM. nevond; t a t a n  n. tarbis^kundoda (6g) нужно 

слушаться отцовского наказа.
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nevond. ~an P 5im s. совет, наказ: andoin hiivan -an. da Ьйп
0  г 'л /1

mindain ii^kundounu (p) дал я ему хороший совет, да он не послу­

шался меня.

nevotes. ~gn §im д. см. nevond.

ni P-5t 1. сопд. ни... ни: ni mamad, ni tatad hanuu iila
^ ^ ^  A*

(p ) нет у него ни отца, ни матери; en ehtnu ni sSda; ni doda (S)

я не успел ни поесть, ни попить; 2. partik. ни (в отрицательных

предложениях со словом uht); ni uht kaaast en sanu (§) я не пой­

мал ни одной рыбки; 3. partik. при образовании отрицательных

местоимений и наречий, напр, niken, nikonz, nikus и т.д.

nicapkad Р N см. nided; sukslhe pouged, n. libutas (N) Ha 

подножки наступишь, ниченки поднимаются.

n i d e d  Р s, pi. ниченки (нитки в ткацком станке).

niRolltada. ~ t a b  S od V g  v ^  1. см. niiukta 1; jagan - t i n  (Vg")H

натер ногу; 2. jjegeH. снимать корку с хлеба; ~t e t  liib (Vg) хлеб 

со снятой коркой.
0

nihotallda. ~ b  v\ см. ihotada.

niicestuliz. ~sen J девичество; minun n. oli coma мое Д6- 

вичество было хорошее; ср. neidistez.

n i i cukeillne. —zen J, neicukallne Sod, n i i cukeine 5 s. Д6В0Ч-
/ _  у / 0 0 ^  *

ка; eliba uk da mams, oli heil n. (Sod) жили СТЙфИК да старуха, 

была у них девочка; ср. d5(ockaine.

n i i dislltada. ~ t a b  J 5, n i j ceslltada J Pec v^  пребывать В де­

вушках; k akskimevidhe v o d hesai ~t (J) ДО двадцати ПЯТИ лет она 

была в девушках; ende mii ~ t iimai ka manimai besedaae, kjjubad 

ел end (Pec) раньше в девичестве мы шли на посиделки, клубов не 

было; ср. neicestadazhe.
t $ 40 0 u
niidizUaps J Via Sod s s. девочка, ребенок женского пола; 

n. rodihes (J) родилась девочка; ср. <1о(оскларз.
/  • • * I т * 4 '  *
m iniveza K ask CM. n in 2; ~ v e z a s  t o pud tehtaze из ЛИПЫ 

делают мочалки.

niiz |eht, niidizIeht J L Sim _s. девичник (в свадебном обря- 

де); ~ehtas pan suktas niiceae (l ) на девичнике невесте расчесы­

вают голову.

niizne, nij.ccen P J S, neizne Кгл 1. девушка, девица; 

prihaae ani paho meldu nece n. (Кгл) парню очень понравилась эта 

девушка; ср. .do(ock; 2. р сосватанная девушка, невеста; vanh 

n. J старая дева.

niken P-5t jsron. никто; п. ii niihnu, konz han laks (5) НИ­

КТО не видел, когда он ушел; nikeda iile kodis (Р) никого нет 

дома.
/ У 0

nikistoilltta Р у. impers. i ~ t a b  икается; m i n dain ~tab, ken- 

,se gbhtutab примета мне икается - кто-то вспоминает; ср. ikutada, 

kaoksutotta, auik a s t u u d a k s e  1. swiukkutada.
* <9 Л *
n i k i s t u s . ~ e n  P  ,§* икота.
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nikonz P-St adv. никогда; n. iile eigad lebune (Sim) никог­

да нет времени для отдыха.

n i k u  N  conj. comp. CM. kuti; n. r i s t itumjpa голова как у 

человека.

n i k u g a u  Р adv, CM. nikus.

n i kuna P-St adv. никуда; en r o hti edahaks n. mSnda (P) не
1 s * *

осмеливаюсь никуда далеко уйти; akad ku meheae maniba, ka sid go 

perednikata n. (L) женщины как выйдут замуж, так уж без передника 

никуда; ср. nimihe.

nikus p-St _ady. нигде; nikeda n. iile (p) никого нигде нет; 

kaikta ecitas, n. ei viigi luuta (Kj) везде ищут, нигде не могут

найти; ср. nikugau.
nikut P-St adv. никак; ничуть; n. emboi voumita n e c e n  r a don 

(Sim) я никак не могу закончить эту работу.

nikuverdad P-St a_dyf НИСКОЛЬКО (о количестве); n. en^tonu 

margoid (Р) я не принес ягод нисколько; ср. nimittust.

nivilla. ~ап Р J Pk  s ^  1. см. n i m a ; 2. V W  слой под корой де­

рева; ~ o u  k o r i t a d a  p u  (J) сдирать кору с дерева (в период соко­

движения) .
/ / 
nLnakallz. ~ h a n  Р ja. CM. nimakaz.

n i l e d . ~ a n  S o d  Vg a,. CM. libed; n. te (Sod) скользкая доро­

га; n. кала (Sod) СКОЛЬЗКЭЯ [со СЛИЗЬЮ] рыба; jadmu n. astta

(Vg) по льду скользко идти.

nLneiilta. ~ d a b  J v ^  отдираться (о коре дерева); k o r  ~ d a b  ke- 

v a d e s p e i  k e z h assai кора хорошо сходит от весны до лета. 

nilestullda. ~ b  S o d  V g  v ^  CM. libestuda.

nLnkotallda. ~ b  L Vj_ CM. nijieita; r a idad jo ~ d a s  ka i t oh

lahteb с ивы уже отдирается кора,'значит и береста сходит.

n i l m a k . ~ o n  So d  a. CM. libed; n. te скользкая дорога; п. та-

deh скользкий налим.

nima. ~п Р Sim, nim Var ил; СЛИЗЬ; муть; jarves om ei ~d

(Sim) в озере много ила; п. tartui verkoihe (Var) ИЛ прилип К
/

сетям; ср. muda, плла 1.
nimadullda. ~ь р Vj_ заиливаться; goges pohg ~i в реке дно 

заилилось.
nimakallz. ~ h a n  P a ^  ИЛИСТЫЙ; мутный; ОСЛИЗЛЫЙ; n. vezi g o ­

ges, ii sa otta в реке вода мутная, нельзя брать; ср. lizm, muda- 

kaz, nijiakaz.

nimetollin. ~ m a n  P, n i m etoi J а. саг, безымянный, не имеющий 

названия, имени; n. jarv (J) безымянное озеро; .naps o m  viiu п. 

(р) у ребенка еще нет имени; ^п . sorm Р безымянный палец.

nimlli. ~en P-St s^ ИМЯ, название; kut sindei ~ou kuctas?

(J) как тебя зовут по имени?; panda n. (J) дать имя, назвать; mii- 

den deru^maлe п. от j а г v (J) название нашей деревни - Озера; 

huikutada ~елаге (St) окликнуть по имени.
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n-imi P-St gron^НИЧТО; en varaida nimida (P) я ничего не 

боюсь; Q  -dame p, nimiiike (Sim 5) ни с чем, с пустыми руками; 

lahtta nimidame (Р) уйти ни С чем.

nimida Р Sim adv. ничего; nugude n., huvin elamei, a voinan 

eigan hondoin elimei (Sim) теперь ничего, хорошо живем, а во вре­

мя войны плохо жилй.

nimlhe Sod adv. CM. nikuna; jalgld n. lie; kondl pezas сле­

дов никаких (букв, никуда) нет: медведь в берлоге.

nimi|pafad Pec § именины; manda -paivihe (Pec) ПОЙТИ на 

именины.

nimitallda, ~b P J S v^ называть; Обзывать; V  a n k а л 0 
kiuiuso, mise .nuzikad ~das handast (P) фОЛЬК_. Ваньке СЛЫШИТСЯ, 

будто ЛОЖКИ Обзывают его; mindain -dihe dubin-rabin, a n a s- 

t о i n -dihe nastoi-vastoi (р) меня обзывали: дубина-рябина, a 

Настю - настой-вастой; ср. nimoitliuda, niiritada.

nimitte P-St никакой; miiden lehmad n. eid ii^pida

(Sim) нашу корову никакая изгородь не удержит.

nimittust Sim S adv. CM. nikuverdad; n. en viiznu. (S) Я НИ­

СКОЛЬКО не устал; n. en sand ka*ad (Sim) я нисколько не наловил 

рыбы.

nimoilltuuda. -tejieb Sim v._ _fpeq_. CM. nimitada.

nin, -en P-St s._ 1. лыко; луб; -espai tehtas rogozan (P) ИЗ

лыка делают рогожу; -espei vahvad stupnad tegese (J) из лыка П0-

лучаются прочные ступни (лапти); 2. липа; ср. lehmuz, niinveza,
* * / 
ninpu; сотд kagoin-.

nindullda. ~b J 1. задубеть; maimad -iba, ii^sa nacotada 

сущик задубел, нельзя разжевать; houg ~i ka kirvezvarded teghez 

vahvad полено выдержано (т.е. затвердело), так топорища получи­

лись прочные; 2. пе̂ен. окрепнуть, стать выносливым; ristit odva 

kavei, a ~i человек едва ходил, а окреп; ср. koviduda 2.

ni-iiga P-St a d ^  так, таким образом; erasti mo tegem n. (P) 

иногда мы делаем таким образом; kacu n. pidab sotkta taigin (St) 

вот так нужно месить тесто; ср. ni'i|gavuizjn, nuga.
/ / у / / / ; /

. ni'iisana Krh adv. CM. niiiga; koumasti n. kavelin rostanihe

трижды я так ходила на перекресток дорог.
/ у / /

niiigavuizin Krb gdv. CM. ni7)ga.
/ / / t * /  ̂ V * / у

niTisillne, —man P, ningoine J, ni'ngone Cg, nj/rjgiine S pron.

такой; mado oli kirgau, pitk n. (p) змея была пестрая, длинная
такая; sina jo n. sur? (j) ты уже такой большой?; ср. mugoine,

t t t 

mugoitte, niijgoi.

nii|f-’;i|[tte, -cen Р S pron. CM. nii]ginG.
* v / / /

ni’i|gojji, —nan L Sim pron, CM. ni'i]gine.
/ / / у / / / V u / / /

nin line, —zen Р Viji Pec, ninine Sia a. 1. ЛЫКОВЫЙ; n. hozg

(P) ЛЫКОВая мочалка; -zed vihkod .nagen pestes (Vln) ЛЫКОВЫе. M0-

чалки для мытья потолков; 2. липовый; mijau -nid mecid laz iileft
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( P e c ) у нас нет поблизости липняков; n. p u  (Sim) липа (букв, ли­

повое дерево).

ninllou, ~ v a n  J, ninea Krb, n i n e v  S i m ^  1. ПЛОТНЫЙ, крепкий 

(о древесине); n. p a  kaikjaae m a nob (J) плотное дерево на все 

годится; 2. вязкий; неподнявшййся (о выпечке); n. kas (J) вязкая 

каша; liib п. (J) неподнявшййся хлеб; ср. kimzak, nacak, sitked; 

3. вялый; не сочный; uks nagriz .nahed, toine n. (Krb) одна репа 

сочная, другая вялая; ср. rasnak; 4. negeg. жилистый, выносли­

вый; n. m u zik ( J) ВЫНОСЛИВЫЙ мужчина; п. hebo hiivin v e dab (J) 

сильная лошадь хорошо везет.
* * v * *
n i n l p u  Paz см. n i n  2.

n i n Isarg Sod д  ̂полоска лыка; ~ s a r g a s p a  t e g o b a d  k o rvan virz- 

h a  i n o r a n  t e g o b a d  из полоски лыка делают ушко к лаптям и веревку 

делают.

n i rskes 2g adv. CM. virskes. 

nirzo Vg  CM. nirvisk. 

nirzotillz. - s e n  V g  CM. nirvisk.

n i r v i s k . ~ o n  J s o d  s ^ i .  зубоскал; человек, который гримас­

ничает; 2. пренебр. заморыш; п., ii kazva nikut (j) заморыш, не 

растет никак; ср. nirzo.

nirvistallda. ~Ъ J Sg v ^  CM. virzotada; n. h a m b h a d  (J) оска­

лить зубы.

n i r v i s t e a H d a s . ~es e  j y._.freq. гримасничать, оскаливаться; 

~ese, siimad k r e p i b . .. он гримасничает, глаза прищуривает. 

nirvistullda. ~ b  J S od S im v ^ C M .  virzotada. 

n i s k . ~ a n  p-St s_. задняя часть шеи, затылок; sagged n. (p) 

толстая шея; ~ha p u s k e p  (Kj) в затылке колет; ~ a n  kibistab - 

a u m e k s  (Vg) примета затылок болит - к снегу; Л kiiksta ~ ha j 

гнать в шею It p o n outa n. J свернуть шею || ajada v e r h o u  ~ a u  P вы— 

езжать за чужой счет || istta (kenenni) ~ a u  р сидеть на (чьей-л.) 

шее II isttakse (kenenni-) ~ал| Р сесть на (ЧЬЮ-Л.) шею II antta ~ha, 

p a n d a  ~ ha p надавать по шее f| ~а sada S o d  хребтом добывать; com, 

gogi-, kosken-, aodo-, siga-.

niskakallz. ~ h a n  P  J Ы Т0ЛСТ0Ш6ИЙ; n. harg (J) бык С ТОЛ­

СТОЙ шеей.
' , V f t
n i s k o b . ~ a n  P  J хомутина; n. tehtas vjun.naspai (L) X 0 -

мутину делают из шерсти; ср. niskus.

niskoa J Pk postj?. CM. turbis; sada parded veden n. (Pk) 

сплавить бревна по воде; toratada kived kangen n.(J) скатить кам­

ни с помощью рычага.

n i s k u s . ~ e n  N  д^ CM. niskob.

nissat, ~an P Sim Кгл S д^ НИЩИЙ; калека, убогий; tatam oli 

n . , germanskijas voinas oli joug randed (Sim) отец МОЙ был калека, 

в гражданскую войну он был ранен в ногу; ср. pakicii. 
nistllta. ~-ab J S v. cm. pursta 1.
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niza. ~n P - S t ^ l .  грудь (женская); imetada ~u (p) кормить 

грудью; erigoitta ларэ ~spai (p) отнять ребенка от груди; ср. 

rind 2; 2. СОСОК (у ЖИВОТНЫХ); £ 0^  koiran-.

nizalnillne, ~zan Mg a^ грудной (о ребенке); mam-se kol da 

jati hanen ~zen, vozjazen мать-то померла и оставила его груд­

ного, годовалого.

niza|maid P-5t д. грудное МОЛОКО.

nizu. ~n P-5t пшеница; gauhta n. gauhoks (P) смолоть пше­

ницу на муку; tauvoduu hilva n. kazvoi (p) в этом году выросла 

хорошая пшеница.

nizulgauh Р д. пшеничная мука.

nizuhiillne. ~ z e n  Р,а̂ CM. n i zuine 1; n. liib пшеничный хлеб. 

nizaillne, ~ z e n  Р Pec 1. а.̂  пшеничный; sarg comas otab pehm- 

dajie liibaAe i v u u  p a r emba ~геле tahthaAg (Pec) плотва хорошо клю­

ет fta мягкий хлеб, а еще лучше - на пшеничное тесто; 2 . s. пше­

ничный хлеб, булка; p a stta ~ z j d  (р) испечь булок. 

n i z u n i k . ~ a n  J K r h  CM. n i z uine 2. 

n i z u l p a  p  s. пшеничный колос. 

n i z u l t a h k  P  Д5. CM. nizupa.

nrfc> ~un p j sod, nit Pk Sim, niit 5 s. пожня, луг; покос; 

mijan ~uii kazvab lehtoshiin (P) у нас на пожнях растет луговая 

трава; com. gogi-, haumeh-, nova-, puud-, so-.
* • * . * * * Tt •
^it, ~in P J, niit S нитка; ombuuta ~uu (p) шить ниткой; 

Vahv n. (§) прочная нитка; com, katusk-, kodinitid. 

nit||ai, ~jan P косарь; com, hi^na-.

nitand, ~an P Pk s. КОСЬба; vaumita n. (P) КОНЧИТЬ КОСЬбу;
cp. nitmine.

/

nitate.||z. ~sen P а. скошенный луг.

nitika||z. ~han P a .  нитяный (связанный, сделанный из ниток); 

n. V0 нитяный пояс.

nitmillne, ~zen Pk CM. nitand.

nitIIta, ~ab P Pk, niitta 5 s. косить; mijau hiinan ezmai
/ / / n ^  * v

-tas gSgeme (p) у нас сено косят сначала по берегам реки; n. kagr 

(Pk) косить овес.

nituci Vg adv. полем, лугом; manda п. идти полем. 

nituikalls. ~han Ра^ обильный пожнями; n. sija место, где

много пожен.
* 0
n i.ve.neh, ~en J Ю. _s. сустав; kaik ~ed kibistab, iisa kubah- 

tada (j) все суставы ломит, нельзя пошевельнуться; ср. II лис, I 
ustav.

nodg, ~an Р, nodj Paz J Кгл НОДЬЯ (ОХОТНИЧИЙ костер); те- 

cas ~ии lam magata (Paz) в лесу у НОДЬИ тепло спать; capta п. 
(Кгл) сделать нодью.

nogekajjz, ~han р j ^ .  1 . закоптелый, в саже; n. katii (р) ко­
тел в саже; 2. пораженный головней; rugiz om n. (j) рожь поражена 
головней.
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no ке sii line. ~zen § CM. nogekaz 1.

nogestailda. ~b p-St y\ испачкать сажей; n. kaded (?) испач­

кать сажей руки.
noaestuilda, ~ъ P-St v. испачкаться в саже. 

nofilli, ~en p-St д. сажа, копоть; n. s'uttui trubas (3) casa 

загорелась в трубе; nena ~es (p) нос в саже. 

nogiIbad.j LVHA s^ CM. nogiroza.

nop;i I ;juva J ̂  спорынья; rugehes om ai ~juvid ВО ржи МНОГО 

спорыньи; ср. harganjuva, mamsjnjuva, tougom. 

nogilpa Kj s. колос, пораженный головней. 

nogiIroza J s. грязнуля; ср. nogibadj, redutuk. 

noid. ~an P J L Sim St £. колдун, колдунья; hanou ded oli 

sur n. (p) у него дед был большой колдун; ср. kodun. 

noidIak Sim, noidlakk S д. CM. noid.

noiduillda, ~ъ p j, noidillta St колдовать; заговаривать; 

erased noidad ~tihe soaihe i vinha (J) некоторые колдуны КОЛДОва- 

ли на соли и вине; n. kibu (J) заговорить болезнь; ср. abutada

2, puiteida.

noikahlltada. ~tab L Sim Vg Vj^jaom^ L noikta; hoik лаЬк ~tab, 

konz puuged (Sim) тонкая половица прогнется, когда наступишь.

noikllta. ~ub J Pk Sim Кгл Vj_ гнуться, прогибаться; hoik koi- 

vuine ~ab tulleizes (J) тонкая березка гнется на ветру; ja pehmed, 

~ub (Pk) лед тонкий (букв, мягкий), прогибается; so ~ub (Pk) бо­

лото качается; koir nutab: "ukon tutar ajab, pol puudod ~ub,toi- 

ne lambub" (Sim) фольк. собака лает: "Дочь старикова едет, поло­

вина поля качается, другая - прогибается"; ср. bipkuda, lambuda, 

notkta.

noikllui. ~jan Pk a. CM. nozou 1.

nojed, ~an a. CM. novej).
f

no пел, ~an а̂ см. поуел.

nok. ~un P-St s^ 1. клюв (птиц), жало (насекомых); tik ~uu 

saskendeb 1селез soman (Pk) дятел КЛЮВОМ достает себе пищу; mez- 

jeizen n. (Pk) жало пчелы; ср. doub, koks; 2. нос (л'одки и т.п.); 

istte venhen ~hu (vin) садись на нос лодки; 3. кончик чего-л; sor- 

men n. (vin) кончик пальца; 4. уголок (напр., ткани, поля и т.п.); 

paik nellan ~mjke (Pk) четырехугольный платок; iiks n. jai vu rahn- 

da piiudos (Pk) осталось сжать один уголок поля; 5. мыс (в реке, в 

озере); gSginok (р) мыс в реке; ср. nem; сот, suud-.

I покас. ~un J п. капа курица, которая клюется. 

ii nokac. ~un Vg глиняный кувшин (напр., для пива); ~us 

oauden э̂лале toibad в глиняных кувшинах принесли пиво на стол;

ср. kuksjn.

nokaillta. ~dab P v. .mom, нукнуть (лошадь); ~da hebo, mise

laksiz sijaspai нукни лошадь, чтобы тронулась с места.
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nokilltas, ~ise J y, .refl. клеваться; kanad toine tost n. 

курицы клюют друг друга.

nokllta. ~ib Vg v^ CM. kokta 2.

nokuillne. ~zen P Pk, nokine 5 s. cle.m. <- nok; кусочек, малое 

количество чего-л.; j>ohkaita n. makuskad (P) отломить кусочек 

булки; ср. adgiiine.

nokuta||da. nukutallda, ~b P Pk y._des_cr. понукать (лошадь), 

пол, ~on p s. стрела (встречается в заговорах); oma necuu 

mustau mehuu bimatnijad ~od... есть у этого черного человека бу­

латные стрелы...

пола, ~п Pk CM. nova.

пола, ~n J kastuda ~ks промокнуть насквозь.

полаи̂а, ~dab P у. mom, лизнуть; tuli hirut: "dS(OCkaine,

db(Ock£iine, anda harkmut n." фольк. прибежала мышка: "Девочка,

девочка, дай мутовочку лизнуть".

поле̂ | u ud a k s e. ~e.ngse Р, nan e t o d a z h e  6g v._ refl. облизывать­

ся; kazj ~ e a e s e > k a n d a t e s e n  sui (P) кошка облизывается, сметану
V *

Съела; ср. magistuudakse.
* X
nopstulida, ~b  ot Kl v ^  CM. aaihtuda.

nor. ~an P-St _s t 1. веревка; punoda n. (Pk) свить веревку; 

ripputada sobad ~але (P) развесить белье на веревку; legata hebo 

~ha (J) поставить лошадь на привязь; 2. negeH. вереница; kurged 

letas ~au (p) журавли летят вереницей; ср. gono 2; дот. adr-, 

cup-, hiin-, кел-, pa-.

n o r , - e n  p-St 1. a. 1) молодой (не старый); n. ristit (p) 

молодой человек; leh m  om v u  n. (Pk) корова еще молодая; 2) моло­

дой (недавно появившийся, недозрелый); п. тес (р) молодой лес; 

п. pu h u d  (Pk) молодое деревце; k a s keks captas ~еп pihk u n  (Paz) 

на подсеку рубят молодой лес; n. liib om  vu, iisa ralmda (Pk) 

хлеба еще недозрели, лаяьзя жать; п. kudei (Pk) молодой месяц;

2* ~?d молодые, молодожены; ~ e d  p a i v a d  молодые дни, мо­

лодость; ~ e d  p a ivad mandihe, kuti pacis рале̂Ье (P) МОЛОДОСТЬ 

прошла [быстро], гя-: и л,‘чко сгорела; ~ i s  paivis (Р) в молодости; 

~ i s  paiviS han oli coma (p) в молодости она была красивая.

nora I ag;j J, nor |ap;n Sim кусок веревки; sidoin parden re-

gehc - a g j o u  (Si:;:) я привязал бревно к саням куском веревки.
* \ * *

nor 1 а J ̂  молодые годы, молодость; minun n. proidi de-

r u u n a s  моя молодость прошла в деревне.

norasiline. ~ z e n  г _а̂  веревочный; n. rahkiz веревочный гуж. 

n o r IId a , ~ ib A rs 5g v ^  CM. noroida; muzik r e b a z e n  reghe 

(C-) больк. мужик привязал лису к саням.

norekaliz. ~lian J Pk _а̂ МОЛОДОЙ; моложавый; ала mane теЬеле, 

v u u  п. oaed (j) не ВЫХОДИ замуж, молода еще; v o z i d  от ai, а п. 

олed (J) лет уже много, а ты еще моложавый. 

nor anas J adv. см. noren.



365 nor

0 Y 0 0 w 0
n o r embaillne. ~ z e n  P, n o r e mbeine S _a. младший; n, p o i g  elab 

m i n d a i m e '(P) младший сын живет со мной. 

n o r embaz P  adv^ c m . noren.

n o r embutalln. (~z) V g  adv. я (ты) как младший; за ~z  mane ТЫ 
как младший иди.

n o r e n . n o res Р Kj Pk  adv. МОЛОДЫМ, В МОЛОДОСТИ} n. ha n  oli

p a i m n e n  (р) в молодости он был пастухом; n. gaug v a n d  (р) в мо­

лодости нога играла (= был быстр на ногу)} п. elin, kut i  margan 

m e c a n  p u u t i n  (p) пгв. я в молодости жил, как сырой лес жег; п. 

beregoitud, vanhas liiudub (Pk) СМОЛОДУ береженый - В старости
 ̂ V ,

найдется; ср. погелаг, norembaz, n o n s p a i n .

n o r e s s a i  Р P k 'adv. с детства; СМОЛОДУ; п. елап ne ci s  pertis

(Р) смолоду живу в этом доме; п. lazub (Pk) с детства болеет.
/  0 0 0 / 

norik. ~оп Kas k  CM. m u r z a i n  1; ~ o d  pidiba s o r okad pa s  MO-

лодухи носили сороки на голове.
0 0 у 0 0 «£ /

norikaillne. ~zen Р, norikeine S a,_dem. молоденький; п. do<- 

ockaine (Р) молоденькая девочка; vozid om ai, a han kuti п. (Р) 

лет ему много, а он как молоденький.
norispain, norispa.( is J adv^ см. noren.

norist, ~on P L Pk Krb Sod ̂ s. 1. молодежь; zenih' keraz svad- 

bha ~on (L) жених собрал на свадьбу молодежь; meide derevnas vaha 

~od (Krb) в нашей деревне много молодежи; 2» молодняк (скот); ~оп 

pidam erizj. lehmispai (р) молодняк мы держим отдельно от коров; 

~оле mani paimneks (Р) он нанялся пасти молодняк; 3. молодой лес, 

поросль; haumhejie kazvoi п. (р) на [бывшей] пашне вырос молодой 

лес.

noristoilltta. ~ t a b  Р v.__ caus. молодить, делать молоке; песе 

pAat k o  m i n d a i n  ~ t a b  это платье меня молодит.

noristullda. ~b Р J §im 5 молодеть; odva tundistin han-

dast,muga om ~nu (§) я едва узнал его, так он помолодел.

norkaillta, ~ d a b  Р, no r keita J, n o r k a t a  S od v. быстро ВЫДОИТЬ; 

n. l e h m  (P) быстро ВЫДОИТЬ Кйрову; cp. cirskaita.

norkutallda. ~b j v. доить (когда корова дает уже мало моло-
/ < w

ка); n. lehm доить корову.

norm. ~еп Р J Krb Sim 5 а. лужайка, целина; ~uu vatas лар- 

sed (Р) на лужайке играют дети.

normdullda. ~b J En v. зарастать травой; piiud vahou kunttud, 

~i (J) поле плохо вспахано, заросло; ср. hiinduda.
/ J

norm|hiin P s^ луговая трава; ~hiinan hebod sodas huvin лу­

говую траву хорошо едят лошади; ср. mahiin. 

normullt. ~den 5im s_̂ _.d.eni. лужайка.

noroillda. ~ъ P v. перевязывать веревкой; n. h i i n r e g i  nepe- 
• / n 

вязать веревкой воз с сеном; ср. norda.

nor Ipaik Р д. кусок, обрывок веревки; ср. norpalmik.
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0 ф 0
norlpalisk J , norlpalik Узл s. CM. norpaik; когопйоле jjadi- 

/ / / «
mei handikahan, ~palikoil sidoimei (Via) на коромысло МЫ ПОЛОЖИЛИ 

волка, веревками связали.

norIpalmik Vg Sod ̂  см. nprpjaik.

nozonasti P.adv.-жиденько; segoitada taigin n. растворить 

тесто жиденько.

nozoazdullda, ~b P, nozoadullda j разжижаться, становиться 

жиже; studen tariz pidada vijiusudos, ika ~b (J) студень нужно 

держать в холодке, а то станет жидким.

nozojzoilltta. ~tab р Pk y t ,caas. разжидить, разбавить; п. 

taigin maiduu (Р ) разжидить тесто молоком; п. maid veduu (Р ) раз­

бавить молоко водой.

 ̂nozollu, ~лап Р Vj\ Pk, по гол 5 ^ 1 .  ВЯЗКИЙ; ТОПКИЙ; п . pohg 

garves (р) вязкое дно в озере; п . rand (Vji) вязкий берег; п . so, 

ii^sa astta (Pk) топкое болото, нельзя идти; ср. notked 1; 2. жид­

кий; kiita ~mad kasad (5) свари ЖИДКОЙ каши; ср. noikui, notked 
2.

not» ~an P-gt ŝ _ невод; mo' olim ~au (P) мы ловили рыбу не­

водом (букв, были на неводе); manda ~але (Pk) идти ловить рыбу 

неводом (букв, на невод); huba n. travib katlan (Р) дед, плохой 

невод портит котел; n. pastta aatkha Pk закинуть невод в миску 

(вылавливать мясо из супа); com, da-, poutin-.

notk» ~on p  V g ^  ложбина; низина; pert siizub ~os (p ) дом 

стоит в ложбине; ср. лаке.

not|]ked, ~tan J Krb ̂ a^ 1. CM. nozou 1; n. nova.(J) ТОПКЭЯ 

трясина; n. taho (Krb) вязкое место; n. tahtaz (j) вязкое тес­

то; 2. CM. nozou 2; n. kiitos (J) ЖИДКИЙ суп; n. maid, kandates 

istuse k’unden hoikte (j) видкое молоко, сливки садятся толщиной с 

ноготь.

notkokallz, -han LVHA а. обильный ложбинами. 

notkllta. ~ab Ars v. см. noikta. 

notnik, ~an Р Pk участник ловли рыбы неводом. 

notuillda. ~b Р Pk v. ловить рыбу неводом. 

not Iverk Р Pk Paz сеть, из которой делают невод, 

nouda. полоЬ Р Sod, полda g _ v ^  лизать; kazj полоЬ ларап (Р ) 

кошка̂лижет лапу.

noug Js antta п. хлестнуть (ударить).

nougah||tadat ~tab P у. mom, мяукнуть; kazj ~t кошка мяукну­

ла.

nougei||ta, ~dab, snoufleita J, naugata Sod хлестнуть, сте­

гнуть; П. kunutou (J) хлестнуть кнутом; ср. nahata, rapsaita 1.

nouguta||da, ~b J, naup;utada Sod хлестать, стегать; n. vi- 

ceizuu (J) Стегать прутом; ср. ropotada 1.

npuflkta, ~gub P, naukta Кгл v. мяукать; kazj ~gub (P) кошка 

мяукает.
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nouskahtallda. ~b Кгл v. descr.: n. aatigeta шлепнуться

(упасть); ср. ropsahtada.

n o u s t a t e |[z, ~ s g n  P  s. закваска ДЛЯ теста; ~ s e n  tehtass pan- 

das liiinad vet, g a u h o d  i sopad, kon z  tahthan segoitaskatas, suiei 

- s e n  viSkaitas pada h a  закваску делают [так]: берут теплую воду, 

муку и дрокжи, когда начнут замешивать тесто, тогда закваску вы­

ливают 3 горшок; ср. muigotez.

nova. ~n Р J Pk Sira _Sj_ трясина, топь; hebo putui ~ha (Sim) 

лошадь попала в трясину; lulukaz pu kazvab novile i korbiie (Sim) 

дзрезо с креныо растет на трясинах и в глухом лесу; ср. пола, ро- 

ze.

nova 1 nit j s> пожня на вязком месте.

поуел. ~ a n  Р, по.1ел J, no.jed Pec а. 1. гибкий, гнущийся; п. 

v ie (F J) гибкий прут; oiigitades captas p i t k a d  h o ikad i ~ a d  oti- 

S i r a g a d  (Pec) для ужения вырезают длинные, тонкие и гибкие удили­

ща; ср. s i t k e d i ;  2. прогибающийся, непрочный; h oik ja, n. (J) 

тонкий лед, непрочный; 3. перен. жидкий (слабый телом); n. pri- 

h eine (j) жидкий мальчик.

поуелzdoilltta, ~ t a b  Р у. caus. делать гибким, распаривая, 

свивая (напр., прут); n. vie zavertkaks делать гибким прут для 

завертки к саням.

пруелzdullda. ~b Р J Sim становиться гнущимся; houdutad 

suksed, konz ~das, sLnei i peinad (Sim) распаришь ЛЫЖИ, когда ОНИ 

станут гибкими, тогда и загибаешь (носки).

novikajjz, -han Р J, novakaz Sim а  ̂трясинный, 60Л0ТИСТЫЙ; п. 

sija (Р) болотистое место.

nukahtallda, ~b Р, nukkahtada J Sira v. mom, вздремнуть; va- 

heine п., kebnemb linneb (j) вздремнуть немного, легче будет; ср. 

hubozuda 2, kakastuda 3» sukahtada,

nukaullta. ~ d a b  P  v, mom. CM. nukahtada.

nukkullda, ~ b  J Pk Sj n u kta Kj Кгл' дремать; surduin, ~ s k a n -  

zin (J) устал я, задремал.

nukund, ~ a n  P, n u k k u n d  Pk дремота; mindei otab n. (Pk) 

меня дремота берет.

nukutallda, ~ b  P, nulckutallda Pk Krb v. impers. КЛОНИТЬ КО

сну; v e r e s o k s  ristituks ~ b  (P) примета перед свежим человеком 

дремлется; m i ndei ~ s k a n z  (Krb) меня начало клонить ко сну. 

nukutoilltta. ~ t a b  Р v. _caus. CM. nukutada. 

n u p  P i n t e r^  ну-ка; п., sanu tosti ну-ка, повтори; п., та 

to goda m i n i n  ну-ка, принеси мне попить. 

nuske 5g interj. см. nup.

n u z . ~ a n  P  J, nuz Кгл S нужда; eaada ~ as (PJ ЖИТЬ в нуж­

де; sijio de-qgas-se n. ol (Кгл) тогда в деньгах-то нужда была; 

ср. mairiz; Q  iile ~ a d  нужды нет, ничего не значит, неважно; tu- 

лed hot ted, iile ~ e dki (p) придешь или не придешь - и нужды нет.
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nuznlle. ~ i j a n  V g  _a. бедный, живущий в нужде; n. mez бедный 

мужик; ср. goi.

nuznik, ~an P 5 ŝ _ уборная; cp. zahod.

n u t . ~ o n  V g  CM. nutand; k o i r  jokseb ~ o m u  собака бежит С

лаем.

n u t a n d . ~ a n  P  J Pk Pec Кгл, n u u t a n d  §t ̂ s^ лай; k o i r  hiiti 

—an (Pk) собака перестала лаять; a j o n  k o i r a n  ~але (Кгл) я поехал 

на лай собаки; k o i r  A o ihe ~a-r)ke (Pec) собака бросилась с лаем; 

ср. nut.

n u t a nzoit 11 t a . ~ a b  J у. caus. L nutta; m a n d as.da k o n d j a n  <~tas 

k o i r i l  идут и дают собакам облаять медведя.

nutllta. ~аъ р j  Рк Кгл, n u utllta St v ^ i .  лаять, облаивать;

кричать (о сове,); k o i r  ~ a b  (р) собака лает; геЬо ~a b  k e v a d u u

(Pk) лисица лает весной; k oir ~ a b  o r avan (Pk) собака облаивает 

белку; hubj ~ a b  ол (Рк) сова кричит ночью; ср. haukkuda, rauko- 

t a d a ; 2. пе̂ен. браниться (лаяться); b a p k  kaika ~ a b  (j) старуха 

все время бранится; ср. Aaidakse; ф  k i s k a d  - a s k a t h e  Кгл КИШКИ 

залаяли (= в кишках заурчало).

n u u IIs t a . ~ z o b  Р Kj Pk, noullsta Krh. S o d  St 1. пробуждать­

ся, вставать (со сна); se a ig om  n. (p) пора Вставать; cp. libu- 

da  2; 2. всходить (о солнце); paivi-rika ~ z i  (Kj) солнце взошло;

3. CM. nuustatada; d r usk ~ s t a b  m 0A 0d i < e i d  (St) дружка будит МОЛО­

ДЫХ (ИЗ свадебного обряда); 4. поднимать; h e i n a n  ~ s t a m e i  sareile 

(Krh) сено мы поднимаем на сарай; ср. ii leta 1 ; ф п.' gaugoile 

Р стать на ноги (стать самостоятельным).

n u u stalltada. ~ t a b  Р L  Pk у. c a u s . будить; k u koi ~ t  m iid (P) 

петух разбудил нас; cp. libutada 2.

n u u z II u uda. ~леЬ P  v, freq. l nuusta; paksus tariz n. uu НОЧЬЮ 

приходится часто вйтавать.

nilbistalldas. ~ se J CM. nubota.

nubi. ~an p-St s^ пуговица; saubata ~ad (p) застегнуть пу­

говицы.

nubfastallda. ~ь j ы Sim 1 . застегивать (на пуговицы); n. 

p a i d  (J) застегнуть рубашку; cp. rutustada, saubata 3 ; 2. nejaeib

Sim дать по загривку.

nublastalldas. ~ se J v. refl. l nilblastada 1. 

nubozullda. - b P v ,  CM. nubota.

nubollta. ~ d a b  P v^ оскалиться (о лошади); hebo ~z, A a d i b  

p u r d a  лошадь оскалилась, хочет укусить; ср. nilbistadas.

I n u g a , ~ n  J ̂  старый, сточившийся нож; com, viic-.

II пика, ~ n  J Sj_ хитрец, наглец; m u goi h a n  om  n . , icezo otab 

такой он наглец, свое возьмет.

n u g a  I h ir S im _s. зоол. землеройка. 

nilgai v i ic J ŝ. см. I niiga.
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nugeillta, ~ d a b  J хитрить, подхалимничать; ani ndga om 

n ec e  ristit, k a ika ~ d a b  хитрый этот человек, все время подхалим­

ничает.
/м / v  / ••
nugeaeillne, ~ z e n  L a.. dem. L nugu.

nugeazoilltta. ~ t a b  J Via Vj_ CM. nugutada; siibhiid koritamei 

i ~ t a m e i  a g jad (Via) колья мы очистим от коры и заострим концы. 

пикой J , пик ел Pk  §im д. CM. nugu.

n u g u , ~п Р а^ остроконечный, заостренный; п. naga острый 

гвоздь; п. viic ноя с заостренным концом; п. nagriz репа про­

долговатой формы; eraz tegeb ~ n  p a a a g e n  (P) иной делает заост­

ренную макушку [стога]; ср. nunak, t e r a u  2.

nuR u d e l c i k s  Vg, n u g u d e l z j k s  S o d  adv. по-теперешнему; ri. m a  

en  m a hta pajatada, a enciks m a h t a n  (Vg) по-теперешнему я не умею 

петь, а по-старинному умею.

n u g u l p a  Vл д. CM. k e g o n p a  2.

nugutallda, ~b Р, n u g i t a d a  J Pk v ^ заострить, заточить; niigu- 

t i n  siiphan i a j o i n  mah a  (P) я заострил КОЛ и вбил в землю; п.
^  0 0

k a r a n d a s  (Рк) заточить карандаш; ср. п’̂елго^а, terauzoitta.

nugudliillne. ~ z e n  Р, nugudleine J a^ теперешний; n. ело di- 

k i  coma (j) теперешняя жизнь очень хорошая.

n'ugut Р, nu gde J, niigude 5im, n u g u d  Кгл adv. теперь; radon 

aopim, n. v o i b  lebahtada (p) мы закончили работу, теперь МОЖНО 

отдохнуть; m u zjk i sanubs "nu, ak, n. en nage nimida" (§im) муж 

и говорит: "Ну, жена, теперь я ничего не вижу", 

nuha, ~ n  J K l  Sj CM. nuhmoi.

nuhallida, ~ , l b  P, nuheillda J P k  v v  нюхать, обнюхивать; n. 

c v e t u d  (Pk) нюхать цветы; k o i r  ~ (ib g a iged (P) собака обнюхивает 

следы; ср. niihkutada 2.

n u h a IIi d a s . ~ ( ise 5 i m  v. refl. принюхиваться; tul i  reboi, 

-ihes, ~ i hes umbri m a t h a s . .. фольк. пришла лиса, принюхивалась, 

принюхивалась около кочки...

nuhaillta, ~ d a b  Р, n u h e i||ta J Pk вынюхивать (разузнавать, 

выведывать); m ida h a n  кауёлеЬ siga, ~ d a b ?  (Pk) что он там ходит, 

разнюхивает?
•s / м  0  0  0

nuhkahtallda. ~ b  P  v. m o m . : n. r a n t t a  рассердиться, ВСПЫЛИТЬ;
/ / / ^Vo-unj-uViJ

cp. rantta.

nuhkoJlta, ~dab Pk v\ мрачнеть (становиться грустным); midak 

han ~z, iijreeoA? почему он помрачнел, не весел?

niihko lit uuda s . ~ t ^ e s e  Pk Vj_ CM. hiiikta; ларз кауелеЪ jalghe 

da ~ t ^ e s e  ребенок ходи* Следом да хнычет.

nuhkllta. ~eb р J Tj хныкать, всхлипывать; шмыгать (носом); 

ларз ~ab (Р) ребенок всхлипывает; ср. hinkta, niihkutada 1.

nuhkutajjda, ~ b  Р Pk т, 1. CM. nuhkta; n. n e n a u  (P) шмыгать 

H O C O m ; 2. CM. nuhaida; k o i r  ecib jalgen, ~ b  (Pk) собака ищет след, 

принюхивается.

24
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niihmni f ~n P, nnhel §t S, ТИХОНЯ} tolko П. ОЛ|<1 (P) Ну И 

ТИХОНЯ ТЫ} ср. nilha, osumet.

nlihni II da. ~b Р v. mom. НЮХНуть, понюхать; nuhni, mi lie mujub 

понюхай, чей пахнет.

nuhteillta. —dab J Pk Pec v.__ingin._ CM. nutkaita. 

niihlltta. —tab P Pk §, nuhtta J L Sod Vj_ 1. CM. nutkta; n. 

naga (J) выдернуть гвоздь; 2. грызть; глодать; koir ~tab лип (P) 

собака грызет кость; п. suhrid (Р) грызть сухари; ср. hruputada, 

kurustada, ruuhehtida.

nukurllta. ~dab J кропать (о шитье, вышивании;; ~z paidan, 

ni келле ii miliu скропала она рубашку, - ни на кого не налезает.

пилак, ~on Vg а̂ си. nugu; п. кали остроконечная палка; п. 

perze узкий зад.

nonakos р ady.: п. vestta заострять, делать конец острым; 

vestta п. кали заострить палку.

пипа, ~п кгл половой орган мальчика. 

nuprus, ~еп j l  отверстие в жернове для оси.

nuprusIпепа J сплющенный нос.

nurk, ~un J Krb д. кулак; ~ил cokeita (Krb) ткнуть кулаком; 

~ou nulkta nahk (J) сдирать кулаком шкуру; ср. килак 1.

nurkailita. ~dab Vg Vj_ ткнуть, ЮЛКНуть (кулаком); n. bokha 

килако ткнуть кулаком в бок; ср. cokaita.

nurllkta. ~gub J Pk v^ CM. nuhkta; ларе ~gub, maidod pakiceb 
(Pk) ребенок хнычет, аросит молока.

nut. ~ап р 7л J подпора к стогу; tugeta sabr ~il (J) под­

переть стог подпорами; ср. t'ugi

nutkiita. ~ib р Sim Sod v. дергать, выдергивать, выщипывать; 

n. nagriz (р) дергать репу; n. piluvaz (р) теребить лен; п. hi- 

busis (р) дергать за волосы; п. ohgasis (р) дергать за вожжи; ь. 

guuhid hebon handaspei (Sin) надергать волоса из конского хвоста; 

han nani ~maha уагало hiinad (Р) ОН пошел нарвать травы теленку; 

ср. nuhtta 1, rastta 1.

nutkailita, ~aab P ¥л К j, nutkallta Кгл у., mom. L nutkta; n. 

hambaz (P) выдернуть зуб; ~zjn puikon sormespai (P) Я выдернул 

занозу из пальца; n. hijamas (р) дернуть за рукав; avada truba, 

лавке haikren ~dab (Кгл) открой трубу, Пусть угар вытянет; ср. 

nuhteita.

nuukta. niilgob Р, nulkta J Sim Pk у̂_ 1. сдирать (кожу, шку­

ру, кору и т.п.); n. orau (Р) содрать шкуру с белки; lehman ri- 

koiba, nahkan niilgiba i muiba (J) корову ОНИ забили, кожу содрали 

и продали; n. toh koivuspai (Pk) сдирать бересту с березы; han 

лащег i niilgi nahkan puuvespai (Pk) ОН упал и содрал кожу С ко­

лена; Ср. nlgotada 1; 2. перен. обирать; nulgi kaik sijad (J) 

он все обобрал; ср. kumutada 2.
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nabahtotllta. ~аЪ Sod v. descr. трахнуть (ударить); п. килако 

ударить кулаком; п. калй стукнуть палкой; ср. mudzahtotta, tarah- 

toitta.

nacak. —on  P  J, n a c m a k  S o d  a^ ВЯЗКИЙ, сыроватый, НбДОПечвН- 

ный; д. l i i b  u a m bhiihe tartub (j) сырой хлеб пристает к зубам; 

ср. ninou 2.

пасе I h i in Р з. бот. мокрица (Stellaria media) ; ~ h i i n a u  лик 

k a z v a t u i  лук зарос мокрицей; ср. nadza, narehiin, voihiin.

nacotallda. ~ъ p S od чавкать; лениво есть; ~ b  k uti v a n h  

heb o  (p) чавкает как старая лошадь; ср. mackutada, pupotada.

n a d . ~ a n  P-2t д. куница; ~ a n  nah k  o m  kaliz (P) кунья шкура 

дорогая.

nadza, ~ n  E n  CM. nacehiin; n. k a z v ap^kus taht: kartohkoi- 

he, kagr h a  (En) мокрица растет где угодно: в картофеле, в овсе.

nagehtajjda, ~ b  Sod, nahtallda V g  v. CM. kacuhtada; n. casuhe 

(Vg) посмотреть на часы; n. jaigiie (sod) оглянуться назад; ma 

n a g e h t l n  oiktaha bokha, sid hurha b o kha (Sod) посмотрел Я вправо, 

ПОТОМ влево; ~gat, s e tjad cickohuded, m i nun rakon раде (Vg) 

фольк. посмотрите, дорогие сестрички, на меня на бедняжечку. 

nagejai||ne, ~ z e n  N, nag,jane Кгл s^ CM. kacleine. 

nagistallda, ~b  P  J §im § увидеть; g u r g inpajan ~ d  vartnan, 

ka  ~ d  k e z a u  k o n d g a n  (P) примета если в Юрьев день увидишь верете­

но, то летом увидишь медведя; ср. silmata.

I n a g u . ~ n  §t s. зрение.
* X  ' *

II n a g u . ~ n  Siai CM. naguine. 

n a g u b a u  P  CM. com. siium-.

n a g u b a s o u  L; ouda n. быть на виду; derujjnad k a i k  n. все де­

ревни на виду [т.е. видны отсюда]; ср. silumnagubau.

I n a g u  1|d a , ~Ъ F-§t 1. виднеться, быть видимым; edahan ~ b  

g a r v  (Р) вдали виднеется озеро; om siga pertis mugoi mez, pagi- 

zeb da raaab, a n a g u  ii (Pec) фольк. есть В ТОМ доме такой чело­

век, говорит и работает, а его не видно; ср. tunduda; 2. ~ъ видно 

(как вводное слово); ~b, sina ed^raahta necida tehta (P) ВИДНО, 

не сумеешь этого сделать; ф sinnapai ~ s k a b  р там видно будет II 

~Ъ kaikeme... Kj видно ПО всему || ~b  unis So d  СНИТСЯ.

II nagullda, ~ b  Paz приходить в охоту (о домашних живот­

ных); lehm ~Ъ, tari harganno voda корова пришла в ОХОТу, нужно К

быку вести.

nagu||dakse , <~se Р y . r e f l .  казаться, ВИДЗТЬСя; minein neizne 

~ se paikis показалась мне девушка в платке (при гадании в сочель­

ник); unis ~ i hes во сне приснилось.

nagui||ne, ~ z e n  J VLn, n a g  jane S o d  зрачок; cp. mehaine, 

nagu, zork, I tatuine.
/ /

I nagutallda. ~b Kj Vj_ казаться; erasuy vozit om  ai, a motho

~b n o r  иному лет много, а на лицо кажется̂молодым.
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II naKirballda, ~n Paz вести корову для случки, обгулять;

n. lehm, harghe voda обгулять корову, отвести к быку.
/ / / 
nahak. ~оп Sod д.: antta п. CM. noug.

nahallta. ~dab Vg Sod Vj_ CM. nougeita.

naht P Sim Кгл, nahte § postp. ДЛЯ} poigha п. (P) для сына; 

kaik sijad om лас̂иД ozuteshe n. (§) все ГОТОВО ДЛЯ смотрин} mihe
# o / /  y *
n? (Кгл) ДЛЯ чего г» sihe n. devockad go eduupai poukatas pertin, 

kus ii kelkoi kargaita i pajatada (Sim) ДЛЯ ЭТОГО (ДЛЯ ПОСИДвЛОК)

девушки уже заранее арендуют такой дом, где не запрещают плясать 

И петь; ср. tagut 2, taht 2, varoin.

nahta. nageb P-§t 1. видеть, замечать; nagen, vastha as- 

tub kondi (P) вижу, навстречу идет медведь; uidi, ema nagend i 

kuna, jaiged lie nimis (Кгл) он ушел, мы и не видели - куда, сле­

дов нет нигде; 2. смотреть; та en^nagend heile рале (Кгл) я не 

смотрел на них; ice han ukshe nagob i sanub... (Ars) сам OH СМОТ­

РИТ на дверь И говорит...; ср. kacta 1; з. naged, nad видишь(ли), 

вишь (в форме 3 л. ед. ч. употребляется как зводное слово); I han 

kehta rata, п., lenikaz mugone (Vg) не хочет ОН работать, лентяй 

ОН, ЗИДИШЬ ЛИ, такой; ajaba, nad, katgimahaze, hebo-se hil huba 

(Krh) едут они, вишь, кататься, лошадь-то у них плохая.

nahtakse, niigese Р, nahtas J, nahtaze § v. refl. повидаться, 

увидеться; taufhiiu ho nagese besedou (J ) зимой они видятся на по­

сиделках; ср. homataze.

naidullda. ~b J Krb Кгл CM. naivisfcuda; cvetud ~iba (j) 

цветы завяли; nagriz kopas лahed, a pertis ~b (Krb) репа [пока] 

в яме сочная, а в избе вянет.

naiva stall da. ~b St v. скоблить (о репе, брюкве); n. nagrist 

наскоблить репы.

naivistullda. ~ь P v. вянуть, увядать; hiin ~i трава завяла;

ср. naiduda, vanttuda.
/

• naivllaz, ~han Pec s. CM. ma.iaz 1. 2.

nak, ~an p j 3t s. галка; Л ~ad J пики (карточная масть).
* * / ’ / / 
naleg, ~en Kask s^ CM. niilom; ~en tegob vedehe на воде появ­

ляется слизь [от водорослей].
I
па1й, ~an s. CM. naug.
Г J ******

nalgidazhe LVHA v. голодать.
/ / ^  / у / /

nalgallne, ~zen Ars ^  CM. naukhiine 1.
* * X   ̂ / у / Л

nalo. ~n Sim, nala ot ̂ s^ CM. nalom.

naiogaiita. ~ndeb расстановиться скользким; gaighe vihmad

te -nz после дождя дорога стала скользкая.

nalom. ~an Р s^ СЛИЗЬ; тина; madghes оа ai ~ad (Р) у налима

МНОГО СЛИЗИ; ср. naleg, nalo, niiun, noug, tilma.
/ /

naio.nakllaz, ~han p _â  покрытый слизью, слизистый; тинистый; 

скользкий; madeh kaikis ~heab кала налим - самая слизистая рыба; 

пт ligoaao vsdes i tegese n. лыко размокнет в зоде и становлтся
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* * 'в i * t * * /м

слизистым; ср. libed, lizmekaz, naluikaz, nalaidai, naumukaz, tu-

makaz.

nafolnisk j pec место на озере или реке, где растет много

водорослей; ~niskoil paremba kokib кала (Pec) рыба Клюет лучше В

водорослях-
/ / * *
nalostallda. ~Ъ J CM. nalaidiitta.

naluiid J, nalod Pec, naiad Sim s,.pl_. водоросли; ~is кала

kokib со."in (J) в водорослях рыба хорошо клюет; ср. hiinik.
/ / . / /

naluiihiin J s. CM. nalud.
/ / / /  у / / w / /

naluikaHz. ~han J, nalokallz Via Sin, nalakaz St _a.r CM. nalo-

makaz; n. jiirv (j) тинистое озеро; п. кала (J) слизистая рыба;

kus ~hemb sija,pad madel^e merdad (Vln) где более ТИНИСТОе мес­

то, там ставииь мережу на налима; п. kutna aopoi (Sim) скользкий 

как лягушка.

nalaidiilitta. ~tab Р ПЛОХО МЫТЬ, мусолить; п. aava ПЛОХО

ВЫМЫТЬ пол; ср. nalostada.
✓ / / / 

nalaidajji. ~jan Ра. CM. nalomakaz.
* * ***** / / <
nanlaiiida. ~ (ib P v. descr._ CM. namlotada; konz lehm ii ~ (i

У / / * t / у

(zvakun kadot) ka kagoinnint sidotas suiiu. i lehm ~<iskab когда ко­

рова не жует (потеряла жвачку), то в рот [ей кладут и] завязывают 

волчье лыко, и корова начнет жевать.

namlotalida, ~Ъ Р, nalmotada Sod St ус descr. жевать, разже- 

вывать; жевать жвачку; hambhiid iile, ka liiban hatken ~b (P) 

зубов нет, потому хлеб долго разжевывает; lehm ~ъ (St) корова 

жует жвачку; ср. marehtida.

nap, ~in P-St 1. кончик пальца; poutin ~in (Kj) я обжег 

кончик пальца; 2. щепоть; щепотка; anda п. soлad (J) дай щепот­

ку соли.
/ / я  / / у

napau|[ta, ~dab Р, nap at а Кгл у. пот. CM. napistada.
/ / у / / • .

napiillne, ~z|n Р, napuine Via s, d-ещ. щепотка; n. soлad (P)

щепотка соли; ср. kabuine 1, pirmune.

napislltada. ~tab p-St y, jnoci. щипнуть, ущипнуть; отщипнуть;

kibedas n. (P) больно ущипНуть; n. liibad muruine (P) отщипнуть

крошку хлеба; karbhaine ~t (Kask) муха укусила; ср. napauta.

napistes, ~en P s. ущипнутое место;*. n. ruskotab ущипнутое

место краснеет.
/ /
napsaillta. ~dab v. descr. CM. tapsaita.

napjlta, ~ib P Kra, napllpida Via v. щипать, пощипывать; par-

mad —pitas (Via) ОВОДЫ кусают (букв. ЩИПЛЮТ); pakeine ~pib nenan

(Via) мороз пощипывает нос; ср. cipoida з.

naradeilltta.~cob St у. наказывать, наставлять; akeine —cob

neicukeizele; "ала mane edahaks mecha" фольк. старушка наказывает

девочке: "Не уходи далеко в лес”; ср. nevoda 1.
/ / 

narak. ~on J a,. CM. neps.

пате Ihiin J s^ CM. nacehiin.
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/ / /

narehtullda. ~b J ОЮыреть; parz ~i, honaoin vestase брев­

но отсырело, плохо тесать; ср. torehtuda.
* * v
nariz LVHA д. CM. sitharag.

naritallda. ~b P J Pec Sim Кгл v. дразнить; Обзывать; n. koir 

(P) дразнить собаку; cp. kicatada, nimitaaa.
* * * 0 0 0  0
narituzInimi Vg s^ прозвище; silaha milen niken x sanu ~ni- 

mo в глаза мне никто не дает прозвища.
✓ у 0 0

narv. ~ad Р д. пах; mado kokaiz, ka sonod libatihe ~oihesai 

змея ужалила, так жилы вздулись до [самого] паха.
0 0 0 0 0 у у 0 0

naug, nalgan Р, nalg J Pk Cg о Sj ГОЛОД; minein om n. (P)

я голоден; nahta ~ad (5) голодать; kauda ~ha (p) умереть с го-
/ 0 0 у

ЛОДу; ~ал olen tanambei, en ole sonu homesessei (3) ГОЛОДНЫЙ Я

сегодня, не ел С утра; com. gbma-, зигза-, soma-, vezi-.
* . / / /

пацкIvoded P .Sĵ Ĵ l. голодные годы; —vozil soda ii^mida ounu

в голодные годы нечего было есть.

naukhii|[ne, ~zen Р, nalghiine J 5 1. ГОЛОДНЫЙ; n. killai-

г|ле ii^usko (р) пгв_. сытый голодному не верит (= сытый голодного

не разумеет); n. kutna handikaz (j) голодный как волк; ср. nal -  
. „ * * 
g a n e ; 2. CM. tautmatoi 2.

nauktullda. ~b Р, nalktullda J Pk Sod S ' проголодаться; ho-

mesuu sain, ehthasai ~in (P) я ел утром, ДО вечера проголодался.
/ / / 
naum, ~un Рд^ CM. nal от.
/ / / 
naum oka Hz. ~han Рд^ CM. nalomakaz.
• 0 0 0 0 0

noug, ~un Kl s. CM. nalom; konz калап teged, ka kazihe tar-
0

tub n. когда чистишь рыбу, то к рукам пристает слизь.

О

oberllda. ~ib Р убирать, прибирать; leibad ehttihe go, 

tariz о. хлеба уже созрели, нужно убрать; о. э̂л убрать со сто­

ла; ср. kerata 8, obratta.

oberlldakse. ~ise p у. refl. прибрать(ся), навести порядок; 

~ i m o i  p e rtis i lahten mecha приберу(сь) В избе И ПОЙДУ В лес.

obralltta. ~ d i b  Р 5 1. CM. oberda; 2. прятать; ~di, ka ed

i liluda (S) [так] он спрятал, что и не найдешь; ср. piitta.

ос, ~an P-St ЛОб; korged о. (J) ВЫСОКИЙ лоб; ^  о. ocha 

pagista р говорить лоб в лоб (=с глазу на глаз) II antta zj.vataлe 

hamarou ~ha р дать животному обухом по лбу (т.е. забить) II sarno- 

lep о. es превосходный рассказчик сказок; com, magi-, pertin-, 
paci-.
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ocaizjn L adv,_ ЛИЦОМ К чему-Л., КО му-Л.; pertlzem, pertlzem, 

paihapai о., a minuhinpai pordhaizin фольк. избушка, избушка,[по­

вернись] к солнышку лицом, ко мне крылеЗкоа.
ocaslltada. ~tab Р Sim v. сказать прямо, огорошить, огорчить; 

han mindain ~t, ani hamarou ocha isk (P) он меня огорошил, будто 

обухом по лбу ударил; о. ristit (р) огорчить человека; ср. here- 

goitta.
ocastlladas, ~ase J v. стукнуться лбом; ~imoi siinha, kuhm li- 

bui я стукнулся лбом о стенку, шишка вскочила.
ocatas. ocase j столкнуться лбами; удариться друг о друга; 

kaks mas^nad octihezoi две машины столкнулись.
ocati J adv. лоб в лоб (= с глазу на глаз); vedada hiid о. 

свести их лоб в лоб.

/ /

ocatiisi Р adv. CM. ocati.

oclaauc Р s. лавка (скамья), находящаяся у лицезой стены.

ос I siin р j vin Sim лицевая, передняя стена дома; ~siinau

kuonie iiuknad (р) на передней стене три окна, 

ocltuk Sim s. чолка.*
/ у

ос Iverk J Pec CM. kelez; кала ~verkospei maneb merezaha

(J) рыба из усынка попадает в вентерь.

осар. ~an Р J Sim 1. CM. bibu 1; 2. колодезный журавль.

ocap[|ta, ~ib Р J Sim v^ CM. bibutada 1; otta zerd da о. , re-

gi hiina-nke (j) взять жердь да приподнять воз с сеном.

ockllad P-St s. ,pl. очки; о. s’duais (Р) очки на глазах; mina

vilu ~ita augen (P) я еще без очков читаю.

oda 11 ц, ~van Р, odou Sim, odv Sod Ars S .а. дешевый; о. pert 
_  /  * t /

(P) дешевый дом; slno lehmad ani odvad olahe (Ars) тогда коровы

были очень дешевые.

odeg, ~en J, ode Sim палка (как орудие); ehtatada koir

~au (J) ударить собаку палкой.

odva p-St adv. едва, еле; о. kodihe tulin (St) я едва домой

пришел; ср. habi.

odvas Р Pec adv. дешево; о. ostta (Р) дешезо купить; тЗаа

о. (рес) дешево продать; ср. odvasti.

odva stall da. ~b p Sod v^ считать дешевле, недооценивать; nak-

soin kaahes, a sina ~d (p) я заплатил дорого, а ты оцениваешь де- 
t /

шевле; ср. odvestta.

odvasti Sod adv. см. odvas.
/ / ' / у

odves||tta, ~tib Sim ̂ v. CM. odvastada.

odve||ta p Kj Sim v. 1. (3 pers. -ndab) сбавлять цену; деше- 

вить; калhes pakiced, ~nda (p) дорого просишь, сбавь цену; 2. (3 

pers. ~neb) подешеветь, стать дешевле; maid ~п (р) молоко поде­

шевело.

odvnellda. ~b 5g v^ CM. odveta 2.

oda/io. ~n P S, odiaa Sim одеяло; kattaksg ~u (p) накрыть­

ся одеялом.
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оgab. ~ a n  J VLn Sim, ogaz S od _Sĵ  ОСТЬ колоса злаков; ШИП 

(растения); o z ran ~ a d  (J) ОСТИ ячменя; kukoinkara-ngou teravad 

—ad (J) у шиповника острые шипы; ф m a nda ~але j начать колосить­

ся.

o g a h 1 h iin J A._ 6_QT. чертополох (Carduus); cp. raudikod. 

ogakallz. ~ h a n  J, oghakaz S od 1. ОСТИСТЫЙ; juvad ~ h a d  (J) 

остистое зерно; 2. пе̂ен. колючий; jors-se 0 . кала (sod) ерш - 

колючая рыба; ср. negлoikaz.

о£ег, ~ап Р J .Sim 1. злой, плохой (человек); о. ristit

om, nikeda iijiavedi (Р) он злой человек, никого не любит; ср. 

kared 1; 2. J Sim бодрый, здоровый (о человеке и животном); о. mu- 

zik sina vu ол ,̂ vahv (j) здоровый ты еще мужик, крепкий; о. pri- 

heine (J) здоровый мальчик.

ок!Ьал. ~an j Sim а̂_ огромный (о человеке или предмете); sain 

~ап калап (J) я поймал огромную рыбину; ср. matori 1.

oharatkad р Sim S объедки, остатки (продуктов); aj oli

somad, da gadihe о. (p) было много еды, да одни объедки остались; 

ср. gandused.

ohgaslled  Р Sim, oh.jaslled Sod, ohdasjled S s. pi. вожжи; oi- 

geta ~ i u  (P) править вожжами; ki-rigitada о. (p) натянуть вожжи; 

v a l l e t a  о. (P) расслабить вожжи; k e l e s  ~ i d  iila (S) пгв. у языка 

нет вожжей (= язык без костей).

oh.iastallda. ~ b  N S od Vg править вожжами; о. hebo (Sod) 

управлять лошадью.

oh.jata Sod, ohgata S im v ^  l. CM. ohjastada; 2. пе£вн. огреть 

чем-л.; о. kokova (Sod) огреть палкой; ср. kaigaita. 

ohkahtallda. ~ b  P  у. mom, descr. L ohkta. 

ohkitallda, ~Ъ P  S od fig v._ descr.^ охать; m i dak sa, kondx, 

nii]ga ~ d? (fig) фольк. что ты, медведь, так охаешь?; ср. cihkta, 

kracta, ohkta, voivotada.

ohkitullz, ~ s | n  S o d оханье; ~ s t m u  tul kodhe он с оханьем 

пришел домой; ср. cihkand.

ohkllta, ~ab P Sim v. descr. CM. ohkitada. 

oiged, oiktan P-St a. 1. прямой, ровный; о. o-qgirag (Sim) 

прямое удилище; о. te (j) прямая дорога; ср. oigusine; 2. пря­

мой, откровенный; правдивый; о. ristit (р) прямой человек; з. 

правый, невиновный; hant varitadas, a han о. от (р) его Обвиня- 

ют, а он невиновен; 4. правый, расположенный справа; о. kazi (Р) 

правая рука; oiktan kamnen sibitab - kenni IcaV andab (J) примета. 

правая ладонь чешется - кто-нибудь руку подаст; 5: oiktau kaduu 

Р, oiktan кМел, oiktad katt (S) справа, ПО правую руку; oiktau 

kaduu si^zub minun pert (P) ПО правую руку СТОИТ МОЙ ДОм; zenih 

se.izub oiktad katt, nevesta hurad katt (St) жених СТОИТ справа, 

невеста слева; 6. лицевой, наружный; о. poi (р) лицевая сторона;

О  о. mez Р L, о. cura J леший; черт; otkaha sindaiz о. mez (L)
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ЛЗШИЙ тебя побери; ende v a n h a d  polgoiteliba aapsid. oiktaa

curou (J) раньше старики запугивали детей чертом.

oigendusil Sim J adv.: ouda о. быть на побегушках; в бегах; 

kus han om? - о. (J) где он? - на побегушках.

oiglleta P-St V. 1. (3 pars, -ndab) 1) править, направлять 

ХОД движения; о. m e a a u  (Р) править веслом; ~ e n z i n  h e b o n  hurha 

b o kha (P) я направил лошадь влево; istub p e ras i ~ e n d a b  v e n ehen 

(P) сидит он на корме и правит лодкой; о. ohgasis (Vg) править 

вожжами; 2) выпрямлять; о. p a l i a i z u u  n a g a a d  (р) выпрямить молот­

ком гвозди; 3) протягивать, вытягивать; вправлять; о. kazi (р) 

протянуть руку; о. k e l  (Vg) вытянуть язык; mitte katus, mugamo 

jougad ~ e n d a d  (L) прл. ПО одеялу И НОГИ вытягивай; v i h k a z i n  ja- 

gan, tariz о. (Vg) я вывихнул ногу, нужно вправить; 4)рассыпать, 

размазывать, расстилать и т.п.; о. r a d o v i k  r e h t i a d  msto (S) раз­

мазать запеканку по сковороде; о. sija (st) разостлать постель; 

о. here (st) разбросать навоз; ср. levitada 1 ; 5) посылать, при­

сылать; о. v e deae (P) послать за водой; tata ~ez m e i d  kaht e d  

p o i g a d  k a g r a d  na ( e h t a m h a  (Sod) отец отправил нас, двоих сыновей, 

посмотреть на овес; p o i g  ~ e n d a b  de-qgoid (Р) сын присылает день­

ги; о. kirjaine (Paz) послать ПИСЬМО; ср. II selgitada; б) ВЫПОЛ­

НЯТЬ} ~e n d a n  n e c e n  r a d o n  (N) Я ВЫПОЛНЮ эту работу; ср. sprauda 

2; 7) провести время, пробыть, прожить; ~ e n z i n  grip a n  jougoil (J) 

я перенес грипп на ногах; liibou - e n z i b a  a o p u n  рвдап (J) остаток 

дня они провели на [одном] хлебе; 8) справлять, отмечать (о праз­

дниках и т.п.); О. n e l k i m c e d  (J) справить сорочины; о. svadib 

(J) справить свадьбу; ср. sprauda 1; 9) перен. выпячивать; о. 

vac (Vg) выпятить живот; 2. (3 pers. ~пеъ) отправляться, направ­

ляться; о. pitkha tehe (р) отправиться в дальний путь; ср. oig- 

neda, tonduda 1.

oige|[takse, ~ n dase P, oigetas J Krb v ^  1. выпрямляться, раз­

гибаться; ruiigun kibistab, o. emboi (j) поясница болит, разо­

гнуться не могу; 2. оправдываться; v a r n i k  oli, da ~ n z i h e z  (P) 

виноват он был, да оправдался.

o i s n e |[d a . ~ b  S o d  v. см. oigeta 2; o. kodhe отправиться ДОМОЙ. 

oisusillne. ~ z e n  J Via CM. o i ged 1 ; ~ z e n  a i dan panemei me- 

cas ( V i a) в лесу мы ставим прямую изгородь [из жердей]. 

oikahtallda. ~ b  Р Sim v. des_cr. mom. L oikta. 

oikllta. ~ a b  P v. descr. ойкать; ср. voivotada. 

oiktaha P J Sim, oiktha S od adv^ 1. прямо, напрямик; manda 

о. (P) идти прямо; piga о. a j e a e s k a n d e n  jarvlmu (Sod) скоро буду

ездить напрямик по озерам [когда'замерзнут]; 2. прямо, открыто,

откровенно; haneae iijnelhe, mise mina keiken о. sanun (Sim) ему 

не по душе, что я всегда прямо говорю; com. liht-.

o i k t a a e Р, oiktale S adv. направо, вправо; danis doks о.,

k o i r  daighe (s) заяц побежал вправо, собака - за ним.
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oiktas P  5 i m  adv. прямо; напротив; h an elab о. (P) ОН ЖИВ8Т 
напротив.

oikti J S o d  § adv. налицо, лицевой стороной, наружу; kata 

p a i d  о. (p) перевернуть рубашку на лицевую сторону.

o i k t u s l m u  S o d  adv. напрямик; о. тал da pbrastii шел он на­

прямик да заблудился; ср. kohtha 3.
/ / / / 

oiktallz. ~ s e n  J право; iile miilaraoi ~st lahtta мы не

имеем права уйти.

oiktaillne. ~ z e n  Р, oiktei||ne J S, oiktallne S od а. лицевой; 

о. bok  (p) лицевая сторона; kata p a i d  ~геле ролеле (j) перевер­

нуть рубашку на лицевую сторону.

oinllaz. ~ h a n  Р J Pec 1. баран; ~ h a u  sured sarved (J) у 

барана большие рога; ср. barak; 2. деден. болван, простофиля; 

?ot о. oaed (J) ну и болван ты; латЪаг ~ h i s  J овца в охоте.

oinhilltakse. ~se р v. refl. быть в состоянии течки, в охоте 

(об овце); ср. karbuita.

oivotallda. ~ b  Р J v. descr. CM. voivotada; istub da ~ b  (P) 

сидит он да охает.

I o j a , ~ n  P-§t s ^  ручей, ручеек; mecas goksob о. (P) в лесу

течет ручей; gaighe v i h m a d  tedme oma ~ d  (P) после дождя на доро­

ге ручьи; a a v a u  о. (Р) ручеек ПО полу; piiston t e htas oiha, pii- 

d u s e d  - jarvhe (Krb) закол делают в ручье, снасти [ставят] в озе­

ре.

II o.ja. ~n P-St оглобли сохи; adras kaks ~ d  (р) в сохе две 

оглобли; ojiks captas k u s s e d  p u h u d e d  (Var) на оглобли срубают 

еловые деревца; c o m ^  adr-.

o.ja|ciKiceine § s._ см. cigicaine.

ojai|[ne, ~ z e n  P, ojeine J § s,_ d_em_. ручеек; oli side o . , 

~ z e n n u  sur kuz (P) был тут ручеек, у ручейка - большая ель; jar- 

v e s  jarvhe jokseb о. (j) из озера в озеро протекает ручеек.

o j a |linduine Via _ŝ _ трясогузка; о., pucuine - linduine, han- 

daa m a s j b  трясогузка - маленькая птичка, хвостом покачивает; ср.
vagolinduine.

0 jande |[h, ~ h e n  Р J 2im, о j a ndez S od старица; русло пере­

сохшего ручья, речки; oja kuivi, jai о. (J) ручей пересох, оста­

лось сухое русло; ср. joht 1.
o.ja |r and Paz берег ручья; ~ r a n d o u  m u r a s k  k a z v a b  jared ПО 

берегу ручья растет крупная морошка.

okallida, ~ (ib S o d  Кгл v^ бросать (оставлять); k ana o k a (i ci- 

p u n  h a u d u n d a n  (sod) курица перестала высиживать птенцов; ~ idut 

n i t u d . ( ^ )  заброшенные пожни; ~ i dut h o r omad (Кгл) заброшенный 
ДОМ; ср. hiilgata.

/ / у

1 okaslltta, ~ t i b  V g  S od v^_ оскорбить, осрамить, отругать; 
han minda ~t i  (Vg) ОН меня оскорбил; tatazg ~ti p o i g a n  (Sod) отец 
отругал сына; ср. huigaita.
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II okaslltta. ~ t i b  V g  заносить снегом; k aik sijad ~ tl a umo 

все занесло снегом.

okha J Sim Sod, ukha St gartik.- 1. пусть (с глаголами 3 Л. 

образует повелительное наклонение со значением долженствования, 

приказания); о. tuaeb mijaae (j) пусть он придет к нам; 2. так и 

быть, все равно; saniizjn da u., en sanu (St) сказал бы я, да так 

и быть, не скажу; ср. aaske.

oks. ~ a n  P-St 1. ветка, сук; lind istub k o i v u n  ~au (P) 

птица сидит на ветке березы; 2. сук (в бревне, доске и т.п.); pia 

p u tui ~ha-(Р) пила попала на сук.

oksenzoilltta. ~ t a b  Р, o k s enzot t a  So d  v. impers. рвать, ТОШ­

НИТЬ; mindain ~ t a b  (P) меня тОшнит; ср. tuskistada, oglastoitta.

oksejlta, ~ n d a b  P-St рвать, ТОШНИТЬ? v i h m  lib, kazj ~ n d a b  

(Sod) примета кошку рвет - к дождю.

oksikallz. ~han Р, oksakaz а. 1. ветвистый, суковатый; о. 

koiv (р) ветвистая береза; о. kuz (Р) суковатая ель; 2. сукова­

тый (о древесине); о. aaud (р) суковатая доска; о. parz (р) су­

коватое бревно.

oks|кв:?с J очень суковатое дерево. 

ода. ~n Paz Sim S o d  s. см. oaakivi.

o aalkivi P s. кремень; ~ k i v e s p a i  isktas lamoin из кремня 

высекают огонь; ср. ozakivi.

ojiaT|gad Р, oa andad S s. pi. лепешки, оладьи. 

o a d a , oaob CM. uuda.

oaehtajjda, ~b S o d  побыть (недолго); oaehta sid побудь

тут.
oaeskll'uuda, ~ e a e b  P, o aesklleada J v . f r e q .  бывать; h an pak-

sus ~ e a e b  m i j o u  (J) OH часто бывает У нас; n o r  ~ e l  vistostkime

arsjnad (p) веревка бывала по пятнадцать аршин.

o a ezotta es v. хотеться быть, иметь желание быть (где-л.).
/* <*vv > 

o l g , ~ e n  см. uug.

olgitallda. ~ b  Pr  v. CM. uugestada.

oiKlmado J S od s^ личинка, повреждающая стебли злаков; m i (ak

k a g r  se kuivi? - o. siii (J) почему овес высох? - червь поел. 
w * / / /
olgne Vg CM. uugesiine,

olglregi j воз соломы. 

olk|kogo J s. куча соломы.

olkjtuk Via St 5g пук, вязанка соломы; svadbas ~tukud, 

kasiid puuttas (St) на свадьбе жгут вязанки соломы, кошели (сва­

дебный обряд;.
* X * /

olotallda. J S i m  v. CM. ukaidakse; segoid mecas, ka  ^olota 

(J) заблудишься и лесу - аукай.

oaud, ~ e n  P Sim 5g S o d  пиво; -ven gSdihe k a i k  uhtes stau-

ca spai (P) пиво пили все ИЗ ОДНОЙ миски; k e itta oaut (Sod) нава­

рить пива.



оли 380

ojiuh. -an p Kj миленок, возлюбленный; tehta о. (p) за­

иметь миленка; cp. melhiine 1.

ojiuhased P s. pi. возлюбленные. 

oiakeillne. —zen Kj s. dem. CM. olapakaine. 

om P-St Vj_ есть, имеется (3 л. ед. ч. наст. вр. от глагола 

uuda).

ошалиШпе. -zen J Krb, umajaine Sod, оталапе Cg пастбище; 

lehmad k a ^ d a s  -zes (Krb) коровы ХОДЯТ на пастбище;ajada lehmad 

~zhe (J) гнать коров на пастбище.

omtxnetillz. - s e n  S o d  s^ CM. omUn u z  3.

omhnetoilltta. -tab P, ombejziifltta § v. caus. (L ombuuda) от­

дать в пошив.

omblii, -an P Sim, omblei Кгл _s^ портной; kaikutces kanzas 

oli о. (Кгл) в каждой семье был [свой] портной; ср. posohon. 

ошЬлцбIpouk J iŝ  плата за пошив; ср. ombomine. 

ombnullz. -sgn Р Sim S, onmuz J д^1. пошив, шитье; antta 

-sehe (р) отдать в пошив; toin paukan -sgs (Р) я принес плату за 

шитье; 2. шитье, рукоделие; сота о. tegihe (р) красивое рукоде­

лие получилось; 3. шов; о. ratteb (j) шов порется; ср. omiwietiz. 

ombomillne. —zen 5g CM. ombjiuspouk.
omblluuda. —леЪ P, ombl^ta J Sim S, omblloda Кгл Vj_1. ШИТЬ;

о. paid (P) сшить рубашку; sapkad -leibad ice, harvane pauktel 

(Кгл) сапоги шили сами, редко кто нанимал [сапожника]; 2. выши­

вать; О. lebe (Р) вышить подол; ср. poimda 3.

отек|hiin J s. бот, болиголов (Conium meculatum); -hiinad 

zjvat sSb i lazegandeb [если] скот поест болиголова, то заболеет.

omegjjur L'Sod s. бот, корень болиголова; -juruu rozan ho- 

sitas (L) корнем болиголова натирают лицо; -jured lehm s8b, ka 

lehman paizotab (L) [если] корова съест корень болиголова, то ее 

раздует.

ondek||az, -han Р J a ^  дуплистый; о. pu (J) дуплистое дере­

во.

ondullz. -sgn Р J Sim з . дупло, пустота (в дереве); sudaimes 

pus от о. (р) внутри дерева дупло; ср. onz.

о Tig» ~en Р gim Pec, oijg 5g удочка; крючок рыболовный; ка­

ла kokaiz o-r|khe (Р) рыба попала на удочку; manda ~ел§ ИДТИ удить; 
kevad^ -еле tariz ajada edou paivast (Pec) весной удить - нужно 
выезжать до [восхода] солнца.

ongi|rag P-St удилище; -ragan tehtas pitkas hoikas koi- 

viizes (p) удилище делают из длинной тонкой березки; ср. kokirag, 

o-r)givic.

oilgi |rihm P леска; nutkta guuhid hebon Mndaspai i puno- 

da о. надергать конского волоса и скрутить леску; ср. siim 1.

Q'ngitaflda, —Ъ P-§t удить; lapsed —das goguu sargiizj.d 

(Sim) дети удят на реке плотичек; ~d§n sai ajan калай
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(Sod) ловя удочкой, он поймал много рыбы; ср. kokitada.

OTiKitalli, ~jan Р рыболов; isttas kaks ~gad randau СИДЯТ

два рыболова на берегу.
onsite Hz, ~san Sim Pec ужение; kevadou i siiguzou voib 

kuukitada (P) весной и осенью можно ловить хищных рыб на живца.
г»

QTiKilvic Sod s^ CM. o-ngirag.

ongullt, ~den P-St s. dem. небольшой рыболовный крючок. 

onist. ~an Sim Pr анис; о. puudoa kazvab, ottaze i pan­

daze liibha (Рг) анис растет на полях, его собирают и кладут в 

хлеб.

onotflel, ~oman J, on|to||i Pec, onate||i St a^ CM. ozatoin; 

vot-se sina mindai ~oman rodid igaks kaikeks (Pec) фольк. BOT-TO 

ты родила меня}несчастного, на веки веков. 

onz, onden Sim Sg см. onduz. 

onzIpu P s. дуплистое дерево.

opak Sod, opako Vg a^ страшный, жуткий; mine mitte-se teg- 

he o. mecas (Sod) мне как-то страшно стало в лесу.

орал, ~an J S ,§. грусть, печаль; о. teghe (j) грустно ста­

ло; ~aha ла-ngeta (S) стать печальным.

opalni, ~jan J а^ печальный; mijak istud о.? что сидишь пе­

чальный?; ср. hSsak.

opendullz, —sen P-St д. учеба, ученье; о. haruio andase (Р) 

ему дается учеба; manda ~sho (L) идти в ученье; antta ~she omb- 

lijaks (Pec) отдать в ученье на портного. 

openullda, ~Ъ 6g v. см. opetakse.

opejjta, ~ndab P-St v^ 1. учить; babam ~nz miid kudomaha i 

kezgrdamha (Pec) наша бабушка научила нас вязать и ткать; лapsed 

miil oma ~tut (Pec) дети у нас выучены; о. kirgitada (Р) научить 

писать; 2. проучить; Mizin kazjn, misg ii^pakostiiz (J) я про­

учил кошку, чтобы не пакостила; ср. skolda.

ope||taksg, <-ndase Р, opelltas J, ope||tazhe 6g, opelltaze S v. 

refl. учиться, выучиться; poig ~nukse fersanaks (P) СЫН выучился 

на фельдшера; han ot —nuksgn akan (р) он женился на грамотной; 

~nus mez (J) грамотный человек; ср. openuda.

opletillda, ~b Vg Егл v ^_cm. rSpsaita 1; o. selgamu nora (Vg) 

хлестнуть веревкой по спине.

opotkad Sod s.. pi. изношенные лапти.

I orac. ~un P J Vln самец некоторых животных (напр., со­

баки, кошки, свиньи и лесных зверей); toine siga от о ., toine om 

emac (vin) одна свинья - боров, а другая - самка.

II orac. ~un Mg CM. oraugah.

orahaiflne, ~zgn P Kj, oraheillne J, orhane Sod озимь; ВСХО­

ДЫ злаков; rugis laks ~геле (р) рожь взошла; ozr ~zes, а ларз 

vagaheizes (J) пел, ячмень- со всходов, а ребенок- с пеленок 

(виден, каков будет).
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oralhambaz P Sim s. клык.

oraitfne. ~z§n P, oreiline J Sim 5, огаЦпе 5g шило; eduu 

o., keskuu kereine, jalgici лabideine (kana) (J)1ЗГД. впереди ШИ­

ЛО, в середине клубок, сзади лойа̂очка (курица).1 
ora llind ES ^  см. cindoi. 

oraIзогт Р 5g Mt ̂  указательный палец. 

oraz LVHA д. боров; ср. izasiga.

ora||u, ~van Р, orav §, ora Vg Sod белка; kauda ~vis (P) 

охотиться на белку; koir nutaskanz —van (p) собака облаяла бел­

ку; manda oravlhe (Sod) идти (охотиться) на белок; "-van hand 

CM. orauhand.

oraugah, -en P, orou.i Sim гриб боровик; ПОДОСИНОВИК? ~ad 

kazdas kaiighile (P) боровики растут на борах? ср. II огас.

orauI hand Р, oravanI hand S в, бот. ХВОЩ полевой (Equisetum 

arvense); lehmad ii^sbgoi —handad (P) коровы не едят ПОЛОВОГО 

хвоща? ср. kazjnhand, kagoinhiin.

ordullt. ~den P Va s.. dem. L orz; tauvuu lihan riputadas ~doao 

(Va) зимой мясо подвешивают [для вяления] на жердочку, 

oreh, ~en Р, orih Sim, oriz Sod, orh § s_. мерин. 

orej-karei Pec см. gumaaanbembliu.

I_or£, ~on St Mt дремучий лес, чащоба; ср. mecakist. 

II_OT£, ~on P Kj Va J L Sim овраг, низина? ~ile levita- 

das piiuhan (Kj) лен расстилают в низинах; huba dorog - ~od da 

maged (J) плохая дорога - холмы да низины; ср. лака.

orgeici Mt ady. через дремучий лес? nece handikaz о., а ге- 

bii dorogeici фольк. этот волк [пошел] через Дремучий лес, а лиса 

- по дороге.

orghii||net ~zen J Sim ̂  находящийся под горой? ~zuu nituu 

panimei kuume kegod (Sim) на пожне ПОД горой мы поставили три 

стога.

orgho J Via adv. вниз? parz tuxui о. (J) бревно скатилось 

вниз; aasktas о. (Via) спускаться вниз; nor kattgz i vadr h£5p- 

saht o.t lahtkehe (j) веревка оборвалась, и ведро плюхнулось вниз, 

в колодец; ср. алаЬакв.

orgos J adv. внизу; pert sij.zub о. дом стоит внизу. 

orgosli р gdy. по оврагу, вдоль оврага; tuiin tanna о. я 

пришел сюда по оврагу.

orha LVHA adv. прямо, напрямик; ср. kohtha 3. 

orhilitas. ~se j ̂  1. хохлиться, взъерошивать перья; kana 

~tihe, suugad postut libutihe курица нахохлилась, перья подня­

лись; 2. вставать на дыбы (о лошади); varz ~tihe жеребец встал 

на дыбы; ср. korhotodazhe 1 .
orihIvarz l v h a  s. жеребец (кастрированный).

огд, ~an ES д.: (tanhaline) о. крепостной крестьянин.
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oriitalda. ~Ъ J играть В орлянку; ~das aipajan munil 9

орлянку играют в пасху на яйца.

orliteflz. ~sen J игра в орлянку.

orz. orden P-5t 8 ^ 1 .  жердочка в избе, на сарае; воронец; 

panda ord^e avadimed (Sod) класть ключи на воронец; ср. voronc; 

2. насест; ordgn tehtas kaniile (Рее) насест делают курам; ср. 

kananpu.

oruzK, ~«n Р, oruz.j Sod, oruzd § s^ ружье; ampta ~au (P) 

выстрелить ИЗ ружья; ot han ~en оиеале i man janislhe (Sod) ВЗЯЛ 

он ружье на плечо и пошел на зайцев.

osikallz. -han Р Kj Paz Vg грубый, ОСТИСТЫЙ (о шерсти); 

vauktau латЪЬаи vjji от ~hemb (P) ОТ белой ОВЦЫ шерсть грубее; о. 

viji iijnang ka-qgiks (Paz) грубая шерсть не годится на валенки; 

ср. kauged, kova 2.

osokI hiin P OCOKa; sabras o. pahemba kuksgb vedgn maha

по осоке со стога вода стекает лучше; ср. sohiin.

ostllta. ~ab p-St покупать; о. pert (P) купить дом; necg

lehm om miwoi ~tud (p) эта корова куплена в прошлом году.

ostud, ~en Р J S i m ^ l .  СТЫД, позор; han ~aha mindain vii 

(p) он опозорил меня; cp. huiged 1 , stram; 2. неприятность, рас­

стройство; tehta о. (J) причинить неприятность; uks о. hane-nke.’ 

(J) одно расстройство с ним!

osud, ~an Paz s. суев. сглаз, призор (встречается в загово­

рах); puhuda hondon raffan ~es заговорить дурной сглаз; ср. pri­

zor.

osaborllda. »-ib Р _у. impers, ошеломить, отуманить, отнять па­

мять; isk kosicaha, eskai ~i в виски ударило, даже память отня­

ло.

os^llptakse, ~bisg Р, osiptas J 5im v. reflt ошибаться; sina

—bitoi лuktes, ed comas лсщеМ (J) ты ошибся при чтении, нехорошо

прочитал; ср. pettas.

обшп. ~an Р ̂  CM. haikar; pertis от о. В избе угарно. 

озшпакllaz. ~han Р а^ CM. haikrikaz; killbet om pahoin о. баня 

очень угарная.

osumUda. ~ib Р v. impers. замутить (напр., от угара); min­

dain ~i haikrespai меня замутило от угара.

osomet. ~in р Sj. тихоня, беспомощный (о человеке); oi, sina,

о . , nikuna sinais tuukut iile ой, ты беспомощный, ни в чем от те-W ^
бя толку нет; ср. nuhmoi.

osurkat K.i s. т>1. отопки от свиного сала. 

oza. ~n p-St _s  ̂ 1. счастье; участь, судьба; eлg minei ~d' (j) 

нет у меня счастья; coma о. lib лapsgлe (Рг) счастливая доля бу­

дет у ребенка; ed-do omble lebkehe tiltfele. ~d (Mt) пгв. не при­

шьешь счастья к подолу дочери; 2. часть, доля; hang-ngi ozha ha- 

nen (nimhe) andaskatas LVHA И на его ДОЛЮ (на его имя) будут да­
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вать; ^  о. aaijgez P  счастье выпало II sinun о. v u u  k a t t e s  m a ga- 

d a b  (Pec) твое счастье еще в люльке качается. 

ozaidillz. ~ s e n  S o d  CM. ozoitez.

ozaillta. ~dab P Kj, ozeillta J L Sim Krb S, oza||ta Sod Vg

1. попадать в цель; mecnik ~z kondgaha kerdaaaz (P) ОХОТНИК по­

пал в медведя С первого раза; jumau. juraidap^ka ambubgi, erasti 

sabrha ~dab (Krb) гром гремит, и ударяет [молния] , иногда попада­

ет в стог; о. nit negaha (Р) попасть ниткой в иголку; 2. отгады-
/ т у

вать, угадывать; n i k e n  I vii о., m i ces nahkas oma s a pkad (L) НИ­

КТО не может угадать, из- какой кожи сапоги; о. musta t i s  (Sod) от­

гадать загадку; ср. m u s t atada 3; 3. угодить кому-л.; ni  mis ano- 

реае о. emboi, m i n  tegen, k e i k  iijnelhe (Sim) ничем я не могу' 

угодить свекрови, что ни сделаю, все не по душе ей; 4. угодить ку- 

да-Л.; О. lahtkehe (J) угодить в колодец; a o p u u  h a n  ~z  turmha 

(Sim) наконец он угодил в тюрьму.

ozailltakse. ~ d ase Р, ozailltas J, ozalltaze Кгл v. refl^

1. оказаться, Очутиться где-л.; угодить куда-л.; h a n e n  pilud si- 

ret i  ~ z j h e  (P) его поле оказалось рядом; ~ z j m o i  garveae kohtha 

(p) я попал прямо к озеру; 2. случиться, выдаться; vihmasiine sa 

~ z j h e  (Р) выдалась дождливая погода; p a s t a d  zjvatan da hondo ca-

s u  ~dase, h a n  m a neb da igaks (Kra) случится выпустить скот в не­

добрый час, [так] он и уйдет навеки. 
ozakallz. ~ h a n  Р а^ см. ozau.

ozatollin. ~man P Var, ozatei J, ozatoi Sim, ozato_ 5g а. не­

удачливый; несчастный; о. ristit, ni mis hanuu ozad iile (Sim)А Г\
неудачливый человек, ни в чем ему не везет; ср. onotei.

ozaflu, ~van Р, ozou Sim, oza Sg а. счастливый; ~vaae kukoi 

munib, ozatomaae ka i kana iijnuni (P) пгв. у счастливого петух 

несется, а у несчастливого и курица не несется; han о., haneae 

vedab eaada (Р) он счастливый, ему везет в жизни; ср. ozakaz. 

ozavas J adv. счастливо; elada о. жить счастливо. 

ozimlma J д. светло-зеленый, цвета озими; о. paid светло- 

зеленая рубашка.

ozimlriiun Р Sim край ОЗИМОГО поля; ~ruunaae siiguzuu gok- 

setas ganisad oraheizjd somha (Sim) осенью на край ОЗИМИ выбегают 

зайцы поедать озимь.

ozoitellz. ~ s e n  L, ozoitez Paz, ozeitez. Kl _s^ загадка; ozaita 

o. (L) отгадать загадку; ср. mustatiz, ozaidiz.

ozr, ~an p-St д. ячмень; о. mani ogahaaf (j ) ячмень начал 

колоситься.
и * v ' X ~ * *

ozraillne. ~ z e n  Р, o z r e ine J S, ozrane Sod a ^  ячневый; о. su- 

r i n  (p) ячневая крупа; о. gau h  (P) ячневая мука.

o z r a z n i k . ~ a n  J s. ячменный хлебец; aveiz ak  pacin, siga 

koaoboid, kalitkoid, ~ o i d  открыла старуха печь, а там колобы, ка­

литки, ячменные хлебцы.
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ozrlKuva P _Sj_ ячменное зерно.

ozriklhiin P J L s. бот. 1. метлица (Apera); cp. koatr, ru- 

gizhlin; 2. L камыш, тростник; ср. rogo. 

ozriklkivi Sim рапакиви (гранит). 

ozrlma J s. полога, оставшаяся после посева ячменя.
" - ' 1 ' " < w

ozrIpuud Pk д . поле, засеянное ячменем. 

ozrlpa P,s. ячменный колос. 

ozrItahk Р ^  CM. ozrpa.

ozutallda. ~ъ p-5t v. показывать, указывать; ~ske, kut her- 

nohpirgad tehtas (Р) покажи-ка, как пекут гороховые пироги; о. te 

(р) указать дорогу; о. kef (§) показать язык.

ozut||adakse, ~ase Р, ozutlladas L, ozut||adaze §t показы­

ваться; edahan ~ihes pertiine (P) вдали показался домик; sina ала
* л *

tuno, ала ~akse (Р) ты не выходи, не показывайся; paiveine do 

-askanziheze (§t) солнышко уже начало выглядывать; unis о. Р 

присниться; miks sina ~itei mili, huvaks vai pahaks? (§t) к чему 

ты приснился мне, к добру или к худу?

ozutellz. -sen Mt Kask § s^ смотрины; nevesta sadatetaze, han 

zenihonnu istuze i zavottaze o. (5) невесту наряжают, она садится 

к жениху, и начинаются смотрины.

ozalkivi Pk см. олак1у1; ~kivuu lameizen satas из кремня 

высекают огонь.

огегелк, ~an J ^  см. келпЬт.

ot. ~on Р в взятка; otta о. брать взятку; antta о. давать 

взятку.

otahtallda. ~Ъ N CM. otta 65 ai vaihid ~Ъ meiden^kelhe мно­

гие слова похожи на наш язык.

otai. otjan Р, otei J n. agent. L otta; com. cakan-, oton-

otai.
/ /

otand. ~an P Pec n. act. L otta; avgustas prodolnikha hii- 

tab ~an (Pec) в августе на продольник [рыба] перестает брать. 

otet, ~in Ars Sod в^ CM. otuz. 

otonlotai P а. ВЗЯТОЧНИК.

otta. otab P-§t v»_1. брать, взять; о. кали kadghe (§im) 

взять в руки палку; о. hiin satoiie (р) собрать сено в копны; 

otin vadran da toin vet (J) я ВЗЯЛ ведро И принес воды; ota somad 

kerdaae (Р) возьми с собой еду; uk sanub tutгеле; "el&, tunem pi- 

gei otmaha" (Krb) фольк. старик говорит дочери: "Живи, мы Скоро 

придем за тобой"; 2. брать, сдирать с чего-л.; о. paju (5im) 

драть ивовое корье; otin tohed kasliks (5im) я надрал бересты на 

кошель; 3. брать, клевать (о рыбе); meiden jarvls кала vaha otab. 

o-nghe (sod) на наших озерах рыба мало берет на удзчку; ustkehe 

jarvou otab paremba kevadou (Pec) на озере на дорожку лучше берет 

весной; 4. начинать что-л. делать (в сочетании с инфинитивом гла­

голов); ot mams voikta (Kj) начала старуха плакать; kajuine ku 

25 an**
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oti kavejita selgadme izand.au (Pec) фольк. палка как начала ходить 

по спине хозяина; 5. походить, быть похожим на кого-, что-л.; tu- 

tar mamha otab (P) ДОЧЬ похожа на мать; nece veneh kondjaae otab 

(Pec) эта лодка похожа на медведя; rusttaae otab sitec (j) ситец 

красноватого цвета; ср. nahodida; 6. отняться (напр., о руках, 

ногах, языке вследствие паралича); icezo proidi hanou, keien ot 

(P) его параличом разбило, дзык отнялся; ср. kidzmoitada 1 ; о. 

abidoho (= abidoks) Р обидеться Ц о. aigad отнимать, занимать мно­

го времени; nece rad otab ajSn aigad (P) эта работа отнимает 

много времени; о. aigad kerdajie (En) иметь запас времени (букв, 

взять с собой время) К о. birdha р пропускать через бёрдо (букв,

взять в бёрдо) V о. cak J пускать кровь Ц о. dalged §t взять след

Н о. елole Рг взять на иждивение Ц о. grahkad Р отпускать, про­

щать грехи II о. hamphad Kj отстать (от кого-л.), оставить в покое 

(кого-л.) II о. hondoks р обижаться || о. huiktaks P стесняться || 

о. kazihe взять в руки (кого-л.); hanejie om sur vaud anttud, ta- 

riz о. hand kazihe (p) ему дана большая йоля, нужно его в руки 

взять II о. aava Kl вымыть пол й о. meihe задумать (что-л. сде­

лать); otab melhe, ka tegeb iceze karthe (p) задумает, так сде­

лает по-своему 8 о. теЬеле Р взять в жены, жениться || о. melid ра- 

Ьа Kj набрать ума в голову II о. nenaha р обидеться, рассердиться

II о. nimi 5 дать имя (ребенку) У о. paginaks Р завести разговор || 

о. pahaks 5 обидеться И о. paha Р понять, уразуметь Ц о. sana ta- 

gaze Mt взять [свое] слово обратно II о. todeks Р принять всерьез || 

о. tuukhu взять в толк; о. tuukhu, mida han pagizgb (P) не

взять в толк, что он говорит II о. vagi J победить korvad otab J 

ушам больно (от сильного звука) Н kutna kadou ot J как рукой сня­

ло # “ in doug otab со всех ног; d°ksta min joug otab (J) бежать 

со всех ног II seLtu otab J дрожь пробирает || vagi ii ota сил не 

хватает; vagi ii^ota necon radon tehta (P) сил не хватает сде­

лать эту работу Н ajak vagi otab изо всех сил (букв, сколько сила 

берет); rata, ajak vagi ~ab (P) работать ИЗО всех сил II О. vaguu 

Sim взять силой, насильно.

ottakse. otasoi Р Kj, ottazhe Vg, ottaze § v. 1. браться, 

приниматься за что-л.; pagistoitin hant, da ii otnuksg tehta sap- 

koid (P) я уговаривал его, да он не взялся сшить сапоги; 2. взять­

ся, появиться; kuspai sina otitoi? (р) откуда ты взялся?; 3. об­

гуляться, стать стельной; lehm от otnukse, tineh (Р) корова об­

гулялась, стельная; ср. tinehtuda; 4. перен. зарастать; puut me- 

cou otihe (Kj) поле заросло (букв, взялось) лесом.

otujLz, ~sen j 5im s^ ничтожество; бестолочь; о. sina oagd 

huva, ed tuukui nimida (j) бестолочь ты порядочная, ничего не по­

нимаешь; ср. hagopa.

otvedaHida. ~ < ibV gSodv^ колдовать; заговаривать; zjvat 

hondoag dalgeae man ka kodun ~ (i (Vg) [если̂скот терялся (букв, на
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плохой след уходил), то колдун колдовал; о. mado sSndas (Sod) за­

говорить от укуса змеи; ср. abutada 2.

otvod. ~en Р калитка в заборе; avaita о. открыть калит­

ку; ср. zavor.

otvonallne. ~zen Vg а. слегка кудрявый; hibused ~zed слегка< ,w  < <

вьющиеся волосы.

ouda. олоЪ см. uuda. 

ougestaj[da, ~b Кгл см. uugestada.

ougojltada, ~tab Кгл Ars § c m . oigeta 5; ~t akk tiitren mec­

ha (5 )  отправила старуха дочку в лес.

ougltust Pk s. обмолоченный сноп.
/ IVV* / — 

oved. ~in Mg CM. voskund; ~in kevado semetas яровую рожь

сеют весной.

Р
pabetk. ~on Sod CM. лот^1; minda pastlba kodhe toizo pai- 

va ~ois меня отпустили домой на другой день в обед.

pabetkolltta. ~ceb Sod CM. лo•r]gitada; *~cen da manen radoлe 

пообедаю и пойду на работу.

pacllaz, ~han Р J §im Sod, paccaz 3 столб; harag istub 

~han pas (P) сорока сидит на столбе; pertis ~han pandihe, mise 

лagi ii istuiz^hes (p) в избе ставили столб, чтобы потолок не 

осел; com, redu-.

pacak. ~оп Р s^ Грязь, слякоть; tedme om hond astta, ai ~od 

по дороге плохо идти, много грязи; ла-iigeta ~oho упасть в грязь; 

ср. Ъала^ brod, сараг, лос, poza, redu, II roc, starp.

pacakokllaz, ~han P â _ грязный, запачканный дорожной грязью, 

слякотный; gata -had sapkad perteneshe оставь грязные сапоги в 

сенях; fce om pahoin р . , hond ajada дорога очень грязная, по ней 

ПЛОХО ехать; ср. Ъала^каг, caprakaz, pozasine, redukaz, redusine.

pacakstoitllta, ~ab P v. caus. пачкать жидкой грязью; ср. ро- 

zasteitta, redustada.

pacakstullda, ~b P пачкаться, покрываться жидкой грязью; 

ла'пкз^п pacakoho i ~in я упал в грязь и запачкался; ср. pozastuda, 

redustuda.

pacata||da, ~b J v. descr. 1. СИЛЬНО ругать, бранить; tat poi- 

gan ~b отец бранит сына; ср. лaida; 2. CM. packta; lammoi ралаЪ 

~ъ огонь горит, потрескивает.

pack||ta, p/iackl|ta, ~ab Р v. descr. трещать, хлопать; трес­

каться; лопаться; irdau pakaine ~ab на дворе мороз трещит; pazag
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paazaidab, vaise kibinad ~«tas костер горит С треском, ТОЛЬКО.ИСК­

РЫ летят, потрескивая; pert zavodib go kuida, siinad -tas изба 

начинает уже сохнуть-стены трескаются; ср. rackta 1 .
packutallda, -b Р 2g § yt caus. L packta; pakaine ~b (P) мо­

роз трещит; muzjkad oruzjol -bad ambusketa (6g) мужики из ружей 

хлопают, постреливают; ср. paigutada.

packaillta. ~dab Р v. mom, бухнуть (бросить); toi liiban da 

~z stoaane OH принес хлеб И бухнул на стол; ср. mackeita.

pada, ~n p-§t горшок, чугун; p. maidod (P) горшок моло­

ка; savesiine p. (P) глиняный горшок; panda pache jomad p. (J) 

поставить в печь чугун с пойлом; com, harpal-, kiitos-, kiirz-,
* * * Л 
liha-, lupsim-, mait-, savi-, teplik-.

pada|karik P J разбитый горшок; taci jo nene -karikod ir- 

dajie (p) выбрось уже эти разбитые горшки на улицу. 

pada|кйlk Sod £. см. padakarik.

padanik. ~an P J § горшечник, торговец горшками; -ad aje- 

lisoi deruunidme, muiba padad (J) горшечники ездили ПО деревням, 

продавали горшки.

padim, -en р закрутка, витой прут, стягивающий оглобли 

СОХИ; adras от р., mise ojad ii levigataiz в сохе есть закрутка, 

чтобы оглобли не расходились. 

padim|vie §im s^ ом. padim.

pado. «о р ̂  закол для ловли рыбы в реке; запруда; ~n teh­

tas gSgehe закол делают В реке; —ho pandas merdad, kuna putub ка­

ла в закол ставят мережи, куда попадает рыба; ср. pist.

padvarj, -on j жилец, постоялец, не имеющий своего жилья; 

-oil elan, iciin pertid еде постояльцем живу, своего дома нет.

padvarjoillta, ~ceb j жить в чужом доме постояльцем (чаще 

без платы); igan kaiken ~cin я всю жизнь жил постояльцем. 

pagac, ~un Krb Рг см. рлакас.

pagan, -an p-§t 1 . д. 1) поганый, нечистый; p. vadr (р) по­

ганое ведро; ала gs, nece om p. vezi (p) не пей, это нечистая 

вода; 2) несъедобный, не употребляемый в пищу; p. sen (р)несъе­

добный гриб; -ad lindud (J) птицы, не употребляемые в пищу; ога- 

van auktas -aks, a janisan sodas (En) белку считают несъедобной, 

а зайца едят; 3) плохой, дурной (о человеке); han p. ristit от 

(р) он плохой человек; 2. зуд, чесотка; зараза; kuibetispai 

p. tartub, konz duma(id, mise redukaz kulbet om (Р)в бане появ­

ляется зуд, к̂огда подумаешь, что баня грязная; tadot sibitap, 

kus-se tabazin -an (Kj) руки чешутся, где-то я схватил чесотку; 

срр. kulbet-, mec-, soba-, veras-, vezi-.

pagan|maid P s^ молозиво (в первые дни после отела); ср. та­
лая!, rugamaid.

paganic, —an Р поганка (гриб); то —iid ет kerakoi МЫ П0- 

ганок не собираем.
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paganoiHta, ~ceb P Sim, paganota Sod поганить, загряз­

нять; paganau vadrau ana amunda, ika veden ~ced (P) поганым вед­

ром не черпай, а то воду испоганишь.

pagaat, ~an Р J Sim Ars 1. церковь; pap tuli ~aha, a rah- 

vast nikeda iiie (Sim) поп пришел в церковь, а народу никого нет; 

2. погост (центральная деревня села, где находилась церковь); mil 

eiamei ~u^ (J) мы живем на погосте; ср. kuia 2.

ракаst |кед Vln Рк гз. церковный колокол; ba-qgutada -ke^ho 

(Pk) звонить в церковный колокол.

page||ta, ~ngb P-St убегать, сбежать (от кого-л.); ganis 

mindain nagist i ~n mecha (p) заяц меня увидел и убежал в лес; 

p. kondjaspei (J) убежать ОТ медведя; han m i  da piitihe (p) OH 

убежал и спрятался.

pagin, ~an P J 5 s. 1. разговор; беседа; siinan tagapai ku- 

лиЪ p. (p) за стеной слышен разговор; tulin sinunnoks ~oile (p) 

я пришел к тебе побеседовать; kucta ~oiie (р) пригласить на бе­

седу; ср. based 1, basen, basmlne, aodu, sanutiz; 2. наречие, го­

вор; simgalleine p. aujas nahodib aadvheizgae ~але (Sim) шимо- 

зерский говор очень похож на ладвинский говор; 3. ~ad j>l. молва, 

слухи, пересуды; hanehe naht oma hondod ~ad (p) о нем идет пло­

хая молва; A  otta р. завести разговор о чем-л.; he otiba toizen 

~an (J) они завели иной разговор.

pagillsta, ~zeb р j Viл Sim St говорить, разговаривать; 

han ~zeb miiden kartte (P) он говорит по-нашему; p. venaks (P) 

говорить по-русски; mi -zjmei vaiknasti (Via) МЫ разговаривали 

тихо; §  p. ос ocha P говорить с глазу на глаз; ср. basta.

pagistoitllta, ~ab Р J Vln v. сааз. 1. поговорить, разговари­

вать С кем-л.; tariz hant p ., mise tegiz ласип (P) надо с НИМ по­

говорить, чтобы сделал кадку; ларзеп ~imei liidiks, a han hilvin i 

venaks pagizeb (vin) мы разговаривали с ребенком по-вепсски, а он 

хорошо по-русски говорит; 2. разговорить кого-л. (вовлечь в раз­

говор); han ii pagizl'uu ristit оле, a mina hant ~in (P) OH не 

разговорчивый человек, но я его разговорил; 3. уговаривать; пипя 

hant pahoin ~in manda, a han gai kodihe (Р)Я его очень уговаривал 

пойти, но он остался дома; ср. basitotta. 

pagizleillne, ~zen J a. CM. pagizluu.

pagizlullu. ~лгап P Krb a^ разговорчивый; uk-se p. oli (P) 

старик-то разговорчивый был.

pafin, ~an p Ул Sod д. бечевка; оборы для завязывания лаптей; 

sidoda havadod ~au (Р) завязать мешки бечевкой; virzihe sidotas 

piluhasizet ~at (Ул) к лаптям привязывают льняные оборы; ср. kad-
*

voine.

pago, ~n Р J 5 s. бегство, побег; pastta ( или antta) pagod 

(P) убежать; reboi mindain nagist da past (P) лиса меня уви­
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дела и пустилась бежать; kondi ohkaht da minuspgi *kL (j) мед­

ведь охнул да бежать от меня.

paha, ~n P-5t 1. ЗЛОЙ, сердитый; nece p. koir, purob 

(Paz) это злая собака, укусит; p. ristit (р) злой человек; ср. 

kared 1; 2. плохой; eglei oli p. sa (2) вчера была плохая пого­

да; p. mez (Kl) плохой человек; 3. плохой, слабый (о больном, 

старом); han om do jujas p. (Kl) он уже очень плох; ^pahis  те- 

lis печальный, в плохом настроении; ukk tali kodihe pahis melis 

(Mt) старик пришел домой в плохом настроении; ср. huba.

pahamelHne. ~zen Рг д. печальный, грустный; miks oled p. ? 

почему ты печальный?; ср. pobedni.

pahalrubekaz Р а̂ рябой (от оспы), с рябым лицом; ak hanou 

oli p. i ramb жена у него была рябая и хромоногая; ср. ropakoi- 

kaz.

paha |rubl P J VLn 5im §t оспа; niigude ларв̂ ii lazugoi 

~rubil (Sim) теперь дети не болеют оспой; jalghe ~rubed roza jai

ruposaks (J) после оспы лицо осталось рябым; tariz capta p. (J)

надо привить оспу; ср. I гок.

pahei||ne, ~ z e n  5 a. dem. маленький; pertis oli must рас, 

ikn e i z e d  ~zed, mise lamemb oliz В избе была печь, топящаяся П0- 

черному, окошки маленькие, чтобы теплее было; ср. picuine.

pahemba Р 5g Ars adv.comp. l pahoin; mina vuu p. pahiduin 

(P) я еще больше разозлился; kudamb voip^p. vihelta, si-ne i an- 

dan tutren (5g) фольк. кто может сильнее свистнуть, тому и отдам 

дочь.
pahenzullda, ~b Р Kl v ^  CM. pahiduda.
pahidullda, Р J § т. 1, злиться; ~in da kaik kohtha sa- 

nuin, mi suhu tuli (P) я разозлился и все напрямик высказал, что 
на языке вертелось (букв, что в рот пришло); cp.pahistuda; 2. см. 
honttuda; han от лидав ~nu (5) он очень похудел.

pahin § St adv. см. hondoin.

pahistullda. ~b P § v^ CM. pahiduda.

pahk. ~an P-5t s^ 1. нарыв, чирей; p. puhken ka kebnemb te- 

gihes (p ) нарыв прорвался, так легче стало; kuzmata p. I istte 

(Vg) пгв. не почешешь - и пупырь не вскочит; ср. ajatiz 1, I he- 

led 2, pahuz 2, paize 2; 2. кап (наплыв на стволе дерева); koi­

vun ~aspai tehtas maiian (р) из березового капа делают чашу; 

—aspei tehtut^pavaric (J) поварешка сделана из капа; ср. huum, 

kuhm 2, I kurc 2; ф p. sini 1;е1ело istiiz^hes (Kj) пусть тебе 

чирей на язык сядет (= типун тебе на язык).

pahkoikallz. ~han Р а^ в нарывах, покрытый нарызами; ларэ^ 

heil oldhe kaika -had дети у них были всегда в нарывах; ср. pais- 

kekaz.

pahku|[z, -sen Sod ŝ _ см. ракл 1 .

pahmflaz, ~han P Pec 1. мельничная ступа; mellincou ~nis 

kagraspai tegiba jouhon (Pec) на мельнице |B ступах ИЗ овса делали
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муку; 2. ступа (количество зерна, которое вмещается в мельничную 

ступу - около одного мешка); toin mellicane kaks ~ast ozrad (P) 

я привез на мельницу две ступы ячменя; com, magu-.

pahn. ~an Р Sim Кгл 1. подстилка (солома) для свиньи; та- 

gadab kuti siga ~as (Sim) спит, как свинья на подстилке; tariz 

toda uuged sigaae ~aks (Sim) надо принести соломы свинье на под- 

стилку; ср. levitez; 2.s ~ad посещение роженицы; manda ~oile (р) 

идти с гостинцами поздравить роженицу; ~oile mandas ka pasttas
* 0 V *

magedid pirgoid i vedas rozenicajie (P) когда идут поздравлять 

роженицу, то пекут сладкие пироги и несут ей.

pahoin Р, pahin Kj, paho(n) 5g Ars, pahin § adv^ очень, СИЛЬ­

НО, крепко; p. hiiva rist'it (p) очень хороший человек; p. kibis- 

tab pan (p) очень болит голова; p. iskta (p) сильно ударить; be- 

regibad minun ani p. (Ars) угощали меня очень хорошо; haone ani 

P. meidu neizne (Ars) ему очень понравилась девушка; ср. gaaos.

pahtullda. ~b S o d  Kl Vj_ запечься (о крови); cak о-i (Sod)

кровь запеклась; ~ n u  ver i  (Kl) запекшаяся кровь; ср. paaahtuda 2.

pahullz. Mien P-St s^ 1. зло; han nikejiae ii^tege ~t (P) OH 

никому не делает зла; haane huviisen teged, a han tegep^~sen (Кгл) 

ему добро делаешь, а он делает зло; 2. боль, хворь, недуг; нарыв; 

mas magadad - tegese nelkiime ~t (J) на земле СПИШЬ - получишь 

(букв, сделается) сорок недугов; ~den ajab jougha (J) нога нары­

вает; ср. pahk 1.

pai, ~п р Кгл s^ пай, доля каждого участника (при дележе или 

в совместной работе); gagada pajuile (р) делить на паи; ani va- 

han andad, i kaksxn rublon ~ha I tone (Кгл) очень мало даешь, и 

двух рублей на пай не получается.

paid, ~an Р S, £aid J, ре id Sim д. мужская рубаха; panda р. 

рал| (Sim) надеть рубаху; pautnasiine р. (р) холщовая рубаха.

paidaillne, ~zen Р, paidane Sod, paideine S ^  1. dem. L paid; 

aapsed goksetas irdau uksis ~zjs (P) дети бегают ПО улице в ОДНИХ 

рубашонках; 2. анат_. рубашка (околоплодная оболочка); ларз rodi- 

hes ~zes, ozakaz linneb (p-) примета_ ребенок родился в рубашке, 

счастливым будет.

paig, ~un Р удар, шлепок; antta ~ud ударить. 

paiKutallda, ~b Р Ул Кгл S у. descr. бахать, бухать; p. pal- 

laizuu (Р) бухать молотком; egaai kaiken paivan ~dihe ampta oruz- 

joispai (p) вчера целый день бахали из ружей; sur pakaine ~ъ 

(Ул) сильный мороз трещит; ср. bungutada, caigutada 1. packuta- 

da, poukutada.

paigah||tada, M:ab P Ул у. descr. mom, шлепнуться, брякнуть­

ся; бухнуть; p. ojaha (Ул) шлепнуться в ручей; moga -tin лат1- 

geta, eskai ma saraht (p) я а̂к брякнулся, что даже земля вздрог­

нула; irdau mi-se ~t (Р) на улице ЧТО-ТО бухнуло; ср. bra-qgah- 

tada, ropsahtada.
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paigai||ta, -dab P, paisa II ta Кгл Sg y, descr. mom, ударить, 

брякнуть; пальнуть; ma oruzjaspa ku ~zjn pamalhe hanne.' (Кгл) я 

из ружья как пальнул ему (медведю) в башку!; Ъогап hant^sarvli 

-dab, odva he-qgls jai (Sg) баран как боднет его рогами, [он] едва 

жив остался; ср. pazahtotta.

paik, -an P-5t 1. платок; sidoin ~an paha (P) я надела 

платок на голову; ka(uda -is (Р) ходить в платке; 2. заплата; * 

ombiiuda paidha р. (Р) пришить к рубахе заплату; panda р. (Р) по- 

ставить заплату; 3. подметка; iskta sapkoihe -ad (J) прибить к 

сапогам подметки; 4. небольшой участок чего-л., ограниченное мес­
то; puudos pallas p . , iĵ  lahtend ni mi (Psiz) на поле пустой уча­

сток, ничего не выросло; mugoi p. putui Ъoлadl uhtes sijas kas- 

lin poimin (Paz) такой брусничник попался, что я на одном месте 

полный кошель набрал ягод; 5. -paik (как второй компонент слож­

ных, слов, обозначающих место, поросшее чем-л., например, manzik- 

paik - место, поросшее земляникой; Ъолра1к брусничник); ср. 

-kist, -zom; com, keza-, kazi-, лит!-, nor-, pilm-, soil-, vara-.

. paikaI hand Sod уголок платка; —handad oma liihudad, embo 

sidoda уголки платка короткие, не могу завязать.

paikllata, ~tab P-5t .у. 1. ставить заплату, латать; tariz ve- 

neh. p., vodab (j ) надо лодку залатать, протекает; p. paid (J) за­

латать рубаху; 2. прибить (или пришить) подметку; anda --tan sinun 

sapkad (P) дай прибью подметки к твоим сапогам.

paikaillne. -zen Р, paikeine § s. dem. платочек; НОСОВОЙ ПЛЭ-

ток.
palmllen. -nen P-§t пастух; mina kaks kezad olin -nen (P) 

я два лета был пастухом; manda heboid -nehe (j) идти лошадей 

пасти; pap paukaz prlhazen ~nhe (Sg) поп нанял парня в пастухи.

paimellta. ~ndab P-5t v̂ _ пасти; kaiken kezan mina Mizin латЪ- 

bid (p) все лето я пас овец.

paimeBtas. -ndase Krh v. refl,. пастись; кегал kaiken pejan 

-ndase lehmad летом коровы пасутся весь день.

paimetos. -en Р s^ поскотина; kuksta lehmad ~ho загнать ко­

ров на поскотину.
/ / у -V

paimnillne. -zen Pec S s. c m . painatos; kurzad suiba Ьилалаи
у  0. 0

•“ze-rjke vallas maidospai i kandatgsespai (Pec) блины ели горячими, 

с подливкой из кислого молока и смётаны. 
paimnuHt. —den Р s.. dem. пастушок.

paimohud. -en Sg s. dem. фольк, CM. paimnut; ала vanda p., 

eka surmhassa kargadan фольк. не играй, пастушок, а то до смерти 

буду плясать.

painatos. -en р s^ подливка, в которую макают блины; ~оп 

voib tehta kandatgsgspai, boaaspai, senespai подливку ДЛЯ блинов 

можно делать из сметаны, брусники, грибов; ср. matmlne, paimni- 
ne, paini maid.
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painIIda. ~ab P-5t 1. нажимать, прижимать; konz kade^e te- 

gep koiran ларап, sjLnoi ~das lamau liibau (P) когда на рукб ли­

шай, его прижимают теплым хлебом; 2. макать; p. kiirzau kandates- 

he <р) макать блин в сметану; 3. гнуть (дуги, полозья и т.п.); р. 

jougasgd (Vln) гнуть полозья; bemhnod ~das tomespai (L) ДУГИ 

гнут из черемухи; ср. kata 4; 4. CM. iskta 1; p. siibhafl (Рг) 

ударить колом; 5. перен. CM. nahodida; teide kel ~ab meide kelele 

(Рг) ваш язык похож на наш.

£ain|e, ~gen Pk, pain||ez Pec ГИбало (станок, на котором
гнут санные полозья); painda jougased ~gou (Pec) гнуть полозья 

/ / / 
на станке; ср. kandimpu, painimpa.

pain i|maid Krh ^  CM. painatos.

painimlpu Ars см. paine; ~риле kandabad jaugased на ГИба—

ле гнут полозья.
paipatallda. ~b Sod v. descr. голосить; горланить; ~b pajod 

pajatada горланит-поет песни.

paiskekatlz, ~han Sod a^ см. pahkoikaz; hano jagad ~had у не­

го ноги в нарывах.
pai||ze, ~sken Р J Sod, paizo Mt 3^ 1. опухоль; sorm om ~skes 

(P) палец распух; cp. turze; 2. нарыв; ~sken ajoi jougha (J) на 

ноге появился нарыв; ср. pahk 1.
v 0 * * * * # / ,

paizoImarg P s. бот» CM. kagoinmargad; -margbid ii^sa soda, 

ika paizotab ягоды волчьего лыка нельзя есть, а то распухнешь.

paizoIItada, "■'tab Р J Sod §, peizolltada Krh v. impers. CM. 

turzotada; lehman ~t (P) корову раздуло; han jougiil libuda ii^ 

vii, ~ti jougad (Krh) он на ноги встать не может, опухли ноги;

modon ~t, muga sasked sodhe (P) ЛИЦО распухло, так комары накуса­

ли.
рада, ~n Р J § s^ кузница; ~s sep tagob vadnhad (P) в куз­

нице кузнец кует сошники; potkovoita hebo ~s (J) подковать ло­

шадь в кузнице; ср. kuzienic.

I pa.janik, ~an Р En s. певун, певунья; ~oitJ;aga om ai comld 

(En) здесь много хороших певуний.

II pajanik, ~an 5im s^ CM. I sep.

pa.jaHtada, -tab P-5t z*. петь; hanou an huva, comin ~tab (P) 

у него голос хороший, красиво поет; -tajad lindud (Р) певчие

птицы; ~tiba venaks, ludiks ii ~tgt (Krh) пели по-русски, П0-

вепсски не пели; koumhesai pap ~>tab (Р) .пел, поп до трех раз 

поет.
pa.jatand, ~an Р 5im Sod ŝ . пение; pavoi jo istuihe mecaizl- 

den taga, linduized heitpa ~an (Sod) солнце уже село за лес, 

птички прекратили пение; ср. pajatuz.

pa.1atoi.tHta, ~ab J v. caus. отпевать (покойника); kollan 

~iba pagastas покойника отпевали в церкви.



394

pa.jatuMz. ~sgn P §t KasJc s^l.C M . pajatand; m a s a ei kun- 

deanu lindiizen ~st (Kask) Маша не слушала пения птиц; tunas sas 

edahaks кили! p. (P) при тихой погоде пение было слышно далеко; 

2. отпевание (покойника).

радо, ~п P-5t песня; niicced pajatiba kaiken ehtan ~id 

(.YU) девушки пели песни весь вечер; karggita ~ле (j) плясать 

под песню; cibu pitkad pajateilba (Vg) на качелях пели долгие 

песни; com. svadib-.

pajosjk, ~an Via s^_ CM. pajusnik; maned paimnehe, pang ~ha 

liibad пойдешь скот пасти, положи в торбу хлеб.

pa.ju, mi J §im Vg ^s^ ивовое корье; ~u tehtas nahkad (J)

ИВОВЫМ корьем дубят коки; r8stabad i keribad kacuile (Vg) 

ивовую кору сдирают и сматывают в мотки; ср. dub.

pa.ju I lind Sod s. певчая птичка; kulin kurgol kukurtgs, ~lin- 

diil pacurtgs фольк. слышал я курлыканье журавлей, пение певчих
птичек.

pa.juIpenzaz Р s^ CM. raidpenzaz.

pa.jusnik. ~an J холщовая торба; ~as kandisjba liiban i 

munad, konz buraakoks maniba в торбе НОСИЛИ хлеб и яйца, когда 

отправлялись на сплав; ср. pajosjk, torb,

pa.ju I tuk J s, связка ивового корья;' ~tukud aidha pandas i 

kuivatas связки ивового корья вешают на изгородь и сушат.

рака i||net ~zgn Р Pec, pakei||ne Via 5im §, рака line Ars _s. M0-

роз; kuimzjn korvad ~zgs (p) я обморозил уши на морозе; р. рои- 

каъ (vin) мороз трещит; ~zgn teg (Ars) подморозило.

рака Stall da. ~Ъ Р v, impers. морозить; tambai ~b С6Г0ДНЯ МО-
0 у / * у

розит; sivioi gS pakasti, a mina olin sapkata тогда уже морозило, 
а я был без шапки; ср. kilimda.

pakiceillne, ~zgn Kj s^ CM. pakicii.

pakicilli. ~jan P Kj § НИЩИЙ, попрошайка; andoin liibad 

~jaag (P) я дал хлеба нищему; kazj pezose da aaptaha map - p. 

tunop (Kj) примета кот помоется да в сторону отойдет - придет ни­

щий; ср. kalik, nissat.

paklllta. ~ceb P-3t v. 1. просить; p. de-ngiid viiukhaze (P)
V * V r  ~  *

просить деньги в долг; mams man, ~c susetka maidot padazgn (Ars) 

старуха пошла и попросила у соседки горшок молока; kaihesgk ~сор

paimen? (Krh) дорого ЛИ просит пастух?; p. jumaai tervhut (Sod)

просить у бога здоровья; 2. нищенствовать, просить милостыню; та 

endg ~cemha kaveiim (р) мы прежде ходили просить милостыню.

pakilltakse, ~cesg Р, pakilltas Pec, paki||taze Sod v. refl. 

проситься; saudat^tuli derounaha i ~cihe 5ks (Pec) солдат пришел 

В деревню И попросился на ночлег; та ~ceskanz!moi kodhe (Sod) я 

стал проситься домой.

ракDкал, ~лап Sim ̂  СМ. ракл 1.
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ракл, -an Р Ул Krh 1. трут; гриб-трутовик; ~an kiivatas

i pandas oaakivehe, raudau paigutadas i p. sutup (Ул) трутовик 

высушивают, кладут на кремень, ударяют огнивом, и трут загорает­

ся; ср. kazn, pahkuz, tervaskazn; 2. испеченное МОЛОЗИВО} paga- 

nan maidon viskeidad padaha, pache panod i pastad —an (Krh) М0Л0-w
биво выльешь в горшок, поставишь в печь и испечешь.

pakostIkoda Р s. проказник; oi, mitte sina p..* ой, какой ты 

проказник!; ср. salkoda.

paks, ~un P-5t a^ частый; густой; p. suga (L) частый гре­

бень; p. se&n (?) частое сито; p. aid (р) частая изгородь; p.

verk (Pec) частая сеть; p. rugis (Kj) густая рожь; p. mec (Kj)

густой лес; ср. I tihed.

pakssilmeiline, ~zen Jji^aCTHtt (о сети); piita kaлad ~zuu 

verkou ловить рыбу частой сетью.

paksulls, P-5t adv., 1. часто (с небольшими промежутками вре­

мени); han ka(ub p. пй̂але (P) он часто ходит к нам; 2. быстро, 

в быстром темпе; p. pagista (УЛл) быстро говорить; haski ~mba- 

(J) шагай быстрее.

paksullta, ~ndab р j Pr учащать, делать более частым; ta­

riz p. aid, л атЫ ^ pazdas (J) надо сделать изгородь более частой, 

- ОВЦЫ проходят; harvas vandad, ~nda vandod (P) медленно играешь 

(на музыкальном инструменте), ускорь игру.

pakssuillne, ~ z e n  j  а. 1. частый (с расположенными близко 

друг к другу зубьями); p. suga частый гребень; p o u t i n  k u d o t u d  

~zujj b i r d o u  полотно соткано частым бёрдом; 2. частослойный; р. ри 

vahvemb, mi harvsuine частослойное дерево крепче, чем редкослой­

ное.
paku||da, ~ъ р v. отпадать, выпадать (о дне какого-л. сосу­

да); vadraspai pohg ~Ъ в ведре отваливается дно; ср. II pakuta- 

da 3.

pakuillne. ~zen P J, pakune Sod, pakine § 1. желтый; nituu 

kazdas ~zed bobaized (p ) на лугу растут желтые цветы; 2. _ŝ  жел­

ток яйца; peksta p. (J) взбить желток.

pakustallda, ~ь р sod желтеться, желтеть (выделяться своим 

желтым цветом); sigau edahan pilud ~b (p) там вдали желтеет поле.

pakustoitllta, ~ a b  Р N у, caus. желтить, делать желтым; ~аЪ 

h e i n a m^pigai p a i v o i l  vihmaizeT^ke (N) СОЛНЦвм И Д0ЖД6М быстро ПО- 

желтит сено.
pakustullda. ~ъ р 5 тг̂желтеть, становиться желтым; s'ugilz tu- 

li, lehtesed ~ d i h e  (P) осень пришла, ЛИСТЬЯ пожелтели; h ii n ga 

~ i  (P) трава уже пожелтела.
I pakutallda, ~Ъ P §t Kl v. imperst болеть (о ноющей боли); 

kohtun ~ъ, en teda mida liinob (§t) душа болит, не знаю, что слу­

чится; astundaspai gaugad ~Ъ (Р) ОТ ХОДЬбы НОГИ НОЮТ} pahkan ~Ъ 

(К1) нарыз болит; ср. kibistada.
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II pakutaHda. ~b P Sod v, catis. 1. выгнать, сдвинуть, со­

гнать С места; tali tedr da pakutin, aigahko laksin sauiasjspai 

(p) прилетел тетерев, да я спугнул его - рановато вышел из шала­

ша; Р» pertispS (Sod) выгнать ИЗ избы; sindaiz ii^sa sijaspai p. 

(P) тебя невозможно с места сдвинуть; лазк om hebo, habi ~d (Р) 

ленивая лошадь, еле стронешь с места; 2. отсечь, отрубить; ~n ag- 

jam pardespa kirffo (Sod) отрублю конец бревна топором; ср. krok- 

seita, tuknida; 3. imgers, ом, pakuda; kera n d e s e s p a i  p o h g a n  pakut 

(P) от кадки отпало дно.

рала. ~n Paz Ars ŝ _ см. supau; p. sitcud (Paz) кусок ситца; 

p. leibad (Ars) кусок хлеба; cp. pallisk; com, hago-, leip-, 

touiji-.

ралаЬ. ~an Sod Kask â _ CM. him; vajiatada ~ал ved§4 (Kask) 

облить горячей водой.

рал a || da, ~ъ p-5t v. 1 . гореть (подвергаться действию огня); 

Р. tuhkaks (J) сгореть ДОТЛа; ho-qgasiized haugod comin рал̂ав 

(Р) сосновые дрова хорошо горят; ~nud^e mujub (sod) горелым пах­

нет; 2. гореть, светить; lamoi ~ъ (р) свет горит; kare ~ь puu-

daks (Paz) радуга сияет к вёдру; 3. гореть, быть в жару (о чело­

веке); ларэаи zar om, ~b kuti lamois (Р J) у ребенка жар, горит

как в огне; 4. выгорать, выцветать; soba paiveizes ~ь (Vjun) 

одежда выгорает на солнце; ср. и verda.

2§Jiahtu|da, ~b Р J Paz v^_1. подгореть; liibad ~dihe, ai za- 

rud oli pacis (p) хлебы подгорели, много жару было в печке; кала 

~i (J) рыба подгорела; ср. korbeta 2; 2. запзчься (о крови); сак 

~i kadoho (Р) кровь запеклась на руке; ср. pahtuda, pasttakse.

panahtlluudas, ~елезе §im v. refl. расстраиваться, переживать;

m а г j а ~елеве poigas Мария переживает за сына.

ралата-Ь||о1, ~man Paz а. саг, нэ сгоревший; ~mad keganehed 

keratas kogoihe i puuttas не сгоревшие [на пожоге] головешки со­

бирают в кучи и сжигают.

ралар|tahtaz J см. korboi.

рала!;, ~in Р Pk § s^ 1. ПОЛОК В бане; libu ~i£e vastoimahas, 

mina panen zarud (Pk) поднимись на полок париться, я поддам жару;

2. полати; magata ~1я (Рк) спать на полатях.

panate|)z, ~sen Р J 5im s^ 1. гарь, горелый лес; astta ~stme 

(Р) ИДТИ ПО горелому лесу; 2. ожог; tariz voita p. veresou voil

(J) надо помазать ожог свежим маслом; ср. puutates.

ралatis, ~en Sod jŝ  CM. рала̂г 1; babarmod kazvaba ~ihe на 

гарях растет малина.

pale, ~an P s^ спица в колесе; panin krugihe uded ~ad я 

вставил в колеса новые спицы.

palcollz, ~son Р, palcuz §t _s. пачеси (вторые вычески льна); 

konz p'uuhan toizhe kerdha hargatas, tegese p. (P) когда лен во
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второй раз чешут, получаются пачеси; -son kezertas i kudotas 

pautnan (P) пачеси прядут, и ткут полотно.
palcosiillne, ~zen Р а̂ _ пачесный; kaijghas om puuhaine aoim i 

p. kudfg в ткани льняная основа и пачесный уток.

palcostallda, ~b Р v. пачесать (чесать лен вторично); ср. kui- 

dustada.
panel||ne, ~zen J Via Paz, радane Sod s. dem. L рала; p. lii­

bad (Via) кусочек хлеба; p. norad (Via) кусочек веревки; rebi- 

tada ~z|le (J) разорвать на кусочки; tari liiuta p. paikaks (J) 

надо найти лоскуток для заплатки.

paleIIta, ~nob 5 v^ замерзнуть (сильно озябнуть); tule pert- 

he, ika ~*ied pakeizes иди в дом, а то замерзнешь на морозе.

palhaks £ Mt adv. дочиста; дотла; kaik pert p. paaii весь

дом сгорел дотла.

palic, ~an P, pale § s. полка; panda astkad ~aae (PJ поста- 

вить посуду на полку; ~au pidetas robehed gauhodme (PJ• берестя­

ные коробки с мукой держат на полке; ср. astinik 1.

palik, ~on P-5t s,.i. палка; loda ~uu(P) бить палкой; ср. ка­

ла; 2. валек для катания белья; katuuda sobad ~uu (Р) катать 
белье вальком; ср. valk; 3. бита (при игре в городки); Isda gru- 

bad ~ou (J) выбить рюхи битой; ср. logbatog; 4. колотушка для 
выколачивания семян льна; pbiihan koлotiba ~од (Sod) лен колотили
КОЛОТУШКОЙ; ср. k o a o t u s k  1; com. kandi-, rehti-, vedi-.

palikoillta, ~ceb P Krh, palikollta Sod v^ бить, колотить; P. 

koir palikuu (P) избить собаку палкой; muzjk kunutaa palikiiceb 

hebon (Krh) мужик кнутом бьет лошадь; ср. pallata, soaikotta.

I  pall, -an P s. молот, колотушка; ~au isktas nagaha i hau- 

goidas haugon колотушкой ударяют в клин и раскалывают полено; ср.
»

k u r i k  1, maaat,

II pall, ~an Kl д. палия (рыба); p. om rusked kaaa палия - 

красная рыба.
pallastallda. ~b J 3 v. 1. оголять, обнажать; pallasta kazi, 

vedouda hiam (J) оголи руку, подними рукав; p. pa (J) обнажить 

голову; 2. опорожнить, опустошить; p. havad (J) опорожнить ме­

шок; uk kaik koaobad siii, kaslin pallasti (J) старик все колобы 

съел, кошель опорожнил; ср. guudutada.

palHlaz, —han Р Kj J Via 3t, palaz Ars a. 1. ГОЛЫЙ, нагой; 

непокрытый; P. ларе (P) нагой ребенок; puudod oma -had, nimida

ii kaznu (p) поля голые, ничего не выросло; -hau pau (Р) с непо- 

крытой головой; isttakse —haae aavaae (Р) сесть на голый пол; 

~haks keritut pa (J) наголо остриженная голова; ~hil kazil ааа 

koske (Kj) голыми руками не трогай; ср. aaastoi 1; 2. пустой, 

порожний; vadrad —had, to vet (Via) ведра пустые, принеси воды; 

p. havad (J) пустой мешок; ср. guudai 1, 1); ф p. hapamaid §t 

снятая простокваша И -hii kazil с пустыми руками; ~hii kazil
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adivoihe tulin, nimida en^tonu (J) я С пустыми руками пришел в 

гости, ничего не принес.

pallllata, ~dab Р, palll.iata fig 1. см. palikoita; kaks mo- 

aocat^sigapa hupahtlbad i davai hand p., ~zjbad ролhe surmhassa 

(fig) фодък. выскочили оттуда два молодца и давай его колотить, 

избили до полусмерти; 2. отбивать (косу); panin lituukan алШге- 

ле i ~zjn paiiaizuu (р) я положил косу на наковальню и отбил мо­

лотком; ср. tagoda 2.

pallisk. ~on V W  s. см. рала.
* * у ^

pallist. ~on J см. I purte.

pallailine. ~zen P s. dem. МОЛОТОК} ajada nagлad ~zuu вбить 

гвозди молотком; сопи litouk-.

pairnik, ~on §im Kask s^i. коса (заплетенные волосы); ср. 

kos; 2. Kask заплетенный моток, из которого берут нитки для шитья.

palmlkoillta, ~ceb J Sim, palmikiita Kask v. заплетать (КО- 

су); nevestaлe ~tas kaks kasad i pandas paha sorokan (Sim) не­

весте заплетают две косы и надевают на голову сороку; p. tutkmed 

(j) заплести концы ниток (отрезанной основы); ср. pletta 2.

рало, ~n Р J Pec Pk _ s ОГНИЩе, сожженная подсека; ~ле seme- 

tas nagrhen (J) На ОГНИЩе сеют репу; ~ho semenziba лиоетЪа rugi- 

hen i ozran (Pk) на подсеке сеяли чаще рожь и ячмень; сот, nag- 

ris-, ozr-, rugiz-.

рало Iadr J s. огнищевая coxa; ~adrou kunttas ралоп огнище- 

вой сохой пашут подсеку; ср. kaskadr, mecadr. 

рало Ikask j s^ сожженная подсека. 

рало Iliib Pec s. хлеб, выращенный на подсеке. 

рало Inagriz J д. репа, выращенная на подсеке. 

рало I pud р Paz s.. pi. недогоревшие деревья на огнище; р. ра- 

auupai vedotas kodihe haugoks (P) недогоревшие деревья с огнища 

Привозят ДОМОЙ на дрова; konz kasken puuttas, ka p. keratas ve-

randiihe i puuttas (Paz) когда сжигают подсеку, то недогоревшие

деревья собирают в костры и [тоже] сжигают.

ралоIpiluvaz J s лен, выращенный на подсеке. 

рало |rugiz J э̂рожь, выращенная на подсеке. 

рало|̂а, ~dan j собирать в костры недогоревшие на огншце 

деревья.

palpatallda. ~b Р y.(iescr. калякать, беседовать; akad uhte- 

tas da ~das pagista icezo eлod женщины соберутся и калякают-гово- 

рят 0 своей жизни; ср. papatada, parpatada, tototada.

paito, ~n P-§t s. пальто; panin ~n рале (p) я надел пальто; 

ала mane ^але ~ta (Р) не ХОДИ на улицу без пальто.
 ̂/ у / у j

Paltosk, ~an Krh, paltusk Vg s.. CM. pols; must sarafan da

vouged p. (Krh) черный сарафан да белая блуза.

pan||dat ~еъ P-St v. 1. ставить, класть; прикладывать; со­

вать; p. haugod pache (р) ПОЛОЖИТЬ дрова в печь: p. de-qgad kuk-
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roizehe (P) ПОЛОЖИТЬ деньги В кошелек; muzjk ne-cen rebazgn ot, 

reghe pan (Ars) мужик эту лису взял, положил в сани; p. verkod 

darffe (Kj) поставить сети в озеро; p. paik (р) поставить запла­

ту; 2. затоплять, разжигать (в сочетании со словом lamha); p. kill- 

bet lamha (Р) затопить баню; p. samvar lajnha (Р) поставить (раз­

жечь) самовар; 3. в сочетании со словом та (в иллативной форме) 

означает: а) сажать (овощи); tawoduu aigis ~in kartoskan maha 

Cp) в этом году я рано посадил картофель; б) хоронить (покойни­

ка); koljan ~das maha (J) покойника хоронят; 4. ставить, назна­

чать (на какую-л. должность); ~dihe hant лаикЬа- torguimaha (Р)
* * * г \

поставили его в магазин продавцом; p r i h a n  ~dihe p a i mneks (Р; пар­

ня назначили пастухом; 5. складывать, сооружать; р. рас (J) сло­

жить печь; p. sabr сложить зарод; ~ i n  kaks p i n o d  h a u goid (P) Я 

сложил две поленницы дров; ha n  zavodi kodin p. (Paz) он начал 

строить дом; 6. заготовлять (сено); p. hiinat^tauveks (Kj) заго­

товить сено на зиму; iceze hii n  o m  vilu ~mata (p) свое сено еще 

не заготовлено; ср. tehta 1 ; 7. давать имя, называть (в сочета-
/ / / / у

НИИ СО СЛОВОМ nimi); рг1Ьале —dihe nimi m  i s а (P) мальчику 

дали имя Миша; 8. надевать (в сочетании с послелогом рале или су­

ществительным); p. p a i d  рале (Р) надеть рубашку; p. sapkad gaug- 

ha (р) надеть сапоги; p. sapuk p a h a  (Р) надеть шапру; р. рале 

(Р) одеться; 9. impers.. выпадать (об атмосферных осадках); лшхЬ 

~i e jan (Pk) снегу выпало много; k a s t k e n  ~i  (Р) роса выпала; га- 

gi h e n  ~ o b  (Paz) идет град; Ьалап ~i  (р) [землю] прохватило замо­

розком; ср. sadada; ф alnhad ~ e b  Р колет (о колюшей боли) || р. 

a r b  St бросать жребий II p. strokk §t назначить срок свадьбы [при 

сватовстве] II p. hask u s  сделать шаг; min a  jesli ~ n i z j n  vбл has- 

kusen, ka han m i n d a i  ambiiz (5t) если бы Я сделал еще шаг, ОН бы 

меня застрелил И р. пепа упрямиться; han n e n a n  ~ e b  ka tegeb ice­

ze k a rthe (j) он заупрямится и сделает по-своему || p. paharubi J 

привить оспу II sudaimed ~ e b  tuskha Р ТОШНИТ || uni p ani kadhe J 

СОН В руку || p. v a g i  приложить СИЛЫ; ha n  k a i k e n  v a g e n  pani rados 

(P) OH всю силу приложил на работе; com, maha-.

pan||dakset ~ese P, panIIdas J Vln, pan||dazhe Кгл Ars, pandaze 

^ Y. refl. 1. ЛОЖИТЬСЯ спать, укладываться; kazj. ~ihe pacile, 

koir ~ihe ukshe лауал| (P) кот лег на печи, собака легла у дверей
s *

на полу; soudat panhe magatta i magaz homencehesei (j) солдат 

лег спать И проспал ДО утра; ~de magattaha, moh jo om (Vln) ло­

жись спать, ПОЗДНО уже; tolko литеп paneskandeb, kondl jo ~ese 

(Кгл) только снег выпадет, медведь уже укладывается (в берлоге); 

ср. panetuda; 2. перен. прикидываться, притворяться; rebane pan­

he koljaks (Ars) лиса притворилась мертвой; ср. hiittakse 2.

pandzurllta. ~ d a b  5 i m  v. descr. щебетать; saraklinduine ~ dab 

ласточка щебечет; cp. cicitada.
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panelltada, ~tab P-St v. caus. укладывать спать; —-tin jiapsen

i laksin radoae (p) я уложила ребенка спать и пошла на работу; от 

mijau sijad kuna p. (p ) есть у нас место, куда уложить спать; ср. 

veretada 2.

panetoilltta, ~tab Р, pangtotta Sod v.. patxs. l panda 5; -tin 

pacin мне сложили печь; ~tin kiiibetin мне построили баню.

panetullda. ~b Pec см. pandakse 1; istte, prihaine, uz|na- 

ле, eskai ~d садись, паренек, ужинать, потом ляжешь спать.

paiig, ~ап P-St выручка (двери); дужка (ведра, котла и т.п.); 

tabada ~as i avaida uks (P) возьмись за ручку И открой дверь; ~«те 

katia (р) котел с дужкой; zestaijkan р. (р) дужка ведра; ср. ка- 

ga, sutuk.

pap, ~un Paz поп (рюха, которую ставят вертикально при 

игре в городки); hata ~ud pirdon taga выбить попа за черту; va- 

ta ~hu играть в городки (букв, в попа).

pap, ~in Р J 5, рар Кгл, рарр 5 поп, священник; ~uu kor- 

manad oma suvad (P) пгв. у попа карманы глубокие; uks oli samvar 

klifas - ~ii (5) один самовар был в деревне - у попа.
0 у

pa pat а || da, ~Ъ Р Ars v. descr. см. palpatada; istubad hS kuz-

hazen a dai ~bad (Ars) сидят они под елкой и калякают.
/ / /

papinI lehmaine P s. dem. бонья коровка; ср. gШIlaлanlehmaine. 

papllta, ~ab Sod v. детск. спать; ларе p. zastl ребенок спать 

захотел.

papus, ~an P ^  цветок клевера.

para, ~n p Ars 5g s^ 1. пара (два одинаковых предмета); vis 

~d stupnid pietin paivas (Р) пять пар ступней плел я за день; 

ajab bajar tedmu para (5g) едет барин по дороге на паре [лоша­

дей]; 2. пара (юбка и блуза одинакового цвета); omblin ic^ein
/  0 0 0  »

~n (Р) я сшила себе пару; tat man lidnha, ost titr^e ~n (Ars;

отец поехал в город, купил дочери пару.

parahim, ~an L St a. super!. (L hiiva) наилучший; pertiks ot- 

tas ~ad pud korbes (L) на дом (на строительство) берут лучшие де­

ревья в лесу; nece minun ~ad pлattad (St) это мои лучшие платья.

paranduliz, ~sen Sim сторожок самоловных охотничьих лову­

шек; ~sen muga paned, miSe ed^ e z  pazuis, veise koske hant СТО­

РОЖОК установишь так, чтобы он сразу соскочил от прикосновения 

(птицы, зверя); ср. paratiz.

parang, ~on Р J Sim St 1 . pi. ~od лабаз (помост на де­

ревьях для охоты на медведя); kondgad vardicemas olin, istuin

~oii (Sim) я подстерегал медведя, сидел на лабазе; ср. лаЪаг;

2. £1^ ~od вешала для сушки рыболовных снастей; panda not ~oile

.kuimaha (j) повесить невод на вешала сушиться; ср. arz; 3.
/ /

вуш;са, западня; лоп̂ pandas teлe, tehtas р. (Р) всякий хлам 

кладут на дорогу, устраивают западню (из свадебного обряда).



401 par

paraz J Кгл a. superl. (i. huva) пора, подходящее время что-л. 

делать (в сочетании с инфинитивом глагола); p. manda (J) пора ид­

ти; p. aounata oliz, а лот^й s8ta eta (Кгл) пора бы обедать, а 

обедом не кормите.

parallta, ~dab Р Paz Ars Mg 1. насторожить ловушки; 2. ста­

вить силки, снасти; p. ridad linduile (р) ставить силки йа птиц;
* * * * / >
rihmad ~dam, putub linduiz^d - mecoid, tedrid (Mg) силки поста­

вим, попадают птицы - глухари, тетерева; muzjk tegopjpadon i 

merdan ~dapupadho (Ars) мужик делает закол и ставит в него мере­

жу; 3. перен. сделать, построить (на скорую руку); ~zin picuizen 

pertiizen, voib eлada (P) я построил маленький домик, можно жить; 

tariz p. mitte-ni aid umbri nitus, mise lehmad ii mandaiz (Paz) 

надо сделать какую-нибудь изгородь вокруг пожни, чтобы коровы не 

проходили.
paratillz. -sen Sod см. paranduz; parata ~sed насторожить 

ловушки.

parccom. ~an p j  s^_лесозаготовки; лесоразработки (место за­

готовки леса); nece coma p ., voib capta parzid (J) ЭТО хороший 

участок для заготовки леса, можно рубить лес; rata ~as (Р) рабо­

тать на лесозаготовках; viden virstan taga ~as ratihe (p) на ле­

созаготовках работали в пяти верстах [от дома]; ajada ~aha (Р) 

ехать на лесозаготовки; ср. bor 2, haugist, pink.

pardesiillne. ~zen p 5 бревенчатый; p. pert (P) бревенча­

тый дом.

paremb. ~an P-5t 1. a. comp. (l huva) лучше, лучший; touveл 

латрМ1 у!пл hubemb, а кегал р. от (Krh) ЗИМОЙ у овец шерсть ху­

же, а летом лучше; ~aks aigaks semeta ozr лugiba, konz jarves 

slapad libutas ved^e рале (Pec) лучшим для посева ячменя счита­

лось время, когда на озере листья кубышки появляются на поверх­

ности воды; 2 . adv. лучше; ma^gam p. tedmu, ken-ni vastha putub 

(Cg) пойдемте лучше по дороге, кто-нибудь встретится.

paremba Р Paz adv. comp, (l huvin) лучше; captas noren pih­

kun, sihe piiuvaz p. kazvab (Paz) вырубают молодую чащу, тут лен 

лучше растет.

parembahko Ars adv. moder. немного лучше; sid zavodlbad ela- 

da vahazo p. потом они стали жить немного лучше.

parembzdullda. 4  Р т ^  улучшаться; nugut ело ~i теперь жизнь 

улучшилась; hanou tervhus ~i у него здоровье улучшилось.

parh. ~an Р J слой только что выпавшего снега, пороша; 

~an pani лunt (р) выпал свежий снег.

parhai||ne.~zen Р .s., _dem. l parh; ~zuu mecnikoile hiiva,- te- 

ramba veres^e а̂̂еле puttas при пороше охотникам хорошо, скорее 

па свежий след нападу!.

рагш, ~an P-§t s. слепень; овод; lehmad ~ois ii ka.(Ugoi те­

сав (p) когда много оводов (букв, в оводах), коровы не ходят в лес
26 8Z4
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Спастись); ~ois p e j o u  iiu sa k u n t t a  (j) из-за оводов днем пахать 

Нельзя; ср. copjane.

parpatallda, ~b Р J у. descr. CM. palpatada; ~b i|iida putui 

(J) калякает что попало.

parj[z, ~den P-2t д. бревно; tehta siiud ~zispai (P) делать 

мост из бревен; turutada ~ded gogehe (p) скатывать бревна в ре­

ку; com. ajiuz-, та-.

p a r z i s t , ~ o n  S o d  s ^  CM. parzmec; ~ os capoba p a rded pertiks 

бревна на дом рубили в строевом лесу.

parzImec Р J Via Paz строевой лес; t a g a u  kazvoi coma p. 

(P) здесь рос хороший строевой лес; ср. souvandmec.

parzI n or Mg веревка для перевязки воза бревен;, p. jared,

a heinnor ka hoikane веревка для бревен толстая, а дЛя сена - 

тонкая.
parz|regi Mg дровни для перевозки бревен; ~regeae рапо-

bad suaahkan, parded panobad suaahkaae на дровни кладут КОЛОДУ, на 

колоду кладут бревна.

parveh, ~en J Рес стая, КОСЯК (рыб); kaaad ajeatas par- 

vehil, uks lahteb - varasta, pigai tuaeb toine (Pec) рыба плазает 

косяками, один косяк уплывет - жди, скоро появится другой; ср. 

giiuk.

p a s e k , ~ a n  Р ̂  лесосека; h o m e s u u  aigasti tariz manda ~aha 

утром рано надо идти на лесосеку. 

p a s k , ~ a n  P-§t жидкий кал.

p a s k a c , ~ u n  Р J 5t д. воробей; ср. borobic, herec, herelind, 

pasklind; com, rugis-.

p a s k a n d u s . ~ e n  P-§t понос; tomicaine kuiva t a s  i godas 

~ e s  (P) ягоды черемухи сушат и пьют при поносе; ср. pasktaud.

paskallta, ~ndab P-5t испражняться; обгадить испражнениями; 

ср. sittakse.

p a s k |harag Р 5t ̂  сойка; p. r a cotab k a t u s u u  (Р) сойка тре­

щит на крыше; ср. sitharag.

paskl lind §t s.̂  CM. paskac. 

paskltaud P CM. paskandus.

p a s t e n , ~ i n  So d  ^  кошмар, кошмарный сон; k a i k e n  en p. min- 

dai mali всю ночь меня кошмар давил; ср. lickaine.

pasllta, ~ib P v ^  обрабатывать, возделывать (землю); muzjk 

man ~i, semenz мужик землю обработал, засеял; kiinttut i agestet 

та - nece ~itut та вспаханная и проборонованная земля - это обра­

ботанная земля.
pastati||z. ~ s e n  Sod s ^  см. pastatos; jahod ja uhteks ~seks 

муки осталось на одну выпечку.

p a s t a t o i t IIt a , ~ a b  P  v. _caus. L pastta; ice emboi pastta lii- 

bad, tariz susedas p. сама не могу печь хлеб, надо попросить со­

седей испечь.
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pastatos. ~en выпечка (то, что выпекают), стряпня; kau- 

тале mandihe, vedihe -on kerdsune на могклу шли, несли С собой 

стряпшо; ср. pastatiz.

pastikallz. ~han Р j Paz 5 ,s^ 1. печенка (печеная репа); nag­

riz pandas pache hilile ~haks (J) [чтобы из] репы [сделать] пе­

ченку [ее] кладут в печь на угли; ср. haudnikad; 2. negejb си­

няк, кровоподтек; toras han е jan ~hid sai (Paz) в драке OH полу­

чил МНОГО синяков; ср. sinizma.

pa st ike i ||ne, ~zen 5 CM. pastikaz. 

pastipirgad 5 ̂ s^jal. CM. pastikaz.

pastllta, ~ab P-5t v,_ 1. печь, выпекать; migo paivad ~en pir- 

goid (P) каждый день пеку пироги; panin kartoskid ~maha hilile 

(P) я положил картошку печься на угли; ~tut liib (J) печеный 

хлеб; 2. светить (о солнце, луне); paivinka ~аъ (р) солнце све­

тит; tSuz kudmaine ~oi (Vln) светила полная луна.

past||takse, ~ase Р Kj, past|[tas Sim, past||taze 5 v. .refl.

1. печься, испекаться; nagriz ~uihes hilil (P) репа испеклась на 

углях; hapanmait ~use pacis, viskaidan segлha (Kj) простокваша 

испечется в печке, вылью в решето; 2. запекаться, сворачиваться: 

(о крови); cak kades ~uihe (р) кровь запеклась на руке; ср. ра- 

jiahtuda 2; 3. перен. загореть; mina paivaizuu mustaks ~uimii (P)' 

я на солнце загорел дочерна; ср. paiduda 2.

pastullda. ~b P-5t v. CM. pasttakse 1; kurnik go ~i (P) рыб- 

НИК уже испекся; valmeitu~b, tegese rahtod (Vln) простокваша ис­

печется, получится творог.

paza, ~n P Pk St s. щель, паз; tariz tiipita ~d siinis kap- 

kuu (p) надо законопатить щели в стене паклей; torokan licoihe

~ha (Р) таракан забился в щель; ~ha pandas samjion libo kapken

(Pk) в паз кладут мох или паклю; ср. ciln, I каг 1, pinu, svil.

pazm, ~an P-St s. пасма (часть мотка пряжи); vihtakos om 

Kiimnen ~ad (P) в мотке десять пасм; pouhist da^gad bipsjmpuhu 

bipsjd k'umnen ~ad, a rohtmist ла-ngad seicmen ~ad (Sod) ЛЬНЯНОЙ 

нитки намотаешь на мотовило десять пасм, а изгребной - семь пасм. 

pazmeti|[z, ~sen Sod CM. pazmoites,

pazmoites, ~en P s^ пасменник (шнурок, которым перевязывают 

пасму); pazman sidotas ~uu пасму перевязывают шнурком.

pazodullda, ~ъ Р v. разъяриться, приходить в ярость; tuli ko- 

dihe ~nu он пришел домой разъяренный.

pazoikallz, ~han Р Pk а̂ щелистый; ~had siinad (Р) щелистые

стены; p. лауа hond pesta (Р) щелистый пол плохо мыть.

paza, ~n St CM. vatisk; pahkaspai p. voddab из болячки 

течет гной.

pazag, ~<an Р Чл Paz s. костер; viritin mecas ~an (P) я раз- 

вел в лесу костер; 1атЫЬелето1 ~au kohtas (р) греюсь у костра;
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олийоп ~ a u  k e i t l i b a  (Ул) ПИВО варили на костре; ср. II kogo, 

kopr, lamoi 2 , roue.

pazaglnagriz P репа, печенная на костре. 

pazagjsija Р s^ см. lamoisija; ~sijane ai кебалеМй gal ца 

кострище осталось много головешек.

pazahtoltta. ~tab 6g у . .descr. см. paigaita. 

patraillda. ~b P Vj. cm. patrasta.

p a t r a k o d  Vln s. pi. c m . muiktad; r e stta p. k i i t o s e k s  нарвать 

щавеля на суп.

patrasllta, ~ib P пачкать, марать; p. bumagan марать бу­

магу; p. kaded испачкать руки; cp. patraida, redustada.

pattullda, ~b Kask cm. turbota 1; pane buc Mnaha поставь 

бочку в воду , чтобы разбухла.

paug, ~un Р, poug Sim, pag Sod стручок; herneh om gS ~uil 

(p). в горохе уже образовались стручки; ср. pougiz; cpm. herneh-, 

hirenpaugud.

pau|glz, ~khen P, pougiz Sim _s. мехи кузнечные; ~khou puhu- 
tas hiled pajas (P) мехами раздувают угли В кузнице; ~khen tehtas 
nahkaspai (P) мехи делают из кожи.

pauk, ~an Р, pouk J Vln St, pak Sod оплата, заработок; 

olin paimnen, sain huvan ~an (P) Я бцл пастухом, получал хороший 

заработок; ajanik han oti necis rados ~ad? (Vln) какую плату ОН 

взял за эту работу?; antta ~aks liibad (УЛл) оплатить хлебом.

pauk||ata, ~tab Р Kj Ars, pouk||ata J Pec S, pak|[ata Sod 

нанимать; ~tan kezaks pestunikan (P) найму на лето няню; muzjk 

Oli ~atut pertin panmaha (Kj) мудик был нанят строить дом; ke- 

.vadou ~siba paimnen (Pec) весной наняли пастуха.

paukllatakse, ~tasoi P, poukttatas J, pouklltaze § y, refl. на­

ниматься; mina —sjjnoi kazakaks (P) я нанялся батраком; ~sihe mu- 

z£k radnikaks papile (J) нанялся мужик к попу в работники. 

paukolllne, ~zen LVHA s. наемный работник. 

paukoIsuum P, pbuklsilm J a^ cm. muugosuum. 

paukotallda, ~b P, poukolltada J Sim v.» p. suumad (P) тара­

щить-, вылупить (глаза); ~b suumad i kacub (p) вылупит глаза и 

смотрит; homeic ajan devoid, eskei silmad <~t (J) он увидел МНО­

ГО денег, даже глаза вылупил; ср. bulkotada, cihotada, horkotada, 

muugotada, riiigotada.

pautlle, ~ken P Кгл, poude Sim, paude 5 Sj_1. СКЛОН, КОСОГОр; 

miidem puudod oma pohgiipautkeu (P) НЭШИ ПОЛЯ находятся на север­

ном СКЛОНе; лapsed ka(utas manzikaizehe ~kehe (Р) дети ХОДЯТ за 

земляникой на косогор; ср. kraz; 2. es край поля, межа.

paut||in, ~nan Р, pout in J Sim, pajtin St домотканый ХОЛСТ, 

полотно; kudoda ~nad (P) ткать полотно; konvarccen Mian kudon 
neiiau niduu (p) полотно с рисунком я тку на четырех' ниченках.
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pautna sii line. ~zen P, poutnasine J Sim, pajitnaaine s a^ ПО­

ЛОТНЯНЫЙ, холщовый; —zed. paidad i kadjad (P) холщовые рубашки и 

кальсоны.

pavaric. ~an P 5, pavarnic Ars поварешка; amunta stin 

~au (P) черпать суп поварешкой; nagrhed ~un^surced (Ars) репа 

величиной с поварешку.

pecei, 5t Kl ^  см. рок 1.

pecatnik. ~an P _s. набойщик (мастер, который набивал рисунок 

на ткань).
pecatoitllta. ~ab Р v. paus. набивать рисунки на ткань; ре- 

catnikad tuudihe deruunaha, ~аз pautnan набойщики пришли в дерев­

ню, набивают полотно.

pedai. ~n Р, pedei J 5im s. сосна; tervakaz pedei pitkha ii 

hapne (5im) смолистая сосна долго не гниет; ср. hoi)g; ppm, ka-п- 

gas-, mSiivas-, so-.

pedaf illne. ~zen P Pec сосновый; lambitada samvar ~zjl ka- 

buil (P) греть самовар СОСНОВЫМИ шишками; aava tehtut ~zjs .nah- 

koispai (P) ПОЛ сделан ИЗ сосновых досок; ср. hoiigasiine.

pedail.iur Pec s. корень сосны; ninespai pletiba mastnaized, 

-jurispai - suumestad из лыка плели корзиночки, из сосновых кор­

ней - солонки.

pedaizom, ~an Р, pedeizom § сосновый лес; ~as tatukad 

kazdas (Р) в сосновом лесу растут маслята; ср., ho-ngisfc, ho-ngzom, 

ped|( ik, pedejist.

pede< ik. ~on Via сосняк; ~oil kimib mecoi в сосняках T0- 

кует глухарь.

pedejlst, ~on J ^s. см. pedaizom. 

pedr, P J 5im Sod 5 s^  олень.

pedrumlpuha P J s. jpejHir. Петров пост; ~puhad kaks nedalid, 

kezou, eduu pedrumpejad (J) Петров пост - две недели, летом, до 

Петрова дня.

pedrumlpai Р s. религ. Петров день (29 июля); kagi kukkub 

~paih&ssai кукушка кукует до Петрова дня.

pegan, ~an Sod fig ,а^ пегий, пятнистый (о масти животных); 

ajo muzjk ~а hebo (fig) ехал мужик на пегой лошади.

peganIIda, ~ib fig делать пегий, пятнистым; muzjk-se kond- 

dan ~i фолък. мужик сделал медведя пегим.

pehk, ~on Р fig Ars дерево или пень со сгнившей сердцевинои; 

дуплистое дерево; habaine р. (р) гнилая осина; neizne йъй ~ho 

(fig) девушка взобралась на дуплистое дерево; ha capetho toizem 

~on (Ars) они срубили второе гнилое дерево.

pehkestullda. ~b J 1 ̂  1. плесневеть; преть; гнить; maid ~i 

(j) молоко заплесневело; sobad ~iba (j) одежда сопрела; rugiz 

homehtui i ~i (J) рожь стала затхлой И сопрела; ср. hapata 1;
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2. перен» задыхаться; herigen souptab mini, ~n (L) у меня одышка, 

задыхаюсь.

pehkokallz, ~han P â . трухлявый,, со сгнившей сердцевиной (о 

дереве); -has kandos siidain giiudai в трухлявом пне сердцевина 

пустая.

pehmllduda, ~dub Pec J Vln, pehmduda 5 v. CM. hoblduda; puuv-
/ / у  /

n a n  jarves pidetas lickes, han - d a b  (Pec) лен держат В озере под 

грузом, он размякнет.

pehmlled. ~dan J Vln St см. II hobed 1; p. liib (Vln) МЯГ­

КИЙ хлеб; p. vezi (J) мягкая вода.

pehmisk, ~on Vln МЯКИШ (хлеба;; anda mini ~od, еле hamp-

hid, emboi sSda kovad дай мне мякиша, зубов нет, не могу есть

твердого.

pehmitallda, ~b J Vln Sim v^_ см. hobitada 1; р. ролиг (J)

взбить подушку; ^  p. bokad J намять бока; ср. hobitada Oiud).

pehu. ~n J Sod, pohu Var s. резка, мятая солома; rughist ou- 
f  / / / 

ged capaba i maliba gomnas, necen ~n setaba 1е1шале (Sod) ржаную

солому рубят и мнут в гумне, эту резку скармливают корове.

pei. ~van Sim J 1. см. paiv; 2. CM. paivaine; p. лавкеве

peinaskmaha (J) солнце садится на западе.

peigHuu, ~лоп см. pe-qguu.

peiUaskmlaiK J время захода солнца; mina panimei ~aigan

я лег во время захода солнца.

pei|nuuzm|aig J время восхода солнца; mina nuuzin aigois,

~aigan я встал рано, во время восхода солнца.

peituu Sim adv. см. piitciici; ken p. laks, ken tetes КТО ушел 

украдкой, кто явно.

peivittullda. ~Ъ Sim v. см. paivitadakse. 

peksatotllta, ~ab Ars v. cans. (L peksta) заставлять бить; 

han meit peksatot он заставлял [кого-то] избить нас.

peksllta, ~ab p-St v^ 1 . месить; p. tahtast (p) месить тес- 
то; p. savi (p) месить глину; ср. sotkta; 2 . мять (приминать, 
топтать); kondi peks kagran (P) медведь ИЗМЯЛ овес; ai лилтЬ om, 

tari p. dorog i hiinha ajada (Vln) МНОГО снегу, надо промять до­
рогу и ехать за сеном; p. kego (J) топтать стог; ср. maikida,

mazotada 1, pu^getada 1, topsta 1; 3. МЯТЬ (размягчать); p. nahk 

(P) МЯТЬ кожу; ср. mahmda 1; 4. МЯТЬ, комкать; ~tut bumag (р) 

мятая бумага; ср. vatlaida; 5 . сбивать, перемешивая; взбивать 
(масло, яйца и т.п.); p. void (р) сбивать масло; kiskoin munad 

pirgaks i ~in (Paz) я разбила яйца для пирога и взбила; 6. разме­
шивать, перемешивать; kuivatades tariz p. g’uvid paksumba, ika 

kaik tukiue mab i homehtab (P) при сушке нужно перемешивать зерно 
чаще, а то все слежится комьями и станет затхлым; touknan ~tas 

kipatkaha i sSdas maidome (P) ТОЛОКНО размешивают в кипятке И 
едят с молоком; p. kesketi (р) перемешивать; ср. segoitada 1 ;
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?. ТОЛОЧЬ; p. margad tauknadme (P.) растолочь ЯГОДЫ С ТОЛОКЕОм;
p. kartohkad kalitkoiks (J) растолочь картошку для калиток; ср.

malda 2 , surda 1 ; 8. бить, КОЛОТИТЬ; minun, naged, mit ~Ibad

(Ars) меня ВИШЬ, как избили; peksmatomam^et kandab (Ars) фольк.

битый небитого несет! cp* iada 1.
peksHtakse, ~esg Р, pekslltas L VLn 5, pekstaze § y, refl,

"l. биться; брыкаться; konz karbhaiz^d ai, lehm ~esg liipstes (Р)

когда мух много, корова брыкается во время дойки; hebo psigastii

kondjad i ~askanzihe (5) лошадь испугалась медведя и забилась; ср.

ISdakse 1; 2. спутываться (о нитках, волосах и Т.П.); vihtak ~ihe

cogoho (р) моток спутался; hi/bused ~ihezois (L) волосы спутались;

5. перен. маяться; kaiken ohuden istti naku niijga ~imoi (P) так

$ всю ночь и промаялся сидя.

pel. ~en p-5t притолока, косяк (дверной, оконный); kras-

Ita uksen ~ed vauktaks (P) выкрасить дверные косяки в белый цвет; 
i v *
Isiista uksen ~es (J) СТОЯТЬ у притолоки; com. iknam-.

n , ' ----■
pelhiillne. ~zen ̂  CM. puuhaine.

pen. ~en P J §im §t, pin Кгл a_._ маленький; ~ed nene sapkad, 

ehthad (J) эти сапоги маленькие, тесные; pent ed kazvata, surt 

ed homgice (j ) пел. маленького не вырастишь - большого не уви­

дишь; mina heid ~essai kazvatin (5t) я их сызмала растил; ср. 

mucu, рис и.

penenzdullda. ~Ъ P CM. peneta 2.

penes||tada, —tab Paz, pinestada Кгл v. считать маленьким, 

маловатым; лadin ostta sapkad da ~tin, uudaiz tobjembad ka voiz 

ostta (Paz) я хотел купить сапоги, да показались маловатыми, были 

бы побольше, так можно бы купить.

репе||ta Р §, pine||ta Кг1 ̂  1. (3 pers. ~ndab) уменьшать; 

gagi-baba tutriiu gaugan vostab, vostab, ~ndab gaugan (P) фольк. 

баба-яга у дочери ногу тешет, тешет, уменьшает ногу; 2. (3 pers. 

-neb) уменьшаться; vanhtuin ka -nduin (p) я состарился - так
* / ^  * у

мейыие стал; ср. penenzduda, penistuda. 
pei)gr, ~ап J, pengr § ̂  CM. pern.

peiig||uu, —лоп P, peiguu Paz, peigo 5g большой палец руки; 

capoin ~лоп (Р) я порезал большой палец; tabata ~лии (р) захва­

тить большим пальцем.

penikaillne. ~zen Р J g. _dem. маленький, малюсенький; p. koi- 

raine ii nuta, nikeda perthe ii^pasta (zamk) (P) згд. маленькая 

собачка не лает, никого в дом не пускает (замок); ср. picuine.

penistullda. ~b Р у. refl. CM. peneta 2.

penshika||z. ~han Р а̂заросший кустарником; p. nit луг, за­

росший кустарником.

penz, ~an Kl ягодное или грибное место; mina tedan -an, 

siga om babarmod touz я знаю ягодное место, там полно малины; ср. 

peza 3.
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penzaIkivi N _s. CM. merivaht.

penHzaz, ~shan P J Sod js^ куст; iknan^ou kazdas -shad (J) 

ПОД ОКНОМ растут кусты; lindud istuihezoi -вЬале (J) птицы сели 

на куст; com, cigic-, haju-, kadak-, paju-, raid-.

penzastulldfl. ~b P зарастать кустарником; nitud ~dihe

пожни заросли кустарником; ср. barptuda, vezaduda.

penzazzom. ~an P J заросли кустарника; tariz p. selgitada

i kiintta ma (j) надо выкорчевать кустарник и вспахать землю; ср. 

barbik.

penzhist, ~on Ars CM. penzazzom; hipshe janis ~ospS из 
кустарника выскочил заяц.

pera. ~n P-St 1. задок саней, повозки; корма лодки; istta 

regem^~u (Р) сидеть в задке дровней; istte venehen ~ha (Pk) са­

дись на корму лодки; ср. korn, tagama 1; tagapera; 2. спинка ме­

бели, саней; stunan p. (J) спинка стула; korjas om korged р. 

(Pk) в санях высокая спинка; 3. задняя часть помещения; ota sna- 

pud gomnon ~s (Pk) возьми снопы в глубине гумна; pacin p. (р) 

задняя часть топки печи; 4. дальний, противоположный конец како- 

ГО-л. пространства; must katlaine pSudon ~s kehub (kuzimuurhan- 

peza) (St) згд. черный котел в конце поля кипит (муравейник); 

pbudon ~л semetut ozr (St) в конце ПОЛЯ посеян ячмень; Q  pidada 

~d St править ЛОДКОЙ; com. taga-, veneh-. 

pera|air Kask c m . регатела.

peraIтела J кормовое весло; мпелои meлadan i peradan кор- 

мовым веслом и гребу, и правлю.

pera|jta, ~dab Р J Sim Sod править ЛОДКОЙ; istte perha i 

~da телои (J) садись на корму и правь веслом. 

peril da. ~eb P-St испускать газы.

pere-ehtitajlda. ~b P v. caus. (L pere-ehtta) давать пере­

зреть; tari rigehtta uberda herneh, ii^sa p. надо спешить убрать 

горох, нельзя дать перезреть.

pere-ehtllta, ~ib P v ^  перезревать, переспевать;herneh ~ib ka 

maha mab горох перезреет, так осыплется.

pereh. ~en St Kl s^CM.kanz; han om ~es vanhamb (St) OH стар­

ший в семье; кахкел ~ел tundihe adivoihe (Kl) ОНИ всей семьей 

пришли в гости.

perehnik, ~an St s. член семьи; nevesta voiki, priciteici 

bataa, татал i kaikiji ~еЗл невеста плакала, причитала [обращаясь 

к] отцу, матери и всем членам семьи (на свадьбе).

pereiesk. ~an Р J отрезок пути, расстояние между двумя 

пунктами (поселениями, озерами и т.п.); proidin pitkan ~an (Р) я 

прошел длинный путь; ~au mina vastsjn ristitun (Р) в пути Я 

встретил человека; ср. tekeskust.

pern, ~an Sim Paz s. крутой, обрывистый берег реки или озе­

ра; sigou ролии gbged р . , a tagou ролиц алаЬе1пе rand (Paz) яа
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той стороне реки обрыв, а на этой стороне - низкий берег; istta 

~оа (Paz) сидеть на крутом берегу; ср. pe-pgr.

perskin J adv. задом; istta p. сидеть задом (к чему-л.); 

com, tagas-.

perskused P J s. pi. задняя часть брюк, штанов; kadgois p. 

murgtihe, tari paik panda (p) в кальсонах зад изорвался, надо за­

плату поставить.
perilze, ~sken p-St зад (часть тела человека); ukoine li- 

bub paoile, korond ~skes (kazj) (P) 3I7U. старичок поднимается на

печь, коромысло в заду (кошка); ср. koda 3. tagama 2; com. he- 
f

re-, poteh-.

perze |heim Ars кровный родственник. 

perze|koda LVHA s^ прямая КИШКа.

perze Ipolisk, ~on P Sim Krh s^ ЯГОДИца; ла̂кэ̂п tomespgi da 

muga -poliskon satatin, eskei istta emboi (Sim) я упал С черемухи

да так ушиб ягодицу, что сидеть не могу. 
perzeIrahnik Vgд . широкий зад.

pert, ~in P-St ДОМ, изба; mijau oli tauveline p. i keza- 

line p. (p) у нас была зимняя изба и летняя изба; sauda р. (р)

срубить дом; kaksz^ruine p. (J) двухэтажный дом; com, beset-,

keza-, tauf-.

pertenes, ~gn P Kj, pertedez Sim, pertes S сени; ken-sg

tuli ~he (P) кто-то пришел в сени; -on pezon mugnou, hosin curu£, 

miso vouget oliz (Kj) сени вымою щелоком, натру песком, чтобы бы­

ли белые; ср. pertjatez, sencad.

pertinltagus Чл задворок (место за домом). 

pertin|ос J фасад дома.

pertinlsiidain Р чердак; tauvuu sobad kuivatas -sudaimes 

зимой белье сушат на чердаке; ripputada tauveks vastad -sudaimehe 

повесить на зиму веники на чердаке; ср. cuhu 2, лagi з.

pert ja||tez, ~cen Vg Кгл CM. pertengs; panda maid ~the (Vg) 

поставить молоко в сени; ~ces kuk лаиливкапг (Кгл) в сенях запел 

петух.

pert U u ham, ~an Sod 5g ̂  старый, ветхий дом; tegiske sa hot
# „ / / / / j у

pertkunune mite-ni, nece meil jo ла1̂ о т а 8, p. (Cg) фОЛЬК. сделай 

ты хоть какой-нибудь домишко, эта старая избушка у нас скоро раз­

валится. ̂
pert I lam L а. количество дров, нужное для одной топки печи; 

capta uks p. haugod нарубить дров на Одну топку; ср. paclamb.

pert I radod J s. pi. работы ПО ДОМу; лот^Ьеззе! keik p. vou- 

micen i lahten mecha до обеда закончу все работы по дому и пойду 

в лес.
peru. ~n p 5g з  ̂газы; ~d лав̂а (5g) испускать газы. 

pervac. ~un J s. пшеничная мука первого сорта.
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pesk, ~en Sim Paz Pk cm. siim 1 ; ~ed aattut, voib ajada 

kajiatamha (Paz) лзски приготовлены, можно ехать на рыбалку; ~en
t * 0

tehliba guuhespei (Pk) леску делали из конского волоса.

pesk, ~an Р J Paz s^ см. lete; aapsed vatas ~as (P) дети иг­

рают на песке; ф saharni p. p сахарный песок.

pesk|pohj J Paz 1. ^s. песчаное дно; ~pohjou paremba kokib 

каЛа (Paz) в местах с песчаным дном лучше клюет рыба; 2. а̂. с 

песчаным дном; p. jarv (J) озеро с песчаным дном; nece jogi mu- 

dapohj, a se p. (Paz) эта река с илистым дном, а та с песчаным 

дном.

реsk|rand Paz _Sj_ песчаный берег; necil jarvuu ~randad у 

этого озера песчаные берега.

peskuk||az, ~han J Sod a^ см. led; p. nem (J) песчаный мыс; 

.jarves randad madanad, ~had (Sod) в озере берега мелкие, песчаные.

peskustallda, ~b Vln посыпать песком; tariz p. лava i jo- 

rotada audaa надо посыпать пол песком и натереть голиком.

pesta, pezeb p-St v. 1. мыть; стирать; р. лava (р) мыть пол; 

peze kaded (Sim) ВЫМОЙ руки; mina sobad sulcin, sid pezen goges 

(P) я белье выстираю, потом полощу (букв, стираю) в реке; sobi-
/ 0

den pezii (Р) прачка (букв, стирающая белье); ср. suicta;

2. перен. размывать; vihmau pezi ten (Р) дождем размыло дорогу.

pestaksg, pezese Р, pestas J, pestaze Ars, pestaze §t Vj_ 

ref.l. мыться, умываться; tariz kiifbet lambitada da p. (P) надо 

баню истопить да помыться; kazj. pezese (р ).кошка моется; pezimoi 

в!ло pacis, kulbetld Ilend (Ars) мылись мы тогда в печи, бань не 

было.

pestrak, ~on Р J Sim § 1. _а. 1) рябой, пестрый (о ЖИВОТНЫХ И 
птицах); р. капа (р) рябая курица; p. lehm (5) пестрая корова;

ср. kirgau; 2) рябой (о человеке); p. roza (р) рябое лицо; 2. з.

веснушка; kevaduu aapsil tegesoi rozjl ~od (Sim) весной у ребят 

На лицах появляются веснушки; ср. rabinad.

 ̂pestunik, ~an Р, pestu-pK Sim НЯНЯ, пестунья; mina igan 

elin ~ois (P) я всю жизнь прожила в няньках; ср. aapsenkacui.

pestunoillta, ~ceb Р Sim v^ НЯНЧИТЬ, пестовать; mina vunu- 

koid ~cen (P) Я внуков нянчу; ср. babda, kacta 2, ka(ita 3.

Eeza, ~n p-St s. 1. гнездо; логово; берлога; liiuzin lindun 

<-n (p) я нашел птичье гнездо; kana istub ~s (P) курица сидит в 

Гнезде; hiren p. (J) мышиное гнездо; kondjan koirat kobegotiba 

ч-spa (Vg) собаки выгнали медведя из берлоги; handikahan p. (Sim) 

волчье ЛОГОВО; 2. CM. hijampeza; tariz poimeta hiam, ika leve- 

tLemb ~d om (p) надо присборить рукав, а то он шире проймы; 3. см. 

penz; mina ~n luuzin, ai boaad от(Ю) Я нашел ягодное место, там 

Много брусники; com., bapshas-, grah-, haragan-, hi jam-, hiren-, 

M o - f kanan-, kondgam-, mezi-, mezjas-, redu-, tullii-, uni-.
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pe z a l k u n d  P  s. ВЫВОДОК, помет (приплод); n e cis ~ k undas ku- 

k o i d  vaha, kai k  k a n a d  в этом выводке петухов мало, все курицы; 

m i j a u  sigaine oli sidaze ~ k u n d a d  у нас поросенок был ТОГО же по­

мета; liiuzin l i ndun pezan, tauz p. oli sigau я нашел птичье гнез­

до, в нем целый выводок; ср. poigges.

pezetallda, ~b p-5t v. caus. обшвать, умывать, купать; nel- 
/ * / # / *** *
l a n d o u  p a i v a u  galghe k a n d a n d a d  ~ n  lehman i lupsan puhthaze astja-

ha (P) на четвертый день после отела обмою корову и дою в члстую 

посуду; р. ларз kartas (J) выкупать ребенка в корыте.

pezetoit|[ta, ~аЪ Р J у. caus. (L pesta) отдавать В стирку, В 

мытье; p. sobad (Р) отдать белье в стирку; ~an pertin, ice em-

boi pesta (j) мне моют избу, сама не могу нить.

pezevollt, ~ d o n  Kj небольшая кадушка на нояках, в которой

моют посуду.
pezic, ~un Sod Vg см. kazirobeh; saveslne p. (Vg) ГЛИНЯ­

НЫЙ умывальник; vaviada ~hu vet (Vg) налить воды в умывальник.

p e z i |vezi P, p e z vezl S od s. 1. помои; ~ v e d e n  gSttas zj.vata-

ле (P) [кухонные] ПОМОИ дают скоту; ср. pezotes» reduvezi; 2. ло­

хань для помоев (под умывальником).
pezoit||uudakset —ejiese Р, pezoitejidas J у. refl. гнездиться, 

устраивать гнездо; капа ~елезе (р) курица устраивает гнездо.

p e z o t es. ~еп Р s. CM. p e z ivezi 1 ; viskeida ~ ^ d  irda^if вылей 

помои на улицу.
petknoillne, ~zen Р s. dem. (l petkou) пестик, толкач; ~zui£ 

surdas kartoskad, pekstas margad пестиком толкут картошку, мнут
/ ^  / * у 4f v V

ЯГОДЫ; ср. malmine, malusk, topmac 1, tuck, tuckim.

petkos J adv. нечаянно; p. kirbotin padan i murenzin неча­
янно Я уронил горшок И разбил; p. han sordi vartneizgn lahtkehe 

нечаянно она уронила веретенце в колодец.
petkllou. ~лоп Р, p e t k u u  J, p e t k e l  Ars 6g, p e ttel Mt пест; 

surda ~лои pu a s s e m n e n  voiks (P) толочь пестом льняное семя на мас­

ло; ~лоп pide t a s  h u m brhes (Р) пест держат В ступе; ~viod melni- 

cas jutket&s, uks libub, toine jiaskese (J) песты стуча'т на мель- 

нице, один поднимается, второй опускгется; ср. survjeine.

p e t l . ~ a n  Р_:ц 1 . петля для застегивания пуговицы; ло^аа 

~ a d  обметать петли; capta paidha ~ a d  прорезать в рубашке петли; 

2. петля дверная, оконная и Т.Д.; tariz voita ~ad, mise ii skri-

p i z  uks надо смазать петли, чтобы дверь не скрипела; 3. пара свя-
t

занных между собой предметов; t o i n  koume ~ a d  v a s t o i d  я принес три 
пары веников; ср. plet, put.

petosllta. ~ib Kj CM. mokita; ала ~i kazjt не мучь КОШКу. 
petoHz. ~sen LVHA Обман, ошибка; cp. manitus. 

petlltas. ~ise J v. refl. ошибиться, сделать что-л. по ошиб­
ке; mina petimoi antta viz rublad я дал по ошибке пять руОлей;
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han petihe sanuda ni-qga он сказал так по ошибке; ср. os^ptakse, 

рло̂а.

pe(u|katuz Ч1л s^ou . katuspS(u.

p i, ~n P-3t д̂зуб (в граблях, в гребне, в бёрде); katkaita 

~d haravos (Pec) сломать зубья В граблях; ka-qghan otan birdha. 

ni-qga: kaikiccehe ~he otan kaks латдавЪ (P) основу продеваю в бёр- 

до так: в каждый зуб беру две нитки; com, harau-.

piciillda, ~b Р толочь, разминать; tariz p. boлad tauveks 

надо растолочь бруснику на зиму; p. kartoskad kanoile размять 

Картошку курам; ср. pickta, pickutada 2, pizorta, surda.

pickahtaiida. ~ь j v&r Vg y, mom. 1. шевельнуться, двинуться; 

ed pickahta nikuna, istu. kodis (J) никуда не пойдешь (букв, не 

шевельнешься), сиди дома; ср. likahtada; 2. CM. hi-qgahtada; emag

ii rohtind i p. (Var) хозяйка не посмела и пикнуть; Л pimed pic- 

kaht Vg быстро наступила темнота.

pick Ipimed Р 1. совершенно темно; irdau от р. на улице 

совершенно темно; 2. в. мрак, непроглядная тьма; ср. piikoipi- 

med.

pickutallda. ~Ъ Р Kj v^ 1 . моргать, мигать; p. suumil (P) 

моргать глазами; ср. strikutada 1 ; 2. CM. piciida.

pickllta, ~ab P J v. 1. CM. piciida; ~in margij.d i s6in lii- 

badme (p) я намял ягод и поел с хлебом; 2 . хлюпать; vezi gau- 

goiden^au (Р) вода хлюпает под ногами; ср. pizaita 2.

pickaillta. ~dab Р v. mom, проткнуть, раздавить; ~z£n margan 

лауале я раздавил на полу ягодку; p. bulkuine negflau, mise Ъа- 

tisk goksiz проткнуть болячку иглой, чтобы гной вытек; Ср. puh- 

kaita.

picuillne. ~zen P J Sim, puculne Pec a. dem. маленький; mu- 

zjkou p. bardeine oli (J) у мужика была маленькая бородка; p. ad- 

gaine norad (Р) маленький КОНЧИК веревки; ср. mucuine 1, paheine, 

penikaine, pikaraine.

picukaillne, ~ z e n  3 a. dem, CM. picuine; p. ларе маленький рвт 

бенок; p. pertine маленький домик.

I pidallda, ~b P Kj Ул J St, plda||da Vln Krh Sod Кгл <v4_ 1. 

держать, не выпускать, не отпускать; muzjk ot peda(in ш^але i 

~ъ (p) мужик взял сосну на плечо и держит; р. ларвеп kades (Vln) 

держать ребенка за руку; 2. держать, хранить где-л.; p. de-qgad 

kukroizes (Р) держать деньги в кошельке; maidon pidiba savesii- 

zjs лatkis (Ул) молоко держали в глиняных мисках; 3 . держать (по­

мещать куда-л. на какое-л. время); nahkan ~ba harplis koume ne- 

dalid (sod) кожу держат в закваске три недели; 4. выдерживать 

(вес, давление); удерживать КОГО-Л.; veneh om hont, ii pida kah- 

tet mest (Kj) лодка плохая, не выдержит двух человек; vanh jo 

teghe verk, I  pida surt^uiad, rebizub (Кгл) сеть уже старая, не 

выдерживает крупной рыбы, рвется; ср. kantta 2 ; 5 . держать (со-
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держать, иметь у себя, владеть чем-л.); kaks vot pidin lehman

(Vie) два года я держал корову; mecnik ~Ъ коIran mectandan taht

(Vln) охотник держит собаку для охоты; bohat veil radnikoid pidi 

(j) богатый брат держал работников; 6. носить (надевать на себя, 

иметь на себе); p. sapkad gaugas (Р) носить сапоги; paid om pi- 

detut go rij.gihesai (P) рубаха изношена ДО дыр; mi ockad, muite 

en n&ge (Vln) ношу ОЧКИ, иначе не вижу; muzjk ~b bardan (Vln)
^  / у у / - »

мужик НОСИТ бороду; niicced pidetihe hibused kahtea казал (Krh; 

девушки носили волосы в две косы; 7. обращаться с кем-л., отно­

ситься К кому-л.; tatamjpidlba ani hondon (Кгл) С ОТЦОМ обраща­

лись очень плохо; mindei pahin pidetaze (§t) CO МНОЙ ПЛОХО обра­

щаются; 8. издержать, истратить; kaik deijgad pidin (Р) все день­

ги я истратил; 9.jjnpers. стоять, держаться (о погоде); hatken vi- 

лип ~ь (р) долго держатся холода; huvan san ~ь (р) хорошая пого­

да стоит; ф р. kazis р держать в руках, не давать воли !1 р. те- 

les P держать в уме, помнить I) p. hoi р заботиться |] p. nena J 

упрямиться, быть упрямым II p. suumis P следить, не упускать из 

виду.
II pidallda, ~b §t 5, pidallda Krh 5 у. impers. надо, нужно,

следует; mi ~b silei? (§) что тебе нужно?; ларз magadab, ii pida 

ni bajud, ni mida (Krh) ребенок спит, не надо ни зыбки, ничего; в 

сочетании с инфинитивом: pSad ~Ъ kuntta (Krh) поле надо вспахать; 

kaks kerad -Ъ kerda (Krh) два клубка надо намотать; Ьёпеле pidi 

maksta kuome rubiad (Krh) ему надо было заплатить три рубля; ср. 

tariz.

pida||daksе, ~sob Р, pida||dazhe Sod Vg y._ refl. L pidada;

1. держаться за что-л.; p. ukson pa^gas (p) держаться за ручку 

двери; ларэ ~sob mamas (р) ребенок держится за мать; ср. pideл- 

tas 1; 2. равняться с кем-л.; угнаться за кем-л.; vanh олоп, ii 

sa minein hanos p. (P) я стар, нельзя мне с ним равняться; slniz 

minus I ~dazhe (Vg) тебе за мной не угнаться; ср. pideatas 2;

3. держаться где-л., в чем-л.; vezi ii ~de segaas (p ) вода не 

держится в решете; 4. продержаться; leibas pidlmo kevadehesa 

(Sod) с хлебом продержались до весны.

pidahtallda. ~Ъ Р J Кгл у. дюш. подержать; toske oruzjad mi- 

len, ma hot kades ~n (Кгл) принеси-ка мне ружье, я ХОТЬ в руке 

подержу.
pidamiized Р s. pi. менструация; ср. racnallne, soba(d) 2, 

sobahized.

pidazotllta. ~ab Sod Vg v ^  задерживать; ristan ~ad ларв1<1 

(Vg) долго задерживаешь детей.

pidatallda. ~b P J ,v^ 1. светить чем-Л.; tanhau om pimed, 

ota sarez i pidata minin (Р) на дворе темно, возьми лучину и по­

свети мне; р. латрии, tohusuu (J) посветить лампой, свечкой;
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2. CM. pimitada 1; ада pidata, ika iijiagu ombuudg (P) не засло­

няй свет, а то не видно шитья.

pidata||i, ~jan Р д. светец; sarez ралаЪ ~ja/s лучина горит в
*

светце; ~jaspai hiled ла-rigetas kartha со светца угли падают в 

корытце. ■
pidatillz. ~seh Кгл см. pidatai.

pidegeIIhe Р s^: antta (otta) p. дать (взять) на временное 
пользование; uuda ~s находиться во временном пользовании; han 

andoi miniin sapkad p. OH дал мне сапоги ПОНОСИТЬ^ igaks en anda, 

a p. ota насовсем не дам, а на время - возьми.
pidejiHtas, ~ese J, pidejitaze § 1 • 0M* pidadakse 1;

~te ika лат)кЬ̂ (§) держись, a TO упадешь; 2. CM. pidadakse 2; 

rigehtid astta, emboi p. (J) ты быстро идешь, я не могу угнаться.

pidestoilltta. ~tab Р Var у. .caus., задерживать; -tin viiugan, 

tariz antta (p) я задержал долг, надо отдать.

pidestullda, ~b p v. задерживаться, затягиваться (по време­

ни); han лadi tuuda aigemba, da ~i он хотел прийти раньше, да 

задержался; ~i vihmasiine sa, sinoi hiinan pandas karbusile [ ес­

ли] затянулась дождливая погода, тогда сено ставят на остожья.

pide||ta Р Ул J §t, pitkellta Кгл v^.1. (3 pers. ~ndab) УДЛИ­

НЯТЬ; p. рла-tko (p) удлинить платье; ~nda nor (J) удлини верев­

ку; cp. gatkata 1; 2. (5 pers. ~neb) удлиняться; kevaz tuli, 

paivat ~niba (Ул) пришла весна, дни удлинились; nugude jo bd 

~tas, pejad luhetas (J) теперь уже ночи удлиняются, дни укорачи­

ваются; paiv ~nob kanan haskust (§t) день удлиняется на куриный 

шаг (т.е. чуть заметно).

pidoitHuuda, ~елеЬ Р у..freq. 1 . поддерживать (не давать 

упасть); han mindain ~ел§Ъ, mise en лат|кЫ12 ОН меня поддержива­

ет, чтобы я не упала; 2. поддерживать (оказывать материальную по­

мощь); veil mindain ~елеь брат меня поддерживает.

pid||ouda, ~елеЬ Р, pidllejta Mg v. .freq. l I pidada; burakos 

sagedan maidon ~ellba (Mg) в берестяном коробе держали творог; 

-еле handast kades, ika лат̂еЪ (Р) держи его за руку, а ТО упа- 

дет.

pidust. ~an §t Kask отрезок нитки длиной от кудели до ве­

ретена (при прядении); kezerzin nelkiime ~ad ;iai)gad (Kask) Я спря- 

ла сорок ДЛИН пряжи; vartnafl oli daTjgad kakssadad ~ad (Kask) 

на веретене было пряжи двести длин.

pidust Р §im § prep, вдоль; p. tes aidad tehtut (Р) ВДОЛЬ 

дороги сделаны изгороди; p. goged manob te (5im) вдоль реки идет 

дорога; ср. pitkin.

pidustin Р §im, piduston Sod, pidustin § adv. вдоль; haugod 

pache pandas p. (p) дрова в печь кладут вдоль.

pidu||z, ~sen Р J Pec S, piduz Ars s. длина; ~sou metran
/ *

pitte (p) длиной в один метр; kaikhe ~sehe (р) во всю длину;
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konz jaredamb кала putub, maricemei ~sen (J )  когда покрупнее рыба 

попадет, измеряем ее длину; simaine ~эел nell metrad (Рео) леска 

длиной в четыре метра.
plgahlltada, ~tab Sod у» mom., сверкнуть; lamo ~t МОЛНИЯ

сверкнула.
pigej J L, piga Sod Vg Sg adv._ CM. teravas;p. lineb suguz (0) 

скоро будет осень; tanavon p. лилп. suli (Sod) в этом году снег 

растаял быстро; aigon^tunemjp., a aigon i vodes en tune (5g) MO- 

жет быть, приду скоро, а может, и через год не приду; Ьалле tariz 

p. tehta ларБ (Vg) она скоро должна родить ребенка.

pigembali J adv. скорей, быстрей; mina p. kodhe tulin Я CKOj- 

рей домой пришел.

pigin, ~an Sod д^ см. kibin.

pigutte l v h a  adv. так скоро, как что-л., со скоростью чего-л!. 

piha, ~n Р J L д  ̂перегородка из жердей или бревен, отделя- 

ющая двор (хлев) от жилой постройки; перегородка в хлеву; tehta 

P. pertispei tanhazessai (J) сделать перегородку от избы до дво­

ра; lavas p. teht u d  zerdispai (L) в хлеву сделана перегородка из 

жердей; ср. и keskust.
I pihk , ~un J Paz Sod §t s^. густое мелколесье, чапыжник; мо­

лодой хвойный лес; ijwsa lictas, mugoi p. om (j) не протиснуть­

ся, такой чапыжник; mina segoin ~hu (J) я заблудился в мелко­

лесье; kaskeks capoiba noren ~un, koivuizen da lepaizen (Paz) 

для подсеки вырубали молодой лео, березовый и ольховый; ср. ри- 

regist.

ii pihk , ~ап р еловая или сосновая сера, смола; p. gok- 

sob peda( ispai i kuzespai (p) смола течет из сосен и елей; konz 

sormen capad, ka sido ~ad Богтеле (P) если палец порежешь, так 

приложи серы к пальцу; ср. ruga.

pihk|[ta, pihk||ta, ~ib v^ см. piihkta.

pihl, ~an P J §im'5t s^ рябина (дерево); coman o-qgiragen 

voib tehta ~aspei (Sim) хорошее удилище можно сделать из рябины.
/ у у 0 0

pihlemi||ne, -ssen A rs ji^  CM. pihlaine. 

p ih lik , ~on §im CM. pihlzom. 

pihlzom, ~an P заросли рябины, рябинник. 

pihlac , ~un J Paz 5 д . CM. pihlamarg; pihlas ai ~uid, surety 

tophad (Paz) на рябине много ягод, большие гроздья. 

pihlac|kops, ~un § §t д ^  гроздь рябины.

pihlai||ne, ~zen Р а. рябиновый; p. vie рябиновый прут; ср.
/ 0 0 0

pihlemine, p ihlasiine .
/ /у 0 Ц0 0 10 0

pihlalkalz J д^ CM., kego 2; ~kalzhu pandas pihlacud i  ripu- 

tadas гзоисШагдале в стожок укладывают рябину и вешают под конек 

крыши.
pihla|marg Р д  ̂ягода рябины; tauvoduu lineb ai -margid в 

этом году будет много рябины.
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pihlasiillne. ~zen J c m . pihlaine.

pihth|[ed P J Sim, pihtid Ars. pihkled 5 ЩИПЦЫ, клещи;

nutkta nagaad ~il (P) выдергивать гвозди клещами; huaad kived 

aasktas vedhe ~ii (p) горячие камни опускают в воду щипцами; ср. 

hambhaine 3.

piikoi I pimed J Sim CM. pickpimed.

£iit P J s^: uuda ~os быть спрятанным, быть спрятавшимся; 

panda ~ho (P) прятать; mSnda ~ho (P) прятаться.

£iitizjjt 5, peitei z p  St adv. CM. piitpiitoizjl. 

piitoili P adv^ CM. piitSici.

piitpiitoiz|l P adv.s vata p. играть в прятки; ср. hutuzjl, 

piitizja, umbiiz ja , ukravS.

piit|sija J_8j_ место, где что-л. прячут; gSrvirandou homgi- 

oed suron kuzen, sid i om minun p., kuna mina gataen venehen (Sim) 

ua берегу озера увидишь большую ель, тут и находится место, где я 

оставляю лодку; ср. piittaho.

piitЦta. ~ab P Via Sim, peitllta 5 v. прятать: oruzg -tut om!

isijaha, mise ice luuta emboi (P) ружье спрятано в таком месте, 

что и сам не могу найти; Q  piitta siimad прятать глаза; han 

^luikteaese, siimad ~ab (Via) ОН СТЫДИТСЯ, глаза прячет; ср. hut- 

*ta, obratta, skatkta.

piit|taho J c m . piitsija.

pijtlltakse. ~ase P Kj, peitlltaz? St v. refl. прятаться; 

rkatois hotkemba aaucan алле (P) спрячьтесь скорей ПОД скамейку; 

Mk pacin pau ~ihe (Kj) старик спрятался на печке; kuna milei p.? 

(St) куда мне спрятаться?; ср. huttaze.

piitaici P, peiteici §t adv. тайком, украдкой; manda p. gu- 

laimaha (P) идти тайком гулять; kazj p. siii kaiken lihan (P) KOT1 

украдкой съел все мясо; ср. hutjomazo, peituu, piitoili, vaikne.

pijS, mi P, pijo J Sim Sod 3 s. горсть; puuhan vidotas uksin 

•-in, misg oliz puhthamb (P) лен треплют по ОДНОЙ горсти, чтобы 

был чище; ota, min void otta piiho (Sod) возьми сколько сможешь 

взять в горсть; ta,cta kanoile kagrad p. (J) бросить курицам 

горсть овса; poimin marjoid mi (j) я набрал горсть ягод; сотл 
puaz-.

pikaralHne, ~zan Рг, pikuraigne Kl а. маленький (ростом); 

ainun muzjk p. kazvoa (Pr) мой муж маленький ростом; p. ларз (Kl) 

маленький ребенок; ср. picuine.

pilkesk. ~en p j s^ 1. промежуток между зубьями бёрда, в ко­

торый не пропущена НИТЬ основы; Otad birdha, ала jata ~keskid (J) 

когда берешь нити в бёрдо, не оставляй промежутков; 2. огрех 

при бороновании доля; &gesta comasti, ала jata ~keskid (J) боро­

нуй хорошенько, не оставляй огрехов.
plgkta, ~gab Sod Vj_ сверкать (о молнии); lamo ~gab молния 

сверкает; ср. samouta.
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pikulllda. ~ib LVHA v. оглядываться по сторонам. 

plnaldouh. ~on St s. CM. pilitesed.

plnahtoitllta. ~ab J Krb v. caus. CM. helahtoitta; лapsed 

erasti ~as astjoid da muretas (Krb) Д0ТИ иногда уронят посуду И 

разобьют; ~inj£irfhen лауал§ (J) я швырнул топор на пол; ср. 

plngeita.

plnazm, ~on J §t, pin am vin Kl s. осколок стекла, дерева, 

камня; manda (mureta) ~oiie (j) разбиться вдребезги, рассыпаться 

на кусочки; kivi poukaht i mani ~oile (Vln) камень треснул И 

рассыпался на кусочки; cask mani ~oiie (vin) чашка разбилась 

вдребезги; ragiz ajoi iknad ~oiie (j) град разбил окна вдребезн 

ги; puuspai ~ad lahttihe (Kl) от дерева отлетели щепки; ср. pi-
? 0

zaim, plistakoine 1, sadeg.

pill)da, ~ib P пилить; p. i haugoida haugod распилить и

расколоть дрова..
pjjigei||ta, ~dab J^j^CM. pijiahtoitta; ~zjn padan лауале Я

уронил горшок на пол.
plneillta, ~dab J ругать(ся), бранить(ся); min sa ~dad 

тзлат̂рале? что ты ругаешь (букв, ругаешься на) меня?; ср. ла1-

dakse.

pilf|ралапе Sod s. dem. тучка, облачко.
* ^  ¥ / 

pilik, ~on Kj Ул ^  CM. cuhnuine; venehespai vedon amuutas

tohesiizuu ~ou (Ул) из лодки воду вычерпывают берестяным черпа­

ком.

pilitellz, ~sen Р, pilitis Sod s^ вырубка; ~sile kazvab pitk 

hiin (P) на вырубках растет высокая трава; kerata margiid ~suu 

(P) собирать ягоды на вырубке; naboлad kazvaba ~sile (Sod) брус­

ника растет на вырубках; ср. capatez 1, лamad.

pilitesed Р в. pi. опилки; levitada p. tanl^e разостлать 

опилки на скотном дворе; ср. piUiadouh.

pilitoilltta. --tab Р у. caus. отдавать в распиловку; ice mi­

na emboind pilda haugoid, ~tin сам я не мог пилить дрова, отдал в 

распиловку.
pink. ~an 5g ̂  см. parccom; ~але hanmu paksus kalln я часто 

ходил с ним на лесозаготовки.

pllki stall da, ~b Р J Vln Sim, pilkitada Sod 1. мерцать; 

deruun ii edahan, lamoihudod g8 ~das (P) деревня недалеко, ОГОНЬ­

КИ уже мерцают; 2. щурить; mida suumad ~d? (р) что глаза щуришь̂ 

ср. piskistada, piskotada, pizistuuda; 3. выглядывать; pelen ta- 

gapei ~b (Vln) выглядывает из-за двери; cp. kukitada.
* “ 0 * * 0 

pilkita.jallne. ~ z e n  Кгл at dem. CM. lammoimadoine. 

pi lkusa illne. ~ z e n  Kj K r h  s. dem. коптилка; besedaлa mb ta<- 

uim, ka  piciine p. v a i s e  рал! (Kj) МЫ на ПОСИДвЛКИ ХОДИЛИ, так 

только маленькая коптилка горела; k o n z a k  латрап viritimei, a konz

i ~ z e n  (Krh) когда лампу зажигали, а когда и коптилку.

27 У.*/,
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pilm. ~en P Kj, pilv J §im § туча, облако; taivaz ~es (p) 

небо в тучах; vauktat ~et ka(utas taifhame (Kj) белые облака плы­

вут по небу; ср. pilmpaik, pilv; com, aumipilv, vihmpilv.
0 0 AT “** /

pilmekaHz, -han P,a^ CM. pj.ly9siine 1; p, taivaz облачное 

небо; p. paiv облачный день.

pilmlpaik P s«^CM. pilm; p. mani jiaptaici, ii vihmntt туча 

прошла стороной, дождя не было; paivinka laks ~paikaspai солнце 

вышло из-за тучи.

pjjiostaHda, ~Ъ J v^ 1. разбить, разрушить; р, ikun разбить 

окно; 2. impers. побить (повредить посевы); raghe* pLaosti rughen 

градом побило рожь.

pinu, m i  J s. щель; tiikita ~d конопатить щели; iabi ~s vinu

tiueb сквозь щель идет холод; ср. paza.
/ / 

pilv. ~еп CM. pilm.

pilves. ~gn Pec J Sod Mt 1'. тень (место, защищенное от 

солнца); ukoine istui рип̂ал ~gs (J) старик сидел под деревом, в 

Тени; 2. ,а. пасмурный; semetgs paivan valiciba ~gn, ii surgn 

tuiiaizei]ke (Pec) для сева выбирали пасмурный день, с небольшим 

ветром.

piivesiillne, ~zgn Р L Paz 5 д. 1. пасмурный, Облачный; р. 

Paiv (р) пасмурный день; ср. pilmekaz; 2. тень (место, защи­

щенное ОТ солнца); istkam ~zgs (Paz) посидим в тени.

pilvestullda. ~Ъ Ars ̂  покрываться тучами; jumaлan jurumu 

~ъ i eamadab [гремит] гром, небо покрывается тучами, и сверкает 

молния.0
pilvesullt. -den Рд^см. vijiusut.

pimed. -an P-§t 1. темный; astta mecadme ~as 8s (P) ИДТИ 

по лесу темной ночью; p. taivaz (p) темное небо; p. pilv (J) 

темная туча; p. om, nimida iijaagu (p) темно, ничего не видно; 

2. темнота; vareidan ~ad (Р) боюсь темноты; rahvaz sanutas: 

"~an kandisemgi pertispgi irdaлg, a perthe mSst vouktan" (Sim) 

фольк. народ говорит: "Темноту носим из избы на улицу, а в избу 

обратно-свет"; astun ~as jagamujago (Vg) иду в темноте на 

ощупь; ~hasi ms sigi radoml (Sod) до темноты мы там работали.

pimedullz. ~sgn темень, темнота; mugitte oli p., ka ni­

mida ii^nagunu такая была темень, что ничего не было видно. 

pimenzullda. ~b §t CM. pimiduda.

pimidullda, ~Ъ P J Sim, pimizuda Кгл v̂ , 1. темнеть, становить­

ся темным; taivaz ~i, vihm linneb (j) небо потемнело, дождь бу­

дет; 2. impers. темнеть (о наступлении темноты, сумерек); tau- 

Vuu pahoin aigis ~Ъ (P) ЗИМОЙ очень рано темнеет; pertis ~i, ha-
Ж 0 /

maraine tegihe (p) в избе потемнело, сумерки наступили; irdau gd 

~skanz (P) на улице уже потемнело.

pimitallda, ~Ъ Р Kj Sim Ars v^1. затенять, заслонять свет; 

sirte, ала pimita (Р) ПОДВИНЬСЯ, не заслоняй свет; mane лаисЬа
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isttg ka ni ke*| et^pimita (Are) иди садись на скамью, так никому 

Нв будешь заслонять свет; ср. edostada, pidatada, vartta; 2. CM. 

pimiduda; irdo ~p (Kj) на улице темнеет; pilm ~P, a vihmat iile 

(Kj) туча темнеет, а дождя нет.

- pind. -нап P Pec £im з«г 1. заболонь; pus korgn^ou om p. (Sim) 

в дереве под корой заболонь; ср. mand 2; 2. сосновый брусок, из 

которого делают лучины для корзин; peda<in pilitas, haugoidas 

•-oile, ~«d todas kodihe i sarktas aastoid (P) сосну распиливают, 

раскалывают на бруски, [эти] бруски привозят домой и щепают из 

них лучину; ср. puzunahk; 3. поверхность (воды); o-ngeijke ahn 

libui veden —hassai (Pec) попавший на крючок окунь был вытащен на 

поверхность воды.
pindakallz. ~han Р J Sod а  ̂заболонный, имеющий толстую забо­

лонь (о дереве); p. parz om guged (Р) бревно с толстой заболонью 

тяжелое; ср. mandakaz.

piT]g, ~un Р s. брт. ОСОТ (Sonchus); ozras kazdas ~ud, rahn- 

des kaik kaded cokoin в ячмени растет осот, при жатве я все руки 

исколола.
pinillsta. ~zeb J у. descr. см. pizaita; sask ~zeb korvan ju- 

res комар пищит под ухом.
pinDkta, ~gab J Sim пищать (о птицах); varisan pezas

~ktas poigad (Sim) в вороньем гнезде пищат птенцы.

pino, ~n P-St s. поленница; panda haugod ~ho '(P) сложить 

дрова в поленницу; otin korman haugoid ~spai (P) я взял из по­

ленницы охапку .дров; ~ho panda напускать порчу (на жениха во 

время свадьбы); com, haug-.

plnollta, -dab P-St класть поленницу; tat haugoi haugod,

a mina ~zin (P) отец колол дрова, а я клал поленницу.

pinz. ~un LVHA. CM. pipu.

pinai||ta, ~dab P y, descr. пищать; sask ~dab комар пищит;
* v *

ср. pinista, pizaita 1.

pipk, ~an J Sod s^ цигарка; istub da ~an vedab (J) сидит и 

цигарку тянет.

pipkutallda, ~b J Sod курить; nu i ~d, kackud teged.' (Sod) 

ну и куришь ты, чад пускаешь!; ср. kurda.

pipu, ~n Kj женский половой орган; ср. pinz. 

piraglvartin P J скалка для раскатывания теста; ~vartnau 

ajetas kored pirgoiie (p) скалкой раскатывают тесто для пирогов.

piraklpuik р  s^ деревянная лопаточка для переворачивания 

пирогов на сковороде; *>puikon tehtas koiviizes puspai, misg ii 

mujuiz tervaae лопаточку для пирогов делают из березы, чтобы не 

отдавала смолой.
pird, ~on р Paz з̂_ линия, черта; царапина, проведенная чем-л. 

острым; vSstta aavan aahkod ~adme (P) тесать половые ДОСКИ ПО
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черте; k a i k  p a p u d  h a din ~ o n  t aga (paphu vates) (Paz) все рюхи я 

Ьыбил за черту (при игре в городки); ср. gono 1, pirdatez.

pirdata||da, ~ b  J v^, CM. pirta; r e g e n  jougases pazui nagjj i 

*-b литеп в полозе дровней выстурил гвоздь и царапает снег; р. ка- 

eandasou. Ъита&алш чертить карандашом на бумаге.

pirdate||z, ~ s e n  Р §im V a r  з. CM. pird; k e v a d u ^  min a  nagin 

haTjguu m e coin ~seds k i m  duuz e n  uiida sid (Var) весной я увидел на 

насте глухариные следы (букв, линии): здесь должен быть ток.

pirdgaillne, ~ z e n  Р ^ .  отзол ока (плотничий инструмент); раг- 

d e d  pirtas ~ z u u  i v S s ttas p i r d a testme бревна чертят ОТВОЛОКОЙ и 

тешут по черте.

pirg, ~ a n  P-5t s. 1. пирог; pastta ~ o i d  (Р) печь пироги; 

a j ada ~ a d  (&t) раскатать пироги; 2. педен̂ несозревший стручок 

гороха; h e r n e h  om  jo ~oi i  (Paz) в горохе уже образовались струч-
' * -w *

ки; Яййх Ь о л - 1 danisanpirgad, gauh-, hautpirk, herneh-, kapust-, 

лopimpirgad, mait-, mustik-, nagriz-, raht-, resk-, toukun-.
* V

piri-ng, ~ o n  J L  Paz К 1 ^ 1 .  вихрь; буря; p. astub, p a g ekam 

perthe (Paz) буря надвигается, давайте убежим в дом; ~од katusen 

r o (i (L) бурей сорвало крышу; ср. parjeine, tullazvehor; 2. рябь, 

зыбь; a n  i z | л om  p. (Kl) на Онежском озере рябь.

pirmu||ne,~zen S od s. d.em. CM. napiine; jahod lie ni pirmust 

муки нет ни щепотки.

pirpitallda. ~Ъ Р Kl, birbitallda Paz S od y v  d e s c r^  1 . трясти, 

качать (ногой, рукой); p. <1о1щал (Kl) качать ногой; 2. переби­

рать (пальцами); b. taijar|kaha (Sod) играть переборы на гармош­

ке; ср. bireidoitta; 3. водить удочку или дорожку по воде (при 

рыбной ловле); k u u k h u  p a n e n  l o t o i n  libo кала1геп i ~ n  vedes (P) 

на крючок насажу лягушку или рыбку и вожу по воде; ;+. егозить, 

суетиться; ana pirpita, ehtid уед, от уед ai ga d  (Kl) не суетись, 

успеешь еще, есть еще время; ср. hoguda. 

p i r p i t u s k . ~ a n  см. birbitusk.

p i r z a k , ~ o n  Viji шрам, царапина; kazi oli capetut da spra-

vihe, iiks p. jai рука была порезана да поправилась, только шрам
остался; ср. capatez 2 .

p i r z i s k . ~ a n  J плакса; cp. voikkogo.

pirzistallda, ~b J хныкать, всхлипывать; k aika ~d, p i r zisk 

ты все хнычешь, плакса; ср. hiT)kta.

pirllta. ~ d a b  p  Pec S o d  чертить; царапая, проводить линию; 

k o n z  p e rtin saudas, p a r d e d  ~ta s  p i r d g a i z u u  (P) когда рубят ДОМ, 

бревна чертят ОТВОЛОКОЙ; p ^ a d  pandas regehe, mise hiin ii ~daiz 

m a d m e  (p) на дровни кладут раму, чтобы сено не чертило по земле;
. V . ' ,  * * V * у / / V

siibftoicei ~di sapugnenou jalgen, miso naguiz jalg semendajie (Pec;

вехарь чертил носком сапога след, чтобы был виден для сева; ср.
*

pirdatada.
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pisk, ~un J Pec ^  мелкая рыба, малек; -uid saimei taabai,

jaredad kamad ii putund (J) мелкой рыбы сегодня наловили, а круп-
/ * /

НОЙ не попало; comas otab ahne sargin ~ule (Pec) хорошо берет 

окунь на малька плотвы.
piskal|hiin J 3im, piskoiliiiin- Vi* а. б01» CM. pistkaine;

ii sa kitkta, -hiinid om ai. kaded cokkoib (Vtn) нельзя ПОЛОТЬ,Л *
пикульника много, руки колет.

piskeillta. ~dab J см. sarkta. 

piskistallda, ~b VLn cm. pilkistada 2. 

piskota|[da, —b 5im cm. pilkistada 2.

pisklsuum P а. узкоглазый, с прищуренными глазами; ср. P i_, 

zisuum.

Piskuillne, -zen J s. .dem. очень тонкая щепочка; sarahtesenl 

piskeidan, tegese p. лучину расщеплю, получится щепочка.
 ̂ у /

pismailine, -zen Р ^  1. свисток; ср. soitoine;. 2. манок на 

рябчика; ~zgn tehtas mecoin suugaspai манок на рябчика делают из

глухариного пера.
/  /  у /

pistkeillne. -zen Pk s. см. pismaine 1.

pistkaillne, -zen P, pisk.jane Sod s._ .6.0Т. пикульник (Galeop-i 

sis tetrahit); cp. piskalhiin.

pistljta, ~ab P, pistilta Pk v*_ свистеть; piihut mecas -«b (P)

В лесу свистит рябчик; mecnik pistkeizuu ~ab, тап̂елеЬ piihuden 

(Pk) охотник свистит в манок, подманивает рябчика; ср. vihauta. 

pist, -on Ул S s. закол для ловли рыбы в заливе реки или!
* •• * ? 

озера; suguzuu garvlberegaлo ajetas kavat, tehtas -on, kevaduu
 ̂ / у У0 ^

nenis ~is taboituudas калап (Ул) осенью на берегу озера забивают’ 

колья, делают закол, весной в этих заколах ловят рыбу; ср. pado.

pizaim, ~en J _s^ CM. piflazm; hougeita houg -ile расколоть 

полено на щепки; jumoujurou pun ajat -ile в грозу разбило дерево 

в щепки.
/ у

pizaillta, -dab Р, pizaita Sod v. de.ssr. 1. пищать; ларе ~dab 

voikta (P) ребенок пищит (плачет); ср. pinista, pinaita, vizSita; 

2. хлюпать (о воде, грязи); astun sodme, vezi -dab gaugoiden^au 

(P) иду по болоту, вода хлюпает под ногами; ср. pickta 2. 

pizilsuum Р, pizu|silm §t a. CM. pisksuum.
/ У / фф l'"Jl

pizistljuuda, -елеЬ Р у., freq,. щуриться, щурить; han kaiken 

-елеЬ suumil он всегда щурит глаза; ср. pilkistada 2.

pizorllta, ~dab Р ом. piciida; p. kartosk размять картош­

ку; haudad -dad - repoi goksob пареную репу разомнешь - сок по­

течет.

pitk, -an Р Paz Pk 2, pitk Sod 5g 1. ДЛИННЫЙ; ДОЛГИЙ, ДЛИЬ 

тельный; -ad hibused (P) длинные волосы; talv pidemb kezad om 

(Paz) зима длиннее лета; tariz ajada -ha tehe (P) нужно ехать в 

далекий путь; —iden pajoideinke kogodasoi norist gulaT|kaae (Pk) 

с протяжными (букв, длинными) песнями собирается молодежь на гу-



pit 422

яянье; ningost ~as igas en nagiske (5g) такого я за долгую жизнь 

не видывал; 2. pitk- длинно-, долго- (как первый компонент слож­

ных слов), например: ~hibiiz длинноволосый; ~karv долгошерстный; 

—nena длинноносый; —hand, долгохвостый.

pitkac, ~un Р §im § 1. продолговатый; pa om p. kuti retk 

(p) голова продолговатая, как редька; labuzin ~un riigun aaudha 

(P) я просверлил в доске продолговатую дыру; 2. 5im берестя­

ной футляр, в котором носили лопаточку (брусок) для точки косы; 

tariz kuvata p. aabidoizen pidades надо СПЛ6СТИ футляр ДЛЯ ЛОПа- 

точки.

pitkahk, ~on Р a. moder. длинноватый; hibused oma ~od ВОЛО­

СЫ длинноватые; paatks om p . , tariz luheta платье длинновато, 

надо укоротить; ср. pitkatab.

pitkaleze Kask adv. неторопливо, врастяжку; pagizob p. го­

ворит неторопливо.

pitkaii Кгл adv. далеко (на большое расстояние); p. nit as- 

tub далеко протянулась пожня.

Pitkastullda, ~Ъ Р v^ задерживаться; mani mecha i ~i, mida-sg 

pitkba ii tune он ушел в лес и задержался, что-то долго не прихо­

дит; ср. hatkestuda.

pitkatab, ~an 5im at moder. cm. pitkahk.

pitkha P L Paz adv. долго; mina p. varastin sindaiz (P) Я 

долго ждал тебя; han p. eli mijau (L) он долго жил у нас; sulihe 

tuuda adivoihe, da p. ii tone (P) он обещал прийти в ГОСТИ, да 

долго не приходит; ср. hatken.

pitera-nk, «^n Ars CM. pit&rka.

pitk|hambaz P §im Vln a^ зубастый, ЗЛОЙ (о животном); дерз­

кий, зубастый (о человеке); p. handikaz (§im) зубастый волк; р. 

koir (Р) злая собака; p. mitte han om, kaiken koirusteaese (Vln) 

какой он дерзкий, со всеми лается; ср. hambhikaz 2 , kared 1 .

pitkligeine J â . долголетний (о человеке); miiden rodue kaik 

~igeizgd в нашем роду все долголетние.

pitkin L prep.- on. pidust; koljan pandas jumoucogha p. aavas 

покойника кладут в красный угол вдоль пола.

pitk|jouggine J а^ ДЛИННОНОГИЙ; p. lehm ii maidokaz длинно­

ногая корова не молочная.

pitklkei J 5 3* болтун, болтливый человек; ср. buhvost, ke- 

lekaz, kelikorgnd, Atuuiaine, ranz, гарёк, r8c, vahtsu 2 .

pitkltabqine J злопамятный; han p, mez, tabazub ka hat­

ken ii *atte он злопамятный человек, разозлится, так долго не 

отойдет.

£itte, piccen P-§t а ^ такой длины, как что-л., длиной во 

что-л.; arsjnan р< stoa (Р) стол ДЛИНОЙ в аршин; capta metran 

piccen sup&asm sitcud (P) отревать кусок ситца длиной в один 

метр; mehen р. рала-t kuibetis (L) полок в бане длиной о челове-
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ка; oijgen sima kevadou tariz pidada OT]giragen p. (Рез) леску вес­

ной надо ставить такой же длины, как и удилище. 

pitorka. ~n Р ^  жительница Петербурга. 

p^ackuta||da, ~Ъ Р v^_descr^ CM. pjiakutada.

PAackaillta, ~<1аЪ Р v. descr. momj> L paackta; kacu, ~dan kat- 

me смотри, хлопну по руке.

рлакас, <~un Р s. .бот, крушина (Rhamnus); sured kistod oma 

-uid большие заросли крушины растут; ср. pagac.

рлакасImarg Р ^  ягода крушины; ~margad oma mustad i kart- 

tad ягоды крушины черные и горькие.

tmakahlltada. ~tab Р 5g v._ .descr, mom, шлепнуться; вылететь, 

ВЫСКОЧИТЬ С треском; hil рлакаЫ; pacispai лауале (Р) уголь С 

треском выскочил из печки на пол; ice вешале рлакаЫ; (5g) сам 

на спину шлепнулся; sa silmat^sido paika, eika M;abad (5g) фОЛЬК. 

ты завяжи глаза платком, а то выскочат; ср. stra-ngahtada.

pjiakutallda. ~ъ p-§t v. descr.. трещать; стучать; щелкать; 

kuzne haug ~Ъ (P) еловое полено трещит (в печке); kimiskap mecoi, 

eduu ~skap (Ул) затокует глухарь, сначала защелкает; kirvest ~Ъа 

киг1кол (N) по топору бьют колотушкой; ср. cagaita, pnackutada.

рдазк. ~«n <§ Рг _s.: ni ~ad ничего; ni ~ad sina ed elgenda 

(Рг) ничего ты не понимаешь; mittust ~ad? зачем? на кой прах?; 

mittust ~ad tulid? (§) зачем ТЫ пришел?; ср. prah.

pjazaillta, ~dab Р .v._ descr. гореть С треском; kuzne haug

*~dab paлada еловое полено горит с треском; pacis haugod ~tas в

печи трещат дрова.

tmatks. ~n P j ^  платье; panda р. рале надеть платье; ср. 

kapot.

plet. ~an Sod ,8^ см. put 2; p. vastoid пара веников, связан­

ных вместе; ср. petl 3.

pfetHta, ~ib p, pietta Sod § ^ 1 .  плести (лалти, корзины); 

заплетать; p. stupnad (P) плести ступни; mina ~in mersjn vicois- 

pai (p) я сплел корзину из прутьев; ср. kuvata; 2. заплетать (ко­

су); hibused ~tut kaht^g козале (Р) волосы заплетены в две косы;

ср. palmikoita; 3. перен.» врать, плести языком; mida sina ~id

tuggad? (p) что ты плетешь пустое?

plistakoillne, ~zen J Pec, plistakeillne 5 1. осколок; pa-

daspei laks p. <J) ОТ горшка отлетел ОСКОЛОК; cp. pjuiazm; 2. плос­

кий камешек; tacketa kiviplistakoizjd jarvhe (J) бросать в озеро

плоские камешки.
paodukaltz, ~han Р а. плодовитый (о животных); pahoin р. лат-

baz очень плодовитая овца; ср. rodukaz 3.

рлок. ~un Р J, рлак L Sim^s^ щелчок; antta p. ocha (Р) дать 

щелчок по лбу; ср. caig, helg, лоск.

pлokai||ta1 ~dab Р N, MOkaUta Sod v. mom. 1. СМ. лоска^а; 

2 . ужалить, укусить (о насекомых); bapshaine ~z (й) оса ужалила.
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paokllta, ~ib P v^^descrj, щелкать Сдавать щелчки яому-л.). 

paoT|gei||ta, ~dab J v. descr. выгнать; вышибить; p. propk bu- 

fclnkaspei вышибить пробку из бутылки; p. radospei выгнать с ра­

боты; p. irdaune выставить вон.

paosllta. ~ib Р тт. ошибаться; ала <~i т1.Ьеле manda hondon ma- 

zj.kan taga не ошибись, [не выйди] замуж за плохого мужика; ~in 

sanuda я ошибся словом (букв, сказать); ср. pettas.

jyiot, ~un Sod §t каравай, коврига, колоб; leiban pasttas 

~uile (Sod) хлеб пекут В виде караваев; mecha mab - ~ud pastab i 

tandes ~ud pastab (lehm) (§t) згд. в лес идет - колобы печет и 

возвращаясь печет (корова); ср. kaurig, колоЪ,

paotusk, ~an 5t s^  колобок; pastta ~oid печь колобы. 

рлои^ ~an Kask см. лаиЛ.

p la it , ~an § Kl ^  пятно; рл а^о1э  p. (§) на платье пятно; 

pesta ~ad ралаЬал v e d ^  (Kl) ОТМЫТЬ пятна горячей ВОДОЙ; ср. 

laip 2.

plask, ~un P s. шлепок; antta ~uid надавать шлепков; ср.
* — 
raps.

* * * « *
plaskliaita. ~aidab P, plask||eita J , plask|jata Ars v._ inojn.

1 . окатить ЗОДОЙ, плеснуть; konz pezendan vaumicen, puhthau ve- 

dou ~aidan vanada paAatiized i лаиса1гей kiilbetis (P) когда кончу 

мыться, чистой водой плесну и оболью полок и скамеечки в бане; 

ср. plazahtoitta, slaikaita; 2. шлепнуть, хлестко ударить; р. 

kamnuu (Р) шлепнуть ладонью; han ~eiz ohjasil hebon (J ) OH хлест- 

нул вожжами лошадь.
j ф ^

plaskillta, ~ceb P J _v^ плескать, расплескивать; ала ~ce mai- 

dod padaspai (P) не расплескивай молоко из горшка; ср. laikita ,
v *
slaikutada.

plaskilltakse, ~se p v. re fl . плескаться, расплескиваться; 

istun vedes i ~cemoi сижу В воде И плескаюсь; ср. laikitas , slai-
у * /

kuda, stolaita.
/ / * * 

plazahtallda, ~b Va v. descr. mom. CM. plazahtoitta; mina gar-

vudou oT|gitin, kulistin  - plazaht я на озерке удил, слышу - плес­

нуло.

plazahtoitllta, ~ab Р у. descr. .mom, плеснуть, выплеснуть; р. 

vet кшхЪкале плеснуть воды на каменку; p. vezi 1Мале выплеснуть 

ВОду на улицу; ср. cohahtotta, plaskaita, polahtoitta.

pobed||ad 5t Kl .s.. gl... горе, печаль; om do mijiai ~id (Kl) 

хватает у меня горя; niizne sanuskanz icezo p. (St) девушка ста­

ла говорить о своем горе.

pobedni, ~jan 5t Kl печальный, грустный; miks oled mu- 

geine p. , mii sinu-nke om? (Kl) что ТЫ такой печальный, ЧТО С ТО- 

бой?; ср. hosak, pahamelne.

poboinik, ~an P s_j_ повойник (старинный женский головной 

убор); akad pidetihe ~ad pas женщины носили на голове повойники.



poh

pocepk, ~an P s^ ручка корзины; panda puzuhu p. приделать к 

корзине ручку; kantta puzu ~as нести корзинх за ручку.

poccumkad Р s. pi. подсанки; p. sidotas regehe, pandas par- 

ded i vedetas gSge^e подсанки привязывают к дровням, кладут на 

иих бревна и вез.ух к реке; ср. p^duosk.

p o d m o r o s k a d  V g  pi. подморозки (слой коровьего помета,

примороженный к полозьям саней для лучшего скольжения); ado v±ji5

aigo tegeiba p. раньше в холодное время делали подморозки.

podrad, ~an Р ̂  ПОДРЯД, подрядная работа; otta ~«u pertin 

stroida взяться строить ДОМ по подряду; ~as tauffen radan, ke- 

zaks kodihe tanen de-qgime на подрядной работе (обычно на лесоза- 

готовках) зиму поработаю, на лето домой приду с деньгами; ср. urk.

podsad, ~an Р s^ отава; arasti p. nittas, a erasti sottas 

zjvatoiie отаву иногда скашивают, а иногда скармливают скоту; 

pastta lehmad ~але выпустить коров на отаву; ср. atau.

podvod, ~an Р Sim S ,Sj_ извоз (перевозка грузов или людей на

лошадях, представлявшая в дореволюционной России особый промысел); 

ende muzikad ratihe ~as (P) раньше мужики промышляли ИЗВОЗОМ;

tariz ajada ~aha (P) надо ехать в извоз. 

podvosk, ~an 5 _s.__ CM. poccumkad.
0 «« ж ж

pohdased S s. pi. CM. pohgaine.

£ohdik, ~on S CM. pohgaine.

pohg, ~an P, pohj J Pec Sod, pohd St sŝ  1. ДНО; garven p. (P) 

дно озера; gogi om silva, iijiagu ~ad (p) река глубокая, дна не 

видать; vadran р. (Р) дно ведра; kerandesespai ~an pakut (Р) ИЗ 

бочки выбило дно; 2. подошва (ноги, обуви); iskta sapkoihe ~ad 

(J) прибить к сапогам подошвы; gaugan ~ad sibitab (р) подошвы
* v

НОГ чешутся; com^ gaugan-, muda-, pesk-, pacin-, savi-, sova-.
* v / / 

pohgatojli, -man P at carr бездонный; tacin necen purendan

soho sanmotomha, merehe ~mha фольк. брошу эту грыжу В болото без

мха, в море бездонное; p. buc бездонная бочка.
/ ж * *

pohgii, ~n Р Pk, poh.joi N ̂  1. CM. pohjaine 1; tullii puhub 

~spai (P) ветер дует с севера; 2. северный (как первый компонент 

сложных слов); ~ро1 (р) северная сторона; ~tuiiii (Pk) северный 

ветер; ~tuiiiii кала ii^koki (Рк) при северном ветре рыба не 

КЛЮет; ~pautg (Р) северный склон; ~pautkeu липй ii^siuia ЬаЪкеле 

(р) на северном склоне снег долго не тает; ср. pohgaine 2.

pohfiaillne, ~ z e n  Р, pohjej||ne J 0Д0Н0К (остаток ЖИДКОСТИ 

на дне сосуда); p. m a i d o d  padas (Р) остаток молока на дне горш­

ка; v i n a d  jai p. b u t uukas (J) вина в бутылке остался одонок; ср.
/ / /

II kandeine, pohdased, pohdik.

pohgan|piit Sim ŝ _ количество чего-л. (обычно ягод), лишь 

прикрывающее дно посуды.

poh.1ai||ne, ~zen Pec Paz, pohjeillne J, pohgei||ne Pk, pohdei|[ne 

5 1. север; kezau pei лаэкеза ~zehe (Paz) летом СОЛНце ca-
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ДИТСЯ на севере; mane koht h a  ~zehe, ed segoi (Pk) ИДИ прямо на 

север, не заблудишься; 2 . а^ северный; man i  prihaine v S g ihizen 

~ z e n  t u i i a izennost (Pec) о̂льк. пошел мальчик к сильному северно­

му ветру; ср. pohgii.

poh.iaa|pol-J -s ^  -севарная-слюрона.
poh.ias Ituiieine J северный ветер; p. vedab дует северный 

ветер.
p o h t , ~ап Рд^ небольшой залив озера или реки; a j oin ~алоза1 , 

b e c u u  ~ a u  кала putub я доехал до залива, в этом заливе рыба ло­

вится; ср. joht 2 .

pohtiIrobeh Р S, pohtiI robez Ars берестяное луКОШКО ДЛЯ 

шастанья (очищения от шелухи) зерна.

p o h t IIt a , ~ a b  р j St, pohtta S o d  v ^ i .  шастать (очищать зерно 

от шелухи); surman ~ t a s  p o h t i r o b e h e u  (p) ячменную крупу шастают 

в берестяной коробке; ср. hobda; 2 . смешивать, встряхивая между 

двумя тарелками (ягоды или нарезанные овощи - редьку, огурцы);

t o m i c a i z e n  ~ tas peskadme blodaizes (P) черемуху встряхивают С

[сахарным] песком в блюдечке; ~tu t  tomicaine om m a g e d  (p) сме­

шанная с сахаром черемуха - сладкая.

poig, ~ап p-St s^i. сын; tat ~a-r]ke (Р) отец С сыном; елап 

~as (Р) живу у сына; manda ~ha adivoihe (Р) ИДТИ К сыну в ГОСТИ; 

kenemj-id ол^? (J) чей ты сын (букв, из чьих ты сыновей)?; otta 
~aks (J) усыновить; 2. детеныш некоторых животных, птенец; kond- 
gau oma ~ad (P) у медведя медвежата; kazi tegi ~ad (P) кошка ро­
дила котят; Л panda kana ~iie p сажать курицу на яйца; com. 
kazin-, ristim-.

p o i g g e s , ~ e n  P  ВЫВОДОК птиц; kana mani zagardoho ~tme 

курица с выводком ушла в огород; ср. pezakund, poigveh.

p o i g i n d a m , ~ a n  P  J St пасынок; nece ii^rodni poig оле, a

p. (P) этот не родной сын, а пасынок.

p o i g v e h , <~en J CM. poigges; lindun pezas sur p. в птичьем
гнезде большой выводок; p S l g o i t i n  sorzan ~еп я вспугнул утиный 
выводок.

poigaillne. ~ z e n  P, poiga||ne Sod, p o i g eillne S s , . dem. l poig;

lindun p. (р) птенчик; kanan p. (S) цыпленок. 
poik Sim St J3re|>. cm. poikheze 2.

p o i k e i d u s , ~ e n  J _s^ неприятность; om елоз ~i d  хватает (букв.

есть) в жизни неприятностей; ср. hubuz.
/

poikest Р adv., prep, см. poikheze; pandakse p. лavad лечь 

поперек пола.

poikestallda, ~b J /vJ_ перечить; sina minei ana poikesta ты 

мне не перечь; ала poikesta, k o n z  m i n a  n e von не перечь, когда я 

советую; ср. v a s t u s t a d a  2 .

p o i k h e z e Р St, poikhez J 1. adv. поперек; Наперекор; p a n ­

dakse э а̂ле p. (p) лечь на кровати поперек; han vaneht ii sanu
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p. (P) он слова не скажет наперекор; 2. prep, поперек (чего-л.); 

r e boi panihez p. ted. (P) лиса легла поперек дороги; ujuda p. go- 

g e d  (p) плыть поперек реки; p. ojas venub parz (J) поперек ручья 

лежит бревно; p. ajada перечить; sina kaika p. ajad (P) ты 

всегда перечишь; ср. poik, poikest, poikpoli, poikti.

poiklkana P  молодая курица; <~kanad go muniskatihe моло­

дые куры уже начали нестись.

poikpoli S od Ars adv^, prep. см. poikhezf; uhtnagoi p. tes 

skokahtl kaks handikast (Sod) вдруг через дорогу перескочили два 

волка.

poikpolillne, ~ z e n  Р J VLn § s. вязка (В дровнях); retugas от 

kak s  jougast i uks p. k e s k o u  (J) в волокуше два полоза и одна

вязка между ними; regehe pandas k u s s f d  ~ z f d  (VLn) в дровни СТа-

вят еловые вязки; ср. kareg.

poikti § adv. CM. poikheze.

poillktas, ~gise Sim, poiktazhe Ars v. refl. приносить ПОТОМ­

СТВО (про некоторых ЖИВОТНЫХ); kuni ii ~kte ka  uhu, a ~gise ka 

^ a m b a z  (Sim) пока не ягнится - это ярка, а ягнится - овца; koir 

~gihe, kuume kuzust toi (Sim) собака ощенилась, трех щенков при­

несла; k azj ~ g i h e  (§im) кошка родила котят.

poikus||ed Paz s. pi. жерди, по которым катают бревна; turu- 

tada parz ~idme k e b jemb катить бревно ПО жердям легче. 

p o i m . ~ u n  5 складка в йдежде, в ткани.

poimllda, ~ i b  P-§t v ^  1. собирать (ЯГОДЫ, грибы); p. m a r g a d  

p u z u h u  (Р) собирать ЯГОДЫ в корзину; ср. kerata 3; 2. CM. poime- 

tada; 3. ткать узорами; вышивать; ~du t  p’uhkin (р) скатерть, со­
тканная узорами; ka z i p a i k a s  rilunad ~ dud r u s t t a u  b u m a g a u  (P) на 

полотенце края вышиты красной бумагой; ruijguizgd omb/>ed ka vou 

t a r b i  p. comasti (Sod) подол (женской) сорочки сошьешь, так нужно 
еще вышить красиво; ср. ombiiuda 2 .

p o i m e ||t a . ~ n d a b  J v ^  CM. poimetada; p. е1аЪале nitijie наме­

тать на живую нитку.

poimetallda, ~ъ Р v ^  делать сборки (в одежде); наметывать; р. 

hia m  делать сборки в рукаве; ср. p o i m d a  2, rupitada.

I poimete||z, ~sen P J _s^ обобранное ягодное или грибное мес­

то; vaha oli marjoid, ~sil kerazimoi (J) мало было ЯГОД, МЫ со­

бирали в обобранном ягоднике; kerazin vaheizen sent ~suu (P) я 

набрал немного грибов на обобранном месте.

II p o i m e t e ||z, ~ s e n  J 43^  CM. rupetes.

poimetillz, ~ s e n  S od Vg  s^ вышивка; вытканный узор; p a l t u s k a n  

l e p k e m u  p. om (Vg) по низу КОфТЫ вышивка; ср. kirg.

poimicaillne, ~zen Ki набирка (небольшая посудина для сбо­
ра ЯГОД); touden ~zen poimi boлad i viskeiz burakoho OH набрал
полную набирку брусники и высыпал в корзину.
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pojallu, - v a n  P L a, подобный чему-л., похожий на что-л.; 
ende p u i z e d  v a d r a d  uudihe, a nugut iile i v a d r a n  ~ v a d  (P) раньше 
ведра были деревянные, а теперь нет ничего подобного такому вед-

/ у у

ру; ii lend m i n u n  m u s t v u u  i m a s j n a n  ~ v a d  (L) не было на моей па- 
ftW МЛ/ / * / /

МЯТИ и подобия машины; uks prihan. p. k a ikes d e r u u n a s  oli (P)

один парень был во всей деревне, и тот не парень.
p o j e z d , ~ a n  Р J vin s. поездуха (плавная сеть мешкообразной

формы); p. om  v a h v a s  лат̂аз kudotut (Vln) поездуха связана ИЗ

прочной нитки ; ~ a u  saiba joges л о ь ^  (J) поездухой ловили в реке

лососей.

po.jezdoitllta, ~ a b  J Vln ПОвЗДОвать; ~ ihe 9л ka h t o u  ven- 

h u u  (Vln) поездовали рыбу ночью, на двух лодках.

pokailldakse, ~ se Р у. ref 1. исповедоваться; sures piihas pu- 

b u t adihe i p o k a (ihe во время великого поста говели и исповедова­
лись; ср. piihutada 2 .

p o l , ролеп P-§t s. 1. половина; p. p e rtid g 6 p e s t u d  (Р) 

ПОЛ-ИЗбЫ уже ВЫМЫТО; kan a  k aik p o i g a i z e d  ~ is sutkis p a s t a b  (P) 

курица всех цыплят за полсуток выпустит; ma astu i n  p. t ed (sod) 

я прошел полпути; ролЬе kezhasai oli vijiu (р) до половины лета 
было холодно; 2. сторона (пространство, место); min a  елап ta gau  

ролии goged, a h an t o i z u u  роли^ (P) Я КИву на ЭТОЙ стороне реки, 
а ОН на другой стороне; mii a j e imei hurha ролЬо, a hii oiktaha 

ролho (J) мы поехали в левую сторону, а они - в правую; o-nged 

tarbiz ezmai tacta k a i kihe ~ihe, mis e  tedistada, k u s  om кала (Pec) 

удочку надо сначала бросать в разные стороны, чтобы узнать, где 
есть рыба; 3. сторона (одна из поверхностей какого-л. предмета); 
o i g e d  p. (vin) лицевая сторона; m u r neine p. (vin) изнаночная сто­
рона; comad oma ustked, kudamis uks p. om vouged, a toine - rus- 

ked (Pec) хороши блесны, в которых одна сторона белая, другая - 
красная; ср. Ъок 2 ; 4. край, сторона (местность); simgarven ро- 

лев niiiga pagistas (р) в шимозерской стороне так разговаривают; 
h a n  ii m i i d e n  poxespai (P) ОН не ИЗ наших краев; ihastuimai, mise 

saimois icemoi ролЬе (Pec) МЫ обрадовались, ЧТО прибыли В СВОИ 
края; ср. сига, гиип 2 ; 5 . сторона (о людях, о группе людей); 
z e nihon ролезра1 adiv o d  tuliba (J) пришли ГОСТИ СО стороны жени­
ха; vanhampj?. (р) более старые люди (относящиеся к старшему по­
колению); norempjp. (р) более молодые люди; 6 . половина (в соче­
тании с числительными); p o i k u u m e d  vot (§im) два с половиной года; 
p o l n e l l a d  (§im) три С ПОЛОВИНОЙ; ролЬе paih a  На ЮГ, на южную 

сторону; iknad p e rtis t e gin ролЬе paih a  (Sod) окна В ДОме Я СДе- 
лал на южную сторону; сc>m. ak-, homen-, des-, homes-, ird-, ke-

* * * у и
vaz-, kodi-, лaid-, muzjk-, pa-, pai-, rand-, roza-, suvi-, su- 

guz-, ukom-.

p o leks § gdv. наполовину; pert oli do p. ралапи ДОМ был уже 
наполовину сгоревший.
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polesillda. ~ b  Kj v ^  CM. mecata.

po^e|[ta P VLn 5ii 1 . (3 pers. ~ndab) уменьшать, убавлять, 

сбавлять; ~nda vet vadraspai, ika plaskiced (P) убавь ВОДЫ ИЗ 

ведра, а то расплескаешь; arvoi ~ndad, ka ostan (VLn) цену сба­

вишь, так куплю; ~nda flampad (VLn) убавь свет в лампе; kagr ma­

ni luu.stke.ne, lehmadgi maidon ~the (P) примета Овес выбросил ме- 

телку - и корова молоко сбавила; ср. hubeta 1 ; 2. (3 pers. ~п§ъ) 

убавляться, убывать; goges vezi ~neskanz (Р) в реке вода стала 

убывать; gauh ~neb i ~neb, paksus pastan pirgoid (P) мука убав­

ляется и убавляется, - часто пеку пироги; ср. hubeta 2.
/ * v

poletaik* ~an Sod s. см, pols,

po^eti P J, Eonete Ars, poleti St adVj, пополам, поровну; ga- 

gada de-qgad p. (P) разделить деньги поровну; capta liib p. (P) 

разрезать хлеб пополам; segoita maid vede-qke p. (j) смешай моло­

ко с водой пополам.
pojietusi J VLn adv. см. роле^.

ролhe Р, pouhe Vg Ars 1 . postp.: uuda kenen-ni p. быть за 

К0Г0-Л., держать ЧЫО-Л. сторону; han om kaiken minumj?. (Р) ОН 

всегда за меня; kenen-ni, min-ni р. о ком-либо, о чем-либо (го­

ворить); та sanun icen p. (Vg) Я расскажу 0 себе; nece sarn са- 

rin p. (Ars) эта сказка о царе; ср. poiin; 2. в сочетании с при­

лагательными придает им значение неполного качества; калЬеп р. 

(Р) дороговатый; torhen р. (Р) сыроватый; олакгу! om rusttan р. 

(Р) кремень - красноватый; vanhamj?. ristit (р) староватый чело­

век.

polin J Sim postp._ о КОМ-Л., чем-Л.; kehe p. tariz sanuda? 

(J) О КОМ надо рассказать?; noidihe p. mina en teda nimida (§im)

о колдунах я не знаю ничего; ср. ролЬе 1.

polisligahiijie Р а^ средних лет; p. muzjk мужчина средних 

лет; ср. kesk(iglne.

polisIig in  P adv. в средних летах, в среднем возрасте; р. ак 

от женщина в средних летах; ко! muzjk р. муж умер в средних ле-
* v

Tax; ср. keskvozis.

poiisk, ~on р J 2, рол̂.sk Ars _s^ половинка, пол-литра; p. 

vinad (J) пол-литра вина; to p. maidod (p ) принеси пол-литра мо­

лока; com. mod-, perze-*

poiistallda, ~b lvha v^ разделить пополам.

pollkime. ~n 5 num. полдесятка; pezas oli p. munad в гнезде

было полдесятка яиц.
роло Sod Кгл Vg adv. CM. irdau; p. koir nutab (Sod) на дворе 

собака лает; p. om vLnu (Sod) на улице холодно; p. kromane, per-

tis slikune (parz pertin slnas) (Кгл) ЗГД._ снаружи горбушка, в

избе лоскуток (бревно в стене дома).

ролокситЬ. ~un Vg Ars полог; ~hu lictaze, siga sasked I 

sS (Ars) надо забраться в полог, там комары не кусают.
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рололе Sod Ars Кгл adv, CM. irdajg; pasta kazj p. (Sod.) вы­

пусти кошку на улицу; ajo nakhu meidem^p. (Ars) приехал он сюда 

на наш двор; mams-sg od^da i  vei torokanat p . (Ars) старуха взя­

ла да и вынесла тараканов на улицу.

ролора Sod Vg aciy, см. irdaupai; p. ktuiub tora (Vg) С УЛИЦЫ 

слышна ругань.

ролost. ~an § Sj, полоса (участок земли).

£0£0vik, ~an P-5t s. половик; mlnei ripakeid om ai, viiz'w w  V W ri
-ad voib kudoda (s) у меня тряпок много, пять половиков можно 

соткать; levitada ~ad лavaлg (Р) расстелить половики на полу.

pollpalvad р Sod s. 1. полдень; nouze, p. jo (Sod) вставай, 

уже полдень; magata ролЬе paihasa (Sod) спать до полудня; tulim 

kodihe polispaivin (Р) мы пришли домой в полдень; ср. keskpait

2. ЮГ, южная сторона; pertin panim рололо ра̂ало ocsiin (Р) доМ 

построили лицом к югу.

pois, ~an р а женская кофта, блуза; ср. kurta, paitosk,
f у /

poletaik, raspasoi]k, rozletaik.

po£tata|{da, ~b §t K1 y. impers.: heijgen ~b (5t) душу жжет 

(изжога); ср. puutta.

poltost, poлentost P J Sim Ars S num^ полтора; .̂елева! еле 

i puuttost virstad (j) до реки нет и полутора верст; роле̂оэ̂ 

kud venuin boinicas (J) месяца полтора я пролежал в больнице. 

poll tostIkime. ~n 5 num. полтора десятка. 

poltuced Sod _s, ,pi._ поминки на двадцатый день после смерти. 

ролukrilkad р j  Sod s._ pi. сапоги с пришивными головками. 

ролusapkad Vln Ars £ sŝ l .  ботинки; kei)kta p. jaugohe (Ars) 
надеть ботинки.

poly, puuven Vln 5t Kask, puuv Sim s. 1. CM. komb; siista 

puuvil (Vln) стоять на коленях; ларз istub batan polvln (St) ре­

бенок сидит у отца на коленях; 2. Kask поколение; minum ~eS pit- 

•kad sarafanad pidetihe мое поколение носило длинные сарафаны.

polIvozne Р 5 полугодовалый; ostin ~vaccen vazan (Р) я 

купил полугодовалого теленка.

poll о р .s.. полночь: p . tegihe полночь наступила; iihtnagi

PolisSn guraidaskanz вдруг в ПОЛНОЧЬ загремело; ср. kesk( S, sii— 

d ain (0.

ророп, ~an J Vln ^ бельмо; p. kazvoi naguizhe (Vln) Ha 

зрачке выросло бельмо.

porabinad Vg s. pi. стропила; p. panobad i katusen katabad 

стропила ставят и кроют крышу; ср. коло-ь.

pord, ~on p-5t некоторый промежуток времени; продолжи­

тельное время; istuin ~on, varastin handast (Р) я посидел немно­

го, подождал его; p. siga rata tarbiz jalges pabetkad (N) немно­

го н'адо поработать там после обеда; ~on aigad proidii i han tuli 

(s )  прошло порядочно времени, и он пришел; ср. i kodv 1 .
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pordllaz. —han P-St в̂ _ 1. ступенька; perteneses om kuume ~as-b 

(P) в сенях три ступеньки; libuda ~hidme (p) подниматься по сту­

пенькам; 2. -had лестница; крыльцо; libuin pitkidme ~hidme 

katus^e (p) я поднялся по длинной лестнице на крышу; mamm vast- 

tab moAodijid ~hi.n (5t) махь встречает молодых на крыльца.

pordha|adg Р боковой выступ, край крыльца; istta ~adgeLn

сидеть на краю крыльца.

poreg, ~en J а^ см. poro; taci ~ed bukaspei 1^але выбрось 

из бука шадрик.

pormallne. ~zen Ars s. dem. CM. pormii. 

pormii, ~n P, pormoi Pk, pordmii § горностай. 

porn, ~an P Cg ^  крепкий, здоровый, сильный (о человеке);

ani coma neizne teghe, p ., sur (5g) очень красивая девушка стала,

крепкая, высокая; ср. hacak, kambak 1, I upak.

poro, ~n P s. шадрик (вываренная зола); Iшgлan kiitad, tuh- 

kas vagi lahteb, gab p. щелок сваришь, из золы крепость выйдет, 

остается шадрик; ср. poreg.
*  * / /  у ф /

poroh. ~an P-St а±_ порох; oruzjad meil oliba sompolnijad, 

kerdan ambuid - i tariz ~ad vaлada (Sod) ружья у нас были шом­

польные, раз выстрелил - и надо пороху насыпать. 

poro|havat Kj s^  CM. porosoba.

poroI hiin P s. бОТ. лебеда (Atriplex); cp. babuhiin, mouc-

hiin.

poroImado P Pk пиявка; p. imihez jougha (Pk) ПИЯВКа ВПИ-

лась В ногу; ср. cakanotei 2, vezigad, vezimado.

poro I soba P .s.. мешковина или мешок, в который кладут золу

при бучении белья; bukha sobile рале levitan ~soban, a ~sobaha 

viskaidan tuhkan в бук расстелю на белье мешковину, а в мешкови­

ну ВЫСЫПЛЮ золу; ср. porohavat, tuhkhavad.

I porotallda, ~b P L Krb Ars v. impers. ЛОМИТЬ (об ощущении 

боли); pan ~b (P) голову ломит; cp. kibistada, II Jiomda.

II porotallda, ~ n  Kl Pr v ^  1. КИПЯТИТЬ В щелоке; soban ~ n  mug -  

лал v o u ktaks (Kl) белье кипячу в щелоке добела; 2. натирать (напр., 

песком); лауап ~ n  voukt a k s  1е̂ел (Kl) пол натру песком добела; 

ср. hosta.

III  porotallda, ~Ъ Kl Рг л г^о тд ел я ть ; у дал ять ; отколоть; mol-

пал porot pLnaman pachaspai (Рг) МОЛНИей ОТКОЛОЛО щепку ОТ СТ0Л-
б а ; en teda, пил p. plaitad, I lahte ni mln (Kl) не знаю, чем
удалить пятна, не удалить ничем.

por||zaz, ~shan Р 5im Kl s^_ поросенок; siga tegi kakstostki- 

me ~zast (§im) свинья родила двенадцать поросят; ср. cugu 1 .
posad, —an 5t Kl s^. CM. deruun; kesked ~ad om клиЪ (§t) по­

среди деревни находится клуб; proidin kaiked ~ad moto (§t) я 

прошел по всей деревне.
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posallu, ~van P Sim дц, поветрие, повальная бОЛвЗйь; mitte-se 

P. ka<ui deruunas, rahvaz lazdihe (Р) какая-то повальная болезнь 

ходила по деревне, народ болел; ср. kertiazund.

posohon, ~an Р дз̂  портной: шап ~ha ka<un, лазке отЪлоЪ uden

oaidan я схожу к портному, лусть сошьет новую рубашку; ср. omb-

poze. ~n Р ТОПЬ, топкое место; ~he puuged, ka ii^sa ve- 

dada gaugoid в топкое место ступишь, так ног не вытащить; necis

om p., ii sa proitta здесь ТОПЬ, не пройти; ср. nova.

pozeka||z, ~han Р а.^ ТОПКИЙ; ~had nitud ТОПКИв луга. 

poza. ~n St К1СМ.  расак; doгogaл om &i ~d (К1) на дороге 

много грязи.

pozasteitllta. ~ab St CM. pacakstoitta. 

pozastullda, ~b St K1 v̂ __ cm . pacakstuda. 

pozasiillne, ~zen St S a_. CM. pacakokaz. 

potehlperze P ПОТвШНИК, шутник; cp. Lnopa. 

potkac. ~un p â _ лягающийся; p. hebo лягающаяся лошадь. 

potk, -an P-St ПИНОК} antta ~ad perskehe (P) дать пинка 

в зад.
potkaillta, ~dab P, potka|[ta, 5g, potkei||ta J S vt .mom, пнуть, 

лягнуть; hebo ~z mindai gaugha (p) лошадь лягнула меня в ногу; 

muzjk koiram ~z da basib: "midak sa sid magadad?" (5g) мужик пнул

собаку и говорит: "Что ты тут спишь?".
potkollu, ~van Р s. qjj. pattin; hebo kadoti —van лошадь поте­

ряла подкову.

potkovoillta, ~ceb P v^ CM. patneida; ~cen hebon pajas ПОДКую 

лошадь в кузнице.

potkllta, ~ib P Sim, potk||ta S у̂плнать, лягать; ларе he- 

rastihe i ~iskanz о<1алоп (S) ребенок проснулся и начал лягать оде­

яло.
potk||takse, ~ise Р, potk|[tas Sim, potk||tazhe Ars, potktaze 

^  y. .refl. лягаться; hebotjpotklho (Ars) лошади лягаются.

potpLnk, ~an Р д ^  напильник; serata ~au pLnan наточить на­

пильником пилу.

potrug, ~an P ^ l .  подпруга; ~ad kudotihe kodis, kuti i 

kusakod подпруги ткали дома, как и кушаки; 2. стремя; panda gau­

ged ~oihe поставить ноги в стремена. 

pouglliz, ~hen Mt s. CM. paug. 

pouk, ~an CM. pauk,

poukah||tada, ~tab Sim VLn St v. .descr.. треснуть, хлопнуть; 

kivi ~t pacis, hougez, pLnamoile man (VLn) камень треснул в печке, 

.раскололся, рассыпался на куски.
poukllta, ~ab Sim VLn v. descr. трещать, хлопать; pakeizespei 

ga houkteb, ~ab (Sim) от мороза лед колется, трещит; ср. rack.
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poukutallda. ~b  S i m  v ^ C M .  paigutada.

poutinlnot J д. недотка (бредень из редко вытканного хол­

ста); ~notou sadihe vozikon недоткой ловили мелкую рыбу; ~notan 

ka-qghou kudotihe недотку ткали (на ткацком стане).

povlli, ~en Р Kj Paz St пазуха; panda ~ehe (Р) ПОЛОЖИТЬ 

за пазуху; hiitta ~espai (р) вынуть из-за пазухи; ср. s^zai.

prah, ~an L Vg n i '-ad ничего; n i '-ad 1 elgenda (Vg; ни- 

чего не понимает; p. handast otkaha (L) прах его побери; ср. 

рлаэк.

prapadillda, ~Ъ P Sod Sg S подыхать; he varastiba, koz 

kondi ~b, a mida han ~b, ku jagha amptut (Sod) ОНИ ждали, когда 

медведь подохнет, а с чего он подохнет, когда в ногу подстрелен; 

tevero magadap^koir prapadmas jo (Sg) у дороги ЛвЖИТ собака, по­

дыхает уже; p. somanaigha (Sg) подохнуть С голоду; ср. kadoda з.

praznik, ~an P-St праздник; ajada ~aks adivoihe (P) по­

ехать на праздник в гости; o^uden ~an josketihe (Krh) пиво пили 

в праздники.

praznikoillta. ~ceb Р, praznikota Sg см. praznuida. 

praznik|pei J ̂  праздничный день.

praznuillda, ~Ъ P, praznullda Cg, prazniillda § праздно- 
* /•« / u

вать; endo mijau ~dihe gurginpajan (p) раньше у нас праздновали 

Юрьев день; ср. praznikoita.

praud, ~an Р, proud J Sim St правда; sano p. (P) скажи 

правду; jougois ёле ~ad, tari isttas (J) в ногах правды нет, на­

до сесть; p. om kalhemb kuudad (Sim) пгв. правда дороже золота; 

ар. tozi.
0 V /

pricopk, ~an J булавка; soupta rind ~ou застегни ворот

булавкой; ср. brosk, strekosk.
t f 

prigojouk, ~an P опара, закваска; tehtas ~an: pandas se-

pad, vet, i gauhod делают опару: кладут дрожжей, воды и муки; р.

libub, slnoi segoitadas tahthan [когда] опара поднимается, тогда

месят тесто; ср. muigotez.

prihaIkonz, ~un Sod з. пренебр. мальчишка; ~konzuid vatag

astub идет ватага мальчишек.

prihastallda, ~b J Vln v^ ЖИТЬ ХОЛОСТЯКОМ; priha hatken ii^-

nai, ~b (vin) парень долго не женится, живет холостяком; ak koli, 

muzjk most ~b (J) жена умерла, мужик опять живет холостяком.
*

prihastus, ~en J юность.

prihaIvecor, -an Sod Vg мальчишник (вечеринка у жениха 

накануне свадьбы, на которую собираются только парни).

prihlla, ~an Р Kj Sim, priha J Via St, priha Кгл s. парень; 

~ad tuudas besedaae vando-nke (Sim) парни приходят на ПОСИДвЛКИ С 
гармошкой; do(ockat kargaitas ~itme лаж  ̂ (Kj) девушки С парня­
ми танцуют лансье; Л vanh р. Р старый холостяк.

28
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prihac, ~un P J s^ 1. парвнвк; minein ~ule ei magate (,P) 

мне, пареньку, не спится; sina, р., ала ambu (j ) ты, паренек, не 
стреляй; 2. братец (при фамильярном и дружеской обращении). 

prihaillne, ~zen Р 5im, prihane Кгл s.. dem. мальчик. 

prihaUaps P vin s. мальчик, ребенок мужского пола; p. sobad 

murendab pahemba, mi do< оскдарв (P) мальчик рвет одежду больше, 

чей девочка; hanuu rodihe p. (vin) у нее родился мальчик.

prikos. ~an J st сувв. порча; mas magadad - tegese nelkime 

pahut, nece om p. на земле спишь - получишь сорок недугов, это - 

порча.

primet, ~an Р д. признак; примета; necuu lehmau huvad ~ad 

oma, huva lehm linneb у этой коровы хорошие признаки, хорошая ко­

рова будет.

prizor. ~an Р 5 s..суед, сглаз, заболевание от дурного гла- 

8а? konz дарз oli "-as, ka дарэеп kuritihe prizorhiinil (P) КОГда̂ 

бывало, ребенка сглазят, его окуривали, [сжигая] траву от сглаза; 
ср. osud.

prizorHda. ~ib Р ^  см. uugovorda.

prizorduHda, ~b 5t подвергаться сглазу, порче; vagahist 

■nast ei ozutgt, vareitihe ~ь грудного ребенка не показывали по­

сторонним , боялись, [что] сглазят.
* /

prizor|hiin Р, prizorIhein Vg s._ трава, с помощью которой 

вылечивали от порчи, сглаза.

proidutallda, ~b Р 5t v. пропустить; провести; kerdad kuume 
. * °

mina ~n mugflan i sobad tegese pahoin puhthad (P) раза три я про­

пущу щелок [сквозь белье], и белье становится очень чистым; a-nkat 

milei deijgeid, mina tiid (St) дайте мне денег, я вас проведу; 

р. дарз brodus (St) провести ребенка через грязь.

proiDtta. ~dib Р Ars, proHtta Vg, proiPtta § проходить; 

миновать; ~duin necen ten ролев paivas (P) я прошел этот путь за 

полдня; hamphan kibu ~dui (Р) зубная боль прошла; keza ~di 

(Ars) лето прошло; prodl jo hoAeto елone, prodl hOAeto aigane 

(Vg) фольк. прошла уже беззаботная жизнь, миновало беззаботное 

времечко.

рголиЬ, ~an Ars 8^ CM. lahte 2; талТп̂кала̂затЬа ~аде я ПО- 

шел ловить рыбу в проруби.
prona. m i  р J vie jb^ i . неряха, неряшливо одетый; sobitoi 

kuti p. (J) одеваешься, как неряха; ср. gagura, sotkei, osSmat;

2. бездельник, шатун; kaika igan pronadab, p. (j) он всю жизнь 

шатается без дела, бездельник; ср. guudobuz.

pronadgAgdas. ~§se J Vln v, refl. бродить, шастать; mecan 

kaiken ~emoi, marjoid emboind liluta (J) мы ПО всему лесу бродили, 

а ЯГОД не нашли; ~§se derenadme, i^ rada nimida, vaise kelid kan- 

diseb (via) шастает по деревне, ничего не делает, только сплетни 

разносит; ср. sl&baita 2.
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pronailta. ~dab j  vin v ^ i .  ходить неряшливо одетым: 2 . мед­

ленно ходить, бесцельно бродить; severz aomud pertis, han ~dab 

redudme, i i  kehta uberda (J) СТОЛЬКО copy В избе, ОН ХОДИТ ПО гря- 

зи, ленится убрать.

prost. ~ап 5 а̂. недалекий по уму, глуповатый; p. ristit не­

далекий человек.

prostitаИda. ~b §t благословлять; mam da bat prostitgta- 

pe neiccen мать и отец благословляют девушку (на свадьбе).

prostIIta. ~ib Р, prostllta 5g 5 Vj^1. прощать; ma ~in jo, ku 

nitigocen huvusen tegid (5g) я уж прощу, раз ты такое добро сде­

лал; 2. ~kat.' (Р) прощайте, ДО свидания; "~kat mindain grahk- 

hist.'" - sanutihe lahttes pertispai (P) "Простите меня, грешную",

•- говорили, выходя из дома.
prost Htakse, ~ise Р, prost litas Krh, prostHtaze K1 v. _ refl.

1. прощаться; tulin ~makse, ajan edahaks (P) я пришел простить­

ся, еду далеко; 2. кланяться и просить прощения у духов (по суе­

верным представлениям - это был способ лечения от порчи, сглаза); 
zjvat lazub ka manod tanhajie ~itii, joga soumgizghe koverdatii, 

sanod: "izandgized, emageizgd, ~kad mindei nece kerdgine" (Krh) 

скот заболеет, так пойдешь во двор, просишь прощения, в каждый 

угол поклонишься, скажешь: "Хозяева, хозяюшки хлева, двора ,

простите меня на ЭТОТ раз"; han koumeizgae koumasti ~iihe i рй- 

zii (Krh) фольк, он могилке трижды поклонилсй и выздоровел; slnai 

om llgad, pidab p., ka proidub (Kl) фольк. у тебя порча, надо 

просить прощения у духов , так пройдет.

pruub, ~an Р закут за печкой, где держат кадушку, ведра, , 

чугуны И Т.п.; ср. sirmus, галиик.

prStiKitallda. ~b LVHA v. .descr. делать что-л. с усилием. 

pu. Р L Sim 6g, §t 1. дерево; древесина; libuda 

puhu (Р) влезть на дерево; kart^tehtut kuivas puspai (Р) корыто 

сделано из сухого дерева; ср. mechane; 2. дрова; capta kogone 

piid (5g) нарубить кучу дров; uhten^kerdanjcazak ajoi mecha puhu 

(L) однажды батрак поехал в лес за дровами; ср. haug; 3. насест; 

kanad magatas puu (Р) куры спят на насесте; com. bipsim-, сисал-, 

hagpud, harg-, kanan-, kij.tim-, kandim-, aondpud, laT|gpud, onz-, 

pajiopud, pune-, sudain-, takarmpud, tur|gim-, S-. 

pucu. ~n § cm. piik 1.
pucistullda, ~b J набухать (о почках); listuizgd puis 

~skanzihezoi почки на деревьях стали набухать; ср. puzududa 2.

puclltakse, ~isg Р v. refl. отпираться, отказываться, не со­

знаваться в чем-Л.; ала ~te, necen sina tegid не отпирайся, ЭТО 

ты сделал.
у Ф 0 / у

pucu, J Pec см. pen; eli edou ~s pertizgs mam poigai)ke 

(Pec) хили-были в маленькой избушке мать с сыном.
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pud, ~an P-§t ПУД? satho pandas hijjiad ~ed. kuume (P )  В 

копну кладут сена пуда три; vistoskume ~ad oli kondi (5 )  медведь

был на пятнадцать пудов.
pudistallda, ~ь р §t трясти; дергать; махать; p. hibusis 

СЮ. дергать за волосн; koir -handau ~Ъ (р) собака .хвостом машет; 

zenih t u li , niiccen noustab, ~b, han ei nouze (§t) жених ПрИшеЛ, 

девушку будит, трясет, а она на встает.

pudistalldaze. ~ze § К1 у, re fl . отряхиваться; koir ~ze (§) 

Собака отряхивается; та ~de, karvoid po<uspei tartui (K l) ИДИ 

отряхнись, шерсть от шубы пристала.

pudotallda. ~b Paz Krb см. putkotada; узллап cipoidas i 

у!ллале рале ~das kagrast jouhod (Paz) шерсть взбивают И на шерсть 

•насыпают овсяной муки.

pudr. ~on P-§t s^ загуста, мучная каша; keitiiba ~on rugi- 

bizes i  ozraizes gauhospai (Ул) заваривали загусту из ржаной и 

ячменной муки.

puga, ~n Р sod гузка яйца, полое место в яйце; konz mu- 

has p. bokas om, sidpai lahteb kana, a konz adgas, lahteb kukoi 

(p) когда полое место в яйце сбоку, то из этого яйца получается 

курица, а когда в конце - получится петух.

pugelitas. ~se J прорастать (выпускать росток); rugizjiiva 

~se ржаное зерно прорастает; ср. idada.

pugetallda, -ъ J v. вдевать, продевать; р. negлha nit вдеть 

нитку в иголку; ср. I pututada 2.

pulgur Р istta ~guruu сидеть под деревом. 

puhad J s. p i. см. puskad; rupita p. kazackas сделай Сборки 

на рукавах кофты.

' pubaullta. ~dab Р у. .moiti. дунуть; tu llii  ~z i lamoi sambui 

ветер дунул, и огонь погас.

puheg, ~en Р Кгл, puhe L VLn 5 _s^_заговор, заклинание; piiha 

gumau-sStai, abuta puhuda ~id (P) фольк. СВЯТОЙ бог-кормилец, ПО­

МОГИ заговаривать (букв, произносить заговоры); noidad -id tedi- 

ba (V:Ln) колдуны знали заговоры; ср. abutuz 2; jcgm,. kuiduz-.

puhkahtallda. ~b Krb y. mom._ L puhketa; havat-se ~b, houkteb 

мешок-то прорвется, лопнет.

puhkaillta. ~dab P, puhkei||ta §im § , puhka||ta Vg y. .mom, про­

ткнуть, проколоть, вскрыть; puugin nagлaлe i -z^n sapkan (P) Я 

наступил на гвоздь и проколол сапог; p. mac (р) проколоть мяч; 

~dan bulkun i pastan batiskan (P) проткну нарыв и выпущу гной; р. 

kandateshe типа (Vg) разбить В сметану ЯЙЦО; ср. kiskaita, pi£- 

kaita , puskta 2.

puhklleta. ~neb P v^_ проколоться, лопнуть, прорваться; pahk 

~en нарыв прорвался; mac ~en МЯЧ лопнул; ср. puhketa.

puhkutallda. ~b Kl v. descr .: p. savun пыхать ДЫМОМ; i i  veda 

Рас, ~b savun печка не тянет, пыхает дымом.
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p u h n o M t a . -пеъ P  v^__i. набухать, разбухать (пропитавшиоь 

влагой); g u v & d  ~ t i h e  v e des зерна набухли в воде; ligota kerandez 

gSgehe, лавке ~neb поставь мокнуть кадку в реку, пусть разбухнет; 

ср. t u r bota 1; 2. вспухать; m o d  ~п лицо вспухло.

лшЬлаШша. M:ab J via у. lingers. пучить, вздувать; вспучи­

ваться; jan M;ab (J) лед вспучивается; dorogan ~ti (Vln) дорогу 

вспучило; sui sihesai, mise vacan ~ti (J) ОН до ТОГО ел, ЧТО ЖИ­
ВОТ вздуло; ср. ps-qgotada.

p u t m o t etfz, ~sen vin, p u i m o i t ez Kl ̂  наледь (выступившая на 

ЛЬДУ вода); k a (ite ~st, ika b u l k a h t a d  jogehe (Vln) берегись на­

ле ди, не то булькнешься в реку; - s e d  tari umb&rta (vin) наледи (в 

озере, реке) надо обойти.
pahtastatlda, ~ b  P-§t ЧИСТИТЬ, очищать; р. кала (5) чис­

тить рыбу; p. ha m p h a d  (Р) ЧИСТИТЬ зубы; tariz p. nitud, capta 

p e n s h a d  (Р) надо ОЧИСТИТЬ ПОЖНИ, вырубить кусты; ср. I selgita- 

da  1.

puhtasta||daze, ~ze 5 v, refl. c m. puhtastuda. 
p u h t a s t e||z, ~ s e n  P  s. росчисть (расчищенное место в лесу для 

ПОЖНИ); ni tin hiin a n  ~ s u u  я косил сено на РОСЧИСТИ; ср. selgitez.

puhtastallda. ~b P-§t очищаться; gSgi ~i gaspai (P) река

очистилась ОТ льда; ср. puhtastadaze, selgitadas.

puhtllaz, ~ h a n  p-5t a. 1. чистый (незапачканный); p. p a i d  

(P) чистая рубашка; p e sta лava ~ h a k s  (P) вымыть пол чисто; рег- 

tis  k a ika p. (J) в доме всегда чисто; 2. чистый (незасоренный, 

без примеси); p. k u u d  (J) чистое золото; p. r u giz kazvab, еле 

hi i n a d  (J) чистая рожь растет, без сорняков; ср. irl, suuged 2;

3. чистый (со свободной, открытой поверхностью); p. taivaz, pil- 

v e t o i  (J) чистое небо, безоблачное; r a n d a d  jo ~had, ja suli (J) 

берега уже чистые, лед растаял; ср. suuged 1; 4. съедобный; ~had 

lind u d  (р) съедобные птицы; ~ h a d  g r i b a d  (J) съедобные грибы; 

~ h a u  zjvatau oma k a k s s o r p e i z e d  k a b j a d  (J) у копытных ЖИВОТНЫХ, 

мясо которых съедобное, раздвоенные копыта; ~ h aks начисто, 

совсем; tuiiii p. sambut p a z agan (р) ветер совсем погасил кос­

тер.
pu h t h am|pidai Р чистоплотный человек; p. o m  ristit, ku- 

dam b  k a i k  sijad p i dab p u h t h a n  чистоплотный человек - это такой, 

который все содержит в чистоте.

puhthullz, ~den 5 чистота; Ьапел uhtei om p. pertis у нее 

всегда в доме чистота.
puhullda. ~b P-5t V. 1. дуть (о ветре); pohgiitullii ~b (Р) 

дует северный ветер; kaiken jouhon ~i tuiiaizou (Pec) всю муку 

выдуло ветром; ср. ahavoita, (i^ta, vedada 4; 2. дуть (о челове­

ке); раздувать что-л.; hunha paлoid, vjjiuhu ~skad (Pk) ПГВ. на 

горячем обжегся, [так] на холодное подуешь; p. paukhc5u hiled 

(§im) раздуть мехами угли; 3. сеять, выдувая семена репы изо рта;
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vanhatususpfi nagrhen ~iba (J) старики сеяли репу, выдувая семена 

изо рта; 4. заговаривать, произносить заговоры, заклинания; р. 

puhegid (р) произносить заговоры; cpv  abutada 2.
puhugt. ~den P st dem. l pu; vauktad kanaized isttas uhtuu 

~duu. (hamphad sua) згд. белые курочки сидят на одном насесте (зу­

бы во рту).

paik. ~on Р J 5g, Eiik 3t щепка; заноза; sormhe putui p. 

(Р) в палец попала заноза; viritada рас ~il (р) растопить печь
у # # / > /

щепками; gom. kozal-, liha-, pirak-, tervas-, virites-.

puikoikallz. ~ h a n  K r b  a^s p. n a g r i z  деревянистая репа; ср. pu- 

nagriz.

puillne. ~zen P-5t деревянный; p. aabid (P) деревянная 

лопата; houmhii agestiba ~zji agehil (Pec) подсеки боронили де­

ревянными боронами.

puitHeida, ~eib Vln, puitollda Sod 5g, piiteillda § колдо­

вать, заговаривать; p. purendas (Sod) заговорить грыжу; nece 

mams ol koudun, p. mahtol ani comas (6g) эта старуха была КОЛ­

ДУНЬЯ, очень хорошо умела заговаривать; ср. abutada 2, noiduida.

Euitflta, ~ab S o d ^  идти вёрхом, прыгая по деревьям (напр.,

о белке); ori mechazjmu ~ab белка идет верхом.

puitlluu Р, puitllkeae Sod; manda р. см. puitta; ora man p ., 

I^sa sabutada (Sod) белка уходит верхом, не догнать.

pulkogo Sod 5g куча дров; tanha p . , tariz pilda da ha-

goida (sod) на дворе куча дров, надо распилить и расколоть; kuk 

saihe ~kogoae i pajatab (Sod) петух забрался на кучу дров и поет.

p u l c a k . ~ o n  Paz CM. pull; ~oho captas zahabad, mise par- 

ded ii turahtadeis bokha в колоде вырубают выемки, чтобы бревна 

не скатывались в стороны.

pulk, ~ап Р Й  пуля; ampta ~il (Р)стрелять пулями; ~ad

ietas (р) пули летят.

p u l l , ~ u n  Рдд колода для перевозки бревен на дровнях; ~ u n  

p and a s  poikhezf reges, kons p a r d o d  v e dgtas КОЛОДУ кладут поперек 

дровней, когда возят бревна; ср. pulcak, puukiz.

puliistullda. ~b J разбухать; suhrid ~iba cajus сухари 

разбухли в чае; sihesai cajud jei, eskai ~i до того чаю напился, 

что даже вздулся; ср. turbota л.

I РШ10, ~ n  §im, рилл J поплавок; ~ d  v e r koihe tehtas to- 

h e spgi (J) поплавки,к сетям делают из бересты; ср. kebedus, kib- 

rik.

II pan о, ~n LVHA s. cm. hirpano.

pu|nagriz J деревянистая репа; ср. puikoikaz (nagriz). 

punllauta, ~audab P, punllouta Pk, punlldayita §t v. mom, 1. по­

вернуть; priha tuli perthe, mina ~ouzin handast tagas (Pk) па­

рень вошел в ДОМ, Я вернул его обратно; zenih ~daadab nevestan 

koume kerdad, tervehtib (§t) жених повернет невесту три раза,
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поцелует; ср. p3rauta; 2. г p. pau (P) мотнуть головой; ср. kig- 

aeita.

punaulltakse, ~dase P, punoulltas J Pk, punaHtazhe, pundajilltaze 

8 Ars y .. refl. mom, повернуться; -zihe i laks (P) ОН повернулся 

И ушел; handikaz mab houdha, a tagas p. ii^voi (J) ВОЛК пройдед 

в яму [ловчую нору] , а обратно повернуться не может; ms ~zimois 

tagas (Рк) мы повернули обратно; p. umbrizj (Р) повернуться кру­

гом; ср. pSrautakse.

puneg, ~en Sim свиль; pus om p. в дереве свиль. 

pune Ipu J свилеватое дерево; p. hondoin houkteb свилева­

тое дерево плохо раскалывается.

pu-nk, ~un Sod Vg s. CM. puijkuine.

pu-Qklluine, ~uizen Pec, puTikllune Sod Vg s. dem. 1. малютка, 

крошка (ласкательное слово по отношению, к детям и маленьким те­

лятам); muzjk kol i jati minii penid —uizjd artelin (Pec) муж 

умер и оставил мне малых крошек кучу; oi mitte mucune p.* (Vg) 

ой, какой маленький теленочек!; 2. мелкий картофель.

punollda, ~b P-St ловить, крутить; zavodin noramjp. (J) Я 

начал вить веревку; р. aaijgad (р) крутить нитки.

punoitej||das, ~ese J v, frgq. крутиться, ворочаться; ~fse,

kuti hago ворочается, как бревно.

pulnor J веревка для носки или перевозки дров; p. om 1й-

hud i sa-qged веревка для дров короткая и толстая.

punotallda, ~ь р j S вертеть, крутить; p. pau (р) вертеть 

головой; p. Jiompud (J) крутить сновальни; ср. vertta.

punolltakse, ~se Р, punolltas J Via Krb N v. refl. крутиться, 

вертеться; катиться; mecas ~toi, >-toi da pSrastud (Krb) в лесу 

крутишься, крутишься И заблудишься; ~moi kravatil kaiken йп, em- 

boind uinota (VLn) я крутился на кровати всю ночь, не мог уснуть; 

ла1п1̂  ~-soi jarvea, ku ahau (N) ВОЛНЫ катятся ПО ОЗвру, когда 

ветер; tulleine ~sg (J) ветер кружится; ^  umbri keles ~se J во­

круг языка (= на языке) вертится.

pupotallda, ~b Sod v. descr_. есть, медленно разжевывая; haab- 

hld lie ka ~b sSda зубов нет, так жубТ медленно; ср. n&cotada.

pupus^Hne, ~zen Kj s. dem. прыщик, пупырышек; ocha tegi ~zgn 

на лбу появился прыщик; ср. cupsuine.

purahtajda, ~b P Viji v. descr. mom, вспорхнуть; homgicin 

lindun ~dgs (Viji) я увидел, как вспорхнула птица; ср. kapsahtada, 

purskahtada, strepnldaze.

purastaUda, ~b P Ул Sim у. долбить пешней; touvuu -das l&hti- 

ked i pttsttas verkod (Sim) зимой долбят проруби H ставят (букв, 

спускают) сети; р. та purahau (Р) долбить землю пешней.

purallz, ~han Р Чл Sim 1. пешня; purastada ~hau g3n (P) 

долбить пешней лед; uk goks kodihe purhan taht (Sim) старик по­

бежал домой за пешней; 2. сосулька; -hat pitkat, ka kevas pitk
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(Ул) примета [если] сосульки длинные, то весна будет длинная;

coin, ga-.

puraznik. ~ап Ул _s^ участник подледной ловли рыбы, который 

долбит проруби; kons tagasou калап piitas, ка tariz kahcan ~ad 

когда зимой ловят рыбу частым неводом, так нужно восемь человек 

для долбления прорубей.

puraullta, ~dab Р у. mom, откусить; ала sS kaiked si^^ad,

-da vaise vahaine не ешь всего куска, откуси только немного.

purЯda, ~ob p-3t 1. кусать, кусаться; укусить; грызть; 

sasked ~das (р) комары кусают; koir ~i dougas (5t) собака укуси­

ла за ногу; p. saharad (5im) грызть сахар; ~en mina necen puren- 

dan i hakutuson, ezizuu hambhau ~en (P) фодьк. кусаю я эту ломоту 

И болезнь, передним зубом кусаю; ср. hambastada 1, hambhida; 2. 

impers. иметь грыжу; ларзеп ~ob, sur naba linned (§im) у ребенка 

пупочная грыжа, большой пуп будет; 3. ing>ers. нарывать, ломить; 

k'aden ~ob, kibistab, tuk kazvab (Vg) руку ЛОМИТ, болит, шишка 

растет; ср. ajada 12.

purdaze, pureze 5 v. refl. кусаться; iiece koir ii^purde эта 

собака не кусается.

purllde, ~tken J Vdji Pec § s. родник; joda vet —tkespei (VLn) 

Пить воду ИЗ родника; siga notktat^tahod, -^tked, sinna ka uptad 

(Pec) там вязкие места, родники, там утонешь; ср. lahte з, rod- 

nik 1, uhritig.

purde lvezi Vln s^ родниковая вода; p. diki viviu om роднико­

вая вода очень холодная; ср. uhri-qgvezi.

puregist, ~on Sod Vg Sj_ см. I pihk; oi mitte p., I sa licta- 

zg (Vg) ой какой чапыжник, не пробраться.

pureh, ~en Kl St Sj_ парус; asttjas oma ~ed (Kl) на судне 

имеются паруса; sobad oma vouktad ku ~ed (5t) белье белое, как 

паруса.

purgnd, ~an P Vg Кгл ^ 1 .  боль, ломота; jagas p. om, ki­

bistab (Vg) в ноге боль, ломит; 2. грыжа; h&n tedi, kut ~«n, 

abutadas (P) она знала, как грыжу заговаривают; ср. I kjLn, II pu- 

retiz.

purgndIhiin P s.. бот, грыжница (Herniaria)? ~hiinad oma pe- 

ned pakuizgd cvetuizgd, kazdas kivizomau грыжница - ЭТО маленькие 

желтые цветочки, растут в каменистых местах.

purendImurahaine Р sî  черный муравей; p. om gfiredemb i mus- 
tgmb, mi kuzimurahaine черный муравей крупнее и темнее, чем жел­

тый муравей.

I puretiflz, ~sgn Sod место укуса.

II puretittS. ~sen LVHA s^ CM. purend.

porn, ~un P-§t JB. закром; hanou oma tauded ~ud liibad (P) 

у него полные закрома хлеба; vaaada juvad ~uihe (Pk) засыпать 

зерно В закрома; kumnes nedalis ozr putub ~uspai ~hu (Pec) за
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десять недель ячмень попадает из закрома [обратно] в закром (че­

рез 10 недель после посева собирают урожай); com, jouh-.

purnac, ~un Ра., кусачий, кусака; p. koir кусачая соба­

ка.
purskahlltada, ~tab J Sod v. descr. mom. CM. purahtada; lind 

~t (Sod) птица упорхнула; piihut kus-se ~t (j) где-то вспорхнул 

рябчик.
purskaillta, ~dab P v. descr. mom. 1. прыснуть (водой), брыз­

нуть; suspai p. vedou прыснуть водой изо рта; 2. педен̂ прыснуть 

со смеху; ban uhtnagi ~z nagrda он вдруг прыснул со смеху.

porskllta. ~ab Р Sod v. descr. прыскать (смеяться); p. nagrda 

(Р) прыскать со смеху.

purskutallda, ~Ъ Р, puckutada LVHA v^ прыскать, обрызгивать 

водой; eduu utugoicust ~n soban veduu (p) перед утюжением обрыз­

гаю одежду водой; p. vet modoae (р) брызгать воду на лицо.

purl!sta, ~zub Р Sod сморкать, сморкаться; ~zu nena (Р)

высморкай НОС; ср. nistta; 2. см. purskutada; guvad ~zun veduu 

migo paivad, mise idetais (P) зерна обрызгиваю водой каждый день, 

Чтобы проросли; tariz p. ak veduu, ka teramba rodib (P) примета 

надо обрызгать водой женщину (роженицу), так скорей родит.

purllstas, ~zuse Via v. refl. дуться, сердиться; han kurttu- 

nu om, ~zuse, iijpagize minuiike он сердит, дуется, не разговари­

вает со мной; ср. puzududa 2.

I purtИе, ~ken Кгл открытое место в лесу, поляна; ~etmu

tarbis^te tehta на поляне надо проложить дорогу; ср. paiiist.

II purt||е, ~ken Sod ловушка ДЛЯ птиц; ~kehe saibad mecoid 

в ловушку ловили глухарей; ср. rida.

purtik, м)п J Viл берестяная черпалка для воды; amunts

vet lahtkespei ~ou (Viл) доставать воду из колодца берестяной 

черпалкой.
purtkist. ~on V U  место в лесу, где имеется много родни­

ков.
puru, ~n Р s. пар (влага); samovar go kehub, p. libub оамо-

вар уже кипит , пар поднимается.

pusketes. ~en Р, pusketiz 6g s. шрам от колотой раны, пробо-
 ̂  ̂ / 0 0 * 4 0

данное место; ~§п- lehmau voideudihe soaatomau voil, mise karp- 

haized ii istuihizjhezois (P) прободанное место у коровы мазали 

несоленым маслом, чтобы мухи не садились.
puskllta. ~ob p-5t v ^ i .  бодать; lehm ~eb (j) корова бодает; 

ср. butkaita 1 ; 2. протыкать, прокалывать; p. korva-adgad i ri- 

putada jiapkaized (P) проколоть мочки ушей и повесить серьги; ~in 

jougan (Via) Я проколол ногу; ср. puhkaita, rajata 2; Ъ. зако- 

лоть, зарезать, убить; p. lehm (р) заколоть корову; nece mur- 

zain mani da parahiman ubehen pusk (§t) фОЛЬК. эта женщина пошла 

да лучшего жеребца зарезала; hebone ~et magadab (5g) лошадь лежит



убитая; ср. rikta; 4. impers. колоть (об ощущении колющей боли); 

korffa ~ob (Р) в ухе колет; ср. cokkoida.

puskHtas, ~esf J VLa, pusklltize Sod y. .refl. l puskta; 1. на­

калываться, напарываться (на ЧТО-Л.); hebo ~ihe selbhashe (Sod) 

лошадь напоролась на кол; 2 . прорезываться (о зубах); лараед maid- 

hambhad ~ihe (Vln) у ребенка прорезались молочные зубы; 3. рас­

пускаться (о листьях); lam tegihe, lehtgz zavodi p. (J) стало 

тепло, листва начала распускаться; ср. p&zda 6.

pustolan, ~ап Р ^  пустошь, залежь; zjvatad ka(utas ~au СКОТ 

ходит на пустоши; ср. puust.

puskad Р a . g l .  сборки на рукаве; p. poimetadas nitile, а 

gaiges ombiludas hijaman сборки на рукаве собираю! на нитку, а по­

том пришивают рукав; p . tegoudihe sakhu i polsha сборки на рука­

ве делали в жакете и кофте; ср. puhad.

puzerllta, -dab P-2t выжимать; p. sobad i riputada kuima- 

ha (P) выжать белье и повесить сушиться; sagedan maidon ~tas i 

pandas pirgane рале (p) творог выжимают и кладут на тесто (букв, 

на пирог).

puzik, ~on Sod .s. de;n. корзиночка, лукошечко. 

puzu, ~n Р J Kl Sod 1. корзина; pletta -id margiden poim- 

des (P) плести корзины для (сбора,) ягод; erasehe ~hu rnuliib kuume 

pudad kartoskad (p) в иную корзину вмещается три пуда картошки; 

ср. burak з, korzik, mastin; 2. лукошко, сплетенное из бересты; 

берестяное ведерко; —u veden amuutihe kaivospei (j) берестяным 

ведром доставали воду ИЗ колодца; 3. CM. lumbar 3; tedrile i me-/ * / у
coiie tehtihes ~n кали18р§1 (j) для [ловли] тетеревов и глухарей 

делали ковш (ловушку) ИЗ палок; сpm. helbe-, jouh-, kosk-, seg- 

lin-, tuhk-.

puzudutlda, ~b P v. 1. набухать; idaj guva ~b i lahtob hanos
0 V

orahaine прорастающее зерно набухает, и выйдет из него росток; 

ср. pucistuda; 2. перен.. дуться (сердиться); mida sina ~d mi- 

пшп^рале ? ЧТО ТЫ дуешься на меня?; ср. nenoita, purstas.

puzuUahk, —on Sod Vg см. pind 2; —лаИкоп sargoba лав̂ Ъ- 

klks, лastkIspa tegoba puzun (Sod) сосновый брусок расщепляют на 

лучины, из лучин делают корзину; -viahkospi sargobad sarahthen 

(Vg) из полена щепают лучину.

puzunik. -an Sod s. корзинщик.

puzu|vac р прозвище человека с большим животом; ср. psi|g-
vac.

put, ~an J 71л s ,̂ 1. путы (для лошади); panda hebo ~ha (Vln) 

надеть лошади на ноги путы; г. пара веников, связанных между со­

бой; panda vastad -ha (Viji) связать ВвНИКИ попарно; kakskume -ad 

tegin vastoid (j) я сделал двадцать пар веников; ср. piet, peti.

putikaillne, -zen Kl 1 . см. I kurc 3; 2. перен. маленький 

ребенок.
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putk, butk. ~en P-5t s._б0Т« дудник (Angelica), купырь 

(Anthriscus Silvester); ~iap&i lapsed, tehtas tutuizjd из купыря 

дети делают свистульки; com, jors}.-, koir an-.

putkotallda. ~b P посыпать; насыпать; kurzad voitas voil 

i ~das tauknau овсяные блины мажут маслам и посыпают толокном; р. 
золad 111Ъал$ насыпать СОЛИ на хлеб; ср. pudotada, solizotta, 

s^rmotada.

putlakoi||ta, ~ceb P, putlikota Sod v. 1. запутывать; ganis 

~ceb gaiged (р) заяц запутывает следы; p. nitid (sod) запутать 

нитки; 2. путаться, плутать; p. mecas (Sod) плутать в лесу.

i putllta, ~ub p Kj j Sod Кгл, pnutta 5t 1. попадать ку- 

да-л., оказаться где-л., достигать какого-л. места; kut sinna p.? 

(Р) как туда попасть?; huba кала verkho ~ub, ка i verkon rebitab 

(р) пол, плохая рыба в сети попадает, - так и сеть порвет; segoin 

mecha, emboi kodihe p. (p) я заблудился в лесу, не могу домой по­

пасть; 2. попадать (поражать какую-л. цель); ambuiba i ~uiba 

kondjad ларЬя (Sod) они выстрелили и попали медведю в лапу; 3. пог- 

падаться, подвернуться; miniin ~ui h’uva mill (p) мне попалась 

хорошая невестка; 4. попадаться (быть пойманным); nage - handikaz 

~und ridoihe (Sod) смотри - волк попал в капкан; 5. попадаться 

(навстречу), встречаться; uk ajii mecha, ~ui 11апеле handikaz 

vastha (p) старик ехал в лес, попался ему навстречу волк; tesa- 

ril ~i Ьапло muzjk vastha (Kj) на перекрестке встретился ему му­

жик; 6. impers. доставаться, попадать (о наказании, которое полу­

чает кто-л.); Ьапло ~р huvin (Kj) ему попадет хорошенько;

7. impers. приходиться, случаться, доводиться; ii ~und nahta (J) 

не доводилось видеть; ~ui ai soAad panda (p) случилось - положил 

много соли; 8. в сочетаниях (с предшествующим местоимением или 

наречием): mida ~ui что попало, kuna ~ui куда попало, keda ~ui 

кого попало и т.п.; sada mida ~ui (Р) есть что попало; tacuuta 

kuna ~ui (р) бросать куда попало; kut ~ui (р) как попало; р. 

Ьин̂оле jalgeAf Кгл заблудиться П p. galgile напасть на след; 

~uin ganiaan galgile (Р) я напал на заячий след.

II putllta, ~ab Vln v^ см. I pututada 1; р. зеЪа пришить во­

ротник.

III putllta. ~ab Р V . путать (надевать путы); связывать по­

парно; p. hebo путать лошадь; p. vastad связать веники попарно.

putustallda. ~ъ Sod _v. застегивать; p. paitusk застегнуть 

кофту.

putullz. ~sen Sod_s^ застежка (пуговиц̂, петля, крючок); ри- 

tuatada ~sgd застегнуться на пуговицы; ср. sauptuz.

I pututaDda. ~b Р т, 1, пришивать; p. nublaine paidha при­

шить пуговку к: рубашке; ср. II putta; 2. см. pugetada; p. nit 

negлankorvaizehв вдеть нитку в ушко иголки.
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II  pututallda. ~b J VLn, puututada 5 ^  забивать, резать 

(скот)} suguzou tarbi p. латЬаг, vanh om jo (J) осенью надо за­

бить овцу; старая уже; p. siga (via) заколоть свинью; ср. rikta.

Eu^d, ~ап Р J 5im, poud 2t Kr|n 1 . ^  ведренный, ясный; p. 

paiv (P) ведренный день; ~aa ааи haravoitas biin jialnhuzlle (P) 

в ясную погоду сено сгребают в валки; 2. вёдро, ясная погода; 

за siizutihe ~але (Р) установилась ясная погода; р. linneb ка

biin kuivab hiivin (р) вёдро будет, так сено высохнет хорошо.

puudistallda, ~Ъ Р у. impers. см. puudistuda; nedalin vihmui, 

a tambai puudist неделю шел дождь, а сегодня прояснилось; ср. ка- 

jostuda, selgeta 1 .

puudistullda, ~i P, poudistuda Кгл проясняться (о погоде); 

sa ~ъ (p) погода проясняется.

puiigeta|[da, ~ъ p j 2im 1. топтать, растаптывать; трамбо­

вать; p. blin sabrha (P) утаптывать сено в зароде; mijou rakoid 

ii^sSgoi, гак putub verkbo, ka soho ~das hanon (P) у нас раков не 

едят, если рак попадет в сеть, так его затаптывают в болото; 

braktorau ~das hiinan, vaise vaht pizaidab (P) трактором трамбуют 

траву (на силос), только пена брызжет (букв, пищит); ср. peksta 2;

2. пере.н. притеснять, обижать; ban kaiken kacub mindain p. (P) OH 

все смотрит, как бы меня обидеть; ср. abidoitta; 3. перен. идти 

медленно, не торопясь; astta p. (J) идти медленно, 

puuklliz, ~hen 5t К1 см. pull.

puullkta. ~geb P Sim, poukta Кгл, рол̂а St наступать (но-

Г0Й); mina ~gin madoлo, mado kokaiz mindain gaugha (P) Я насту­

пил на змею, змея ужалила меня в ногу; р. nagлaлo (Р) наступить 

на ГВОЗДЬ; kudodes ~gen зикзело, mise libuiz zeu (P) когда тку, 

наступаю на подножку (в ткацком стане), чтобы поднялся зев. 
puust, ~оп 5 см. pustolan.

puutatellz. ~sen P j ^  ожог; ~sen voitas puhavoil ОЖОГ мажут 

подсолнечным маслом; ср. panatez 2.

puutllta. ~ab P Sim, poutIIta Кгл 2 жечь, обжигать, палить; 

kasken ~tihe kevaduu (P) подсеку палили весной; ~tud mec (P) 

спаленный лес; hunau cajuu ~in sun (p) я обжег рот горячим чаем; 

~etune mujub (Кгл) горелым пахнет; ^  henrigen ~ab Р душу жжет (из- 

жога); ср. poлtatada.

puutteillne, poutteine ES s. CM. II tihed.
* * ****** 

guuv, ~en _s. CM. polv. 

puulvoi 2 ^  деревянное масло.

pu, ~n P 2im Кгл, piiu 2t рябчик; com, mec-, p'uut-. 

puaz, puuhan P, puuvaz J 2im, ролvaz Krh, pouvaz Sod, pouvaz 

2t s. лен; must p. (P) черный лен; ligotadut^p. om vauged (P) 

моченый лен белый; ezmaizhe kerdha hargatas p., rohtim lahtob, 

toizhe kerdha hargatas, lahtob palcos (P) В первый раз чешут лен
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- отходят изгреби, во второй раз чешут - отходят пачэси; сот. ра- 

dopliuvaz.

puazlkacleine Р проба льна на зрелость. 

puazlligo р место для мочки льна, мочило; piiuhan ligota-

das ~ligoho лен мочат в мочиле. 

piiazlpi.jS р горсть льна.

puaz Ip'uud р льняное поле.

puazIroivaz Р ЛЬНЯНОЙ СНОП; riputada ~roivhad ardeae раз- 

весить льняные снопы на вешала; ср. puuvassnap.

puduslled Р Pec Sim, pildused Кгл, puudused § s. pi. рыболов- 

ные снасти; ловушки; linan kazvatadihe ~iks (p ) коноплю выращи- 

вали для рыболовных снастей; toizuu paivau manin, p. kacauzin -

haugizgd oma (p) на следующий день пошел, снасти осмотрел - щучки
* * ' * / \есть; hanou ai ~id - verkoid, merdid, OT}gid (P) у него МНОГО

снастей - сетей, вершей, удочек; ср. puudinevod; com, калап-. 

puhikii. ~n кличка теленка, родившегося в воскресенье. 

pilhkllin, ~men Р, pihkim Pec Sim, pihkin St скатерть; le- 

vitin ~men вЬолало (P) я расстелила скатерть на столе; ср. ла -̂ 

ruzu.

piihkjIruz, ~un Кгл, pihkiIruz Sod Ars CM. kazipaik. 

puhkmullt. ~den P L s. dem. L puhkin.

puhkllta, ~ib P, puhkllta J, pihkllta Sod _y_. 1. подметать; p. 

aava vastau (P) подмести пол веником; 2. вытирать; p. astkad (P) 

вытирать посуду; ~i jagad (Sod) вытри ноги.

puhk||takse, ~ise P, puhktas J, pihktaze Sod, pihktaze § v^ 

refl. вытираться; p. kazipaikau (P) вытереФься полотенцем. 

puhullt, ~den P s. dem. L pii.

puhiitallda, ~b P, pilhutada Кгл у. редиг. 1. ПОСТИТЬСЯ} ~dihe 

sures puhas, ii sbdud arged (P) ПОСТИЛИСЬ В ввЛИКИЙ ПОСТ, не 6ЛИ 

скоромной пищи; 2. исповедоваться; ende ka(utihe pagastaha ~mha 

(p) раньше ходили в церковь исповедоваться; ср. pokaidaksg.

puha, >vn Р Paz Krh, piha Ars 1. s. религ. пост; sur p. (P) 

великий пост; pedrumj?. oli kezou (Pfiz) Петров пост был летом; 

spasan p. siiguzuu (P) успенский пост осенью; rastvan p. (Paz)
#"v / 

рождественский пост; edoл m i  arged ii sSdud (Krh) раньше во вре­

мя поста скоромного не ели; 2. ,а. святой; p. gumau-sStai фольк_. 

святой бог-кормилец; com, pedrum-, rastvan-.

pilhalkesk. ~en VLn, puhaIkask Sod s. религ, межговенье, МЯ- 

соед; edou prihad —keskes naiba (Viji) раньше парни в мясоед же- 

нились; ср. arg, puhapanom, talvarg.

puhalpanom, ~an P Krh Sim Кгл s. рел_ИГ, МЯСОвд; -^panomaspai 

zavodihe sur puha (p) с мясоеда начинался великий пост; touve* 

praznuitihe puhapanman, maitpuhapanman i lihapuhapanman (Krh) зи­

мой праздновали мясоед, масленицу и мясопуст; ср. puhakesk; com.
/

liha-t таit-.
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puha[pai P, puhajpei L Sim, pihalpaiv Ars, pihalpei § s. 
воскресенье; svadban tegiba puhanpejan (l) свадьбу сыграли в вос­

кресенье; ajo pihapaivan tat otmha neicukast netida (Ars) В вос­

кресенье отец поехал за этой девочкой; com, birbins-.
puhasiillne. ~zgn Р Kj Sim Sod ПОСТНЫЙ; p. sBm (P) постная 

еда; p. voi - linaslne i pSuvasIne (sod) постное масло - коно­

пляное и льняное; p. paif (Kj) постный день.
puhalvoi P J, pihalvoi S ,s^ постное масло; zarda кала ~лго1з 

(P) жарить рыбу на постном масле; linasemnespei tehtas ~voin (J) 

из конопляного семени делают постное масло.

pust, ~ап р ^ шустрый, проворный (о человеке); ban р. от 
radmas он шустрый на работу} ср. сорак 1.

past laid, ~an Р косая изгородь; ср. kurgesiine (aid). 

pustаз Р adv. быстро, проворно; han pust ristit, p. radab 

он проворный человек, быстро работает; cp.teravas.

pustIparilzin Sod adv.: ouda p. быть в движении, суетиться; 

lie aigad isttazhe, golu p. некогда присесть, все суетится.

pust||ta, ~ab P Sim L, pistta VLn 5 v^ ставить (в вертикаль­

ное положение); втыкать; karznahS расin алле ~tas pachad (Р) в 

подполье под печку ставят столбы; konz rugihen pandas bapkoile, 

ezmei ~tas siibhad, snapud pandas umbri siibast^ a uhtuu pSupgi 

kattas (Sim) когда рожь ставят в бабки, сначала втыкают колья, 

вокруг кольев ставят снопы, а одним [снопом] прикрывают сверху; 

p. sova (L) ставить Зарод; ср. pustutada. 

piistti Р ady. см. pustut.

pusttjm|pain Р, pustutI pain 5g adv^ вверх дном, вверх тор­

машками; kukerzin bucin p. (p) я перевернул бочку вверх дном; 

•na-nksjn р. (р) я упал вверх тормашками.

pustut Р Sim, pustut Кгл adv^ СТОИмя; дыбом; лат̂ег soho р.
i vajui kagahassgi (Sim) он провалился в болото стоймя и увяз ПО 
шею; hibusgd libubat j?., ku homaced madon (Кгл) ВОЛОСЫ встают 
дыбом, когда увидишь змею; ср. pustti.

pilstutallda. ~b Р Sim, pistutada VLn v^ CM. pustta; p. snapud 
umbri siibhast (P) ставить снопы вокруг кола.

puzullda, ~b p Paz Vj_ держаться (на чем-л., в чем-л.); p. ve- 

dompau (р) держаться на воде; sapug ii puzu gaugas (p) сапог не 

держится на ноге; havad riigukaz, ii  ~goi juvad (Paz) мешок ды­

рявый, не держатся зерна.

puta, pudab Р Sim v^ промышлять, ловить (рыбу, зверя); р. ка- 
ла& verkoi1 (Р) ЛОВИТЬ рыбу сетями; p. mecoid rihmoil (Sim) про­
мышлять глухарей силками; kazj. pudab hirid (Р) кошка ловит мы­

шей; ср. sabusteAda.
puud. ~on Р J Pk, pSud Sod S s. поле; neche ~ho semetud ru- 

giz (Pk) на ЭТОМ поле посеяна рожь; ~od oma penile 8ирало11е ja-
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getud (Pk) поля разделены на маленькие куски; com. hemeh-, kagr-,
Г v  ' м у ---
Kartosk-, led-, mec-, ozr-f puaz-, rugis-, savi-, saT)g-. 

puudI adr Sim д^ coxa; cp. adr.

puudI ait P J, poudlait Mt д. житница (амбар для зерна). 

puudlcvetuine Р з. _dem. полевой цветок. 

puud I M r  Р Sim полевая мышь.
•• * | * v / / 0

puudiInevod St s,_ pi. CM. pudusgd; mLnfi iila ~nevoid, emboi 

kanad sada у меня нет рыболовных снастей, не могу рыбу ловить.

puudI nit Р Pk, pSudlnit К1 д̂  пожня между полями; ~nitud oma 

heinakahad (К1) пожни между полями травянистые.

puudo|adg Р s. край, конец поля; ~adghasai tulin i lebaide- 

limoi я дошел до конца поля и поотдохнул.

puudoliillne. ~z§n Pec д :̂ p. liib хлеб, выращенный В поле. 

puudon|tagus Ул д. заполье; ср. zapolk. 

puuhaillne. ~z§n Р Paz, pelhiillne Pec Krh, pciuhlne Ars a. 

Льняной; p. jiaT|g (P) льняная пряжа; ~zgs pautnaspai tehtas p’uhk- 

med i kazipaikad (Paz) из льняного полотна делают скатерти и поло­

тенца; kons pajiod verdeskethe ka jougas ~zgd kalzud (Krh) когда 

пожогу жгли, так на ногах холщовые паголенки [носили]; р. ло1т i 

paicosiine kudeg (р) льняная основа и пачесный уток; ср. pSuvasI- 

Пе.

puut|рц р д. серая куропатка.

puuvasIkumud J д. обмолоченные головки льна.

piluvas | snap J д. см. piiazroivaz.

pa, ~n P-5t s^ 1. голова (человека, животного); sidoda раьа 

paik (p) повязать на голову платок; pan kibistab (р) голова бо­

лит; palhaj рал maneb, paikata (N) с непокрытой ГОЛОВОЙ идет, 

без платка; 2. головка какого-л. предмета; petknomj?a om raudai- 
пе (р) головка песта железная; pa saharad (Р) головка сахара; 

cepis om varz i pa (р) в цепе есть ручка и било (букв, голова);

3. колос; rugiz go p&no mab (P) рржь уже дает колос; mustid paid 

ai om ozras (P) в ячмени много черных колосьев (пораженных голов­

ней) ; ср. tahk 1 ; 4. вершина, верхушка; I  v о itkeb magempas 

(tohuz panab) (J) згд. плачет Иван на вершине горы (свечка горит);
* V * у  ̂ .
siizutadas kus snapud, a seicmenz paks pandas (Krh) ставят шесть 

снопов, а седьмой сверху кладут; poimin margid padme puzun (P) я 

набрал корзину с верхом ягод; 5. конец, край какого-л. предмета; 

istta stojan pas (Р) сидеть в конце стола; radnik laks stoлan 

paspei da astub sareile (j) работник вышел из-за стола (букв, с 

конца стола) и идет в сарай; §  manda kuna pa kandab P идти куда 

голова несет (= куда глаза глядят) Л rata icezg paha работать на 

себя; bajarid hadiba, radaskatihe iceze paha (Pec) бар прогнали, 

стали работать на себя В uht pad Ц voi setta Pec одну голову 

(т.е. себя) не может прокормить; com, hago-, harau-, tno-, 

kegom-, keric-, keris-, kerit-, kivi-, kosken-, kozal-, kudras-,
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magi-, nizu-, nogi-, ozr-, rugis-, sa-qget-, sosk-, soumen-, sar- 

zam-, skulm-, takkiz-, tuhoi-, tuzo-, tahk-, uugam-, vauget-.

рас, ~in P-§t печь; panda p. (P) сложить печь; pastta 

liib ~.is (J) испечь хлеб в печи; com, land-, must-, a-.

£ac]adesr ~an P ̂  шесток печи; aiizutada pada. ~edgsho по­

ставить горшок на шесток; ~edesos om hilmat на шестке находится 

загнетка; ср. paclnapatk 2.

paces, ~en Kl CM. pacedes; ~e§ lezi oli на шестке был жа-

раток.

paci lainuine Р, pacinlajiine § подпечье; piihkta р. (Р) под­

мести подпечье.

pacika|[z, ~han lvha a^ имеющий печь, с печыо. 

paciUapatk, ~an P Pk 1, карниз печи; 2. CM. pacedgs; ve- 

dada pada ~лapatkaлo (Pk) вытащить горшок на шесток. 

paciU apt, ~an P ^  опалубка печи.

paci baud P, paciUoud J § заслонка печи; saubata рас 

~*audau (P) закрыть печь заслонкой; nagrhed pandas pache, -inaudan 

umbrusen voitas saviiu, mise lam ii lahteiz (J) репу ставят в печь, 

и заслонку кругом обмажут глиной, чтобы тепло не выходило.

pacilllne, ~zen 6g _а̂ запечный; p. muzjk i basibs "sata min-

ian" фольк. запечный мужик и говорит: "Корми меня".

pacinlcoga J _s. угол дома, в котором стоит печь; ср. pacin- 

curg, pacinkock.

рйсin|curg Sod CM. pacincoga.

pacinlkock Sod s^ CM. pacincoga.

pacinlkoht. ~an p место перед печью; место за устьем пе­

чи; ~kohtas lambitan vedon padas воду грею за устьем печи в чу­

гуне; kokatit pasttas ~kohtas пирожки пекут в печке за устьем; 

piihki лауа ~kohtas i pane pojiovik обмети ПОЛ у печки и постели 

половик.

pacinlpohp; Р, pacin|pohj Krh печной ПОД} liibad pasttas 

~pohgau (p) хлебы пекут на поду; puhkta р. кауагл1Иаи (P) под­

мести ПОД помелом; ~pohjajig levitaba ougen i sinna ro(iba калап,

kiivdaba (Krh) на под печи расстилают солому и на нее кладут

(букв, бросают) рыбу, сушат.

pacinlrahkoi. ~n J VLn Krb, pacilrahko Sg s. миф, домовой, 

живущий на печи; sina o/ied redukaz kutna p. (J) ТЫ грязный, как 

ДОМОВОЙ; mi ku p. kaika paciji istub (Krb) как ДОМОВОЙ, все на 

печи сидит.

pacinl si ja р Viji s. опечье (основание печи). 

pacinlsu L устье печи; saupta p. pacjjioudou закрой устье

печи заслонкой.

paci|ос p s. чело печи.
<r # * * / / /

рас I l a m b , ~ a n  Viji £ pertlam; toin ~ l a m b a n  h o u g o d  Я
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принэс дров на одну топку; hougod jai iks р. дров осталось на 

одну топку.

pacnik, ~an р s. печник; p. paneb pacid печник кладет печи.
у / '%'V‘ / /

padarasti Sod, padaras Vg adv. близко К краю; ani p. omtwgd, 

ka risktab (Vg) очень близко к краю пришьешь, так распустится 

[шов]; suii p. seizutld padan, aa-nkteb (Sod) ТЫ поставил горшок 

очень близко к краю, упадет.
pahullt, ~den Р s. dem. l pa; nizan p. СОСОК груди; com. лик-. 

pai Sod adv. светло; p. vo роло светло еще на дворе. 

paidullda, ~Ъ Р Ars, paivdullda 5 v^ 1. отбеливаться на солн­

це; panda pautin миаЬа paigehe (P) положить ПОЛОТНО отбеливать-
^  у у / у /

ся на солнце; 2. загорать; han muga ~i, mise vauktast sijast ii^- 

nagu (P) он так загорел, что белого местечка не видно; ср. past- 

takse 3, paivitada 2; 3. impers. рассветать; —skanz g5, se aig 

om nuusta (P) уже начало светать, пора вставать; ср. vaugistuda 

3.

paighe §ts panda p. класть отбеливаться; tariz panda paлtin 

ubuseie p. надо положить полотно на сугроб отбеливаться; ср. bei-

geлe.

paLnaskm, ~an Р Pec, pelnaskm J Paz, ра̂олаэкт Sg s^ 1. за­

ход солнца; mina panimei jalghe ~ad (J) я лег после захода СОЛН- 

ца; kezou кала otab ehtkoizou, edou ~ad (Pec) летом рыба клюет 

вечером, перед заходом солнца; 2. запад; ~aspai tuilii puhub, 

sa om vijiumb (p) ветер дует с запада, погода холоднее; pai лав- 

kese ~aha (J) солнце садится на западе.

pai|лotlg, ~in Р Ул, pei^QTlg J Pk Paz ПОЛДНИК; ~vnoT|gis

suimei maidon liibatike (Pk) в ПОЛДНИК ели МОЛОКО С хлебом; 

^o"ngiks-se mida от kiittut? (Ул) на ПОЛДНИК-ТО ЧТО сварено?}

2. паобедок (время после полудня); pei om jo •wjo-ngis (Paz) уже 

время паобедка.
/ / у

paLnongitallda. ~b Рт̂_ полдничать; nel casud om jo aigad, 

se aig p. время уже четыре часа, пора полдничать.

paiUugii Sod adv. поденно; paktaze р. наняться работать по­

денно; kazak ol р. батрак работал поденно.

pai|past, ~on Р Pec, pei|past VLn 5im солнцепек; istta 

~pastos (Р) сидеть на солнцепеке; panda sobad ~pastho kuimaha 

(Via) повесить белье сохнуть на солнце; ср. vaste.

paipastoka||z, ~han P жаркий, солнечный; p. paiv om tam- 

bai сегодня жаркий солнечный день; ср. paivokaz. 

pai|pol P s. c m . suvipol.

pailtera P s.s manda —teraha становиться щуплым (о зерне);
'.I *

guva manob —teraixa, konz om kuiv keza, henoine guva kazvab зерно 

становится щуплым, когда сухое лето, - мелкое зерно вырастет.

paiv. -an Р Ars 5t, pai P Kj, pei J Sim s.̂  день; mitte p. 

tambai? (p) какой сегодня день?; keskuu ~ad (P) среди дня; toizuu

29
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-vBu (Sim) на следующий день; narovin ~an-kaks (p) подожду день- 

другой; -as voib kerata ajan sent (P) за день можно набрать мно­

го грибов; ~ad eba se&nas (Кгл) пгв. дни не в решете (= у бога 

дней много); ( ) р. ра̂алаг§ Р день-деньской II vanhil ~ii р на 

старости лет II otta ~iie Р взять на поденную работу; com, gurgin-, 

jumoudan-, kesk-, koaont-, kuumans-, muu-, mustim-, nedal-, ped- 

rum-, praznik-, puha-, rad-, spasan-, stroican-, simdum-, tauv-, 

uunan-, ai-.

paivaInuuzm. ~fin P, paiInuuzm Pec, pei|nuuzm J Sim, paivo|- 

nouzm Sg 1. восход солнца; kezau mina nu^zon eduu ~nuuzmad (P! 

летом я встаю ДО восхода солнца; edou -nuuzmad oiigita aodou (Pec] 

перед восходом солнца уди на луде; 2. восток; -nuuzmaspai vihm li- 

bub (P) с востока надвигается (букв, поднимается) дождь; kolii- 

jan kopatihe —пиигтало modoin (Р) покойника хоронили лицом к вос­

току.
paivaIvouktал S adv. засветло; tulin kodihe v^ я пришел до­

мой засветло.
paivLnaz J adv. на сносях (на последнем месяце беременнос­

ти); ak р. от, pigei ларвеп tegeb женщина на сносях, скоро (ре­

бенка) родит.
paivinka, ~n Р s^ см. paivaine.

paivita||da, ~b Р v^1. отбеливать (на солнце); pautnan ~das 

kevadou, levitadas Ьа̂еле полотно отбеливают весной, расстилают 

на наст; ср. paighe (panda); 2. impers. загореть (на солнце;; 

modon paivit mustaks лицо загорело дочерна; ср. paiduda 2.

pal vita || dakse , ~soi P v. refl. загорать (на солнце); шЬя 

paivitimoi ani mustaks я загорел дочерна; p. kevaspaivau заго­

рать на весеннем солнце; ср. peivittuda, paiduda 2. 

paivitus, ~gn Р s^ загар.

paivo, ~n 5g s^ CM. paivaine; kaikem^paivan vala<ihe ~s весь 

день они валялись на солнце.

paivok||az, ~han Кгл солнечный; ~ha paiva tarbis snimdaze 

в солнечный день надо сфотографироваться; ср. paipastokaz.

paivaici р adv. за один день, в течение одного дня; han gab 

oks, a mina tujion p. он останется на ночь, а я приду в тот же 

день; neno rahvaz pilitas p. pertile mecan эти люди за ОДИН день 

напилят лес для избы.

paivaillne, ~zen Р Pec, peiveine Sim s. dem. солнце, С0ЛНЫШ- 

ко; p. лазкИгег mecan taga (P) солнышко опустилось за лес; ке- 

v a d ^  отделе tariz ajada edou paivast (Pec) весной удить надо вы­

езжать ДО восхода солнца; ср. pei, paivinka, paivo.

pakllaz, ~han P, pakaz Ars. pakkaz S a, 1. переполненный, на­

полненный выше краев; -han puzun poimin margid (p) я набрал ягод 

корзину с верхом; ср. pakhilne, pakhaline; 2. колосистый, с круп­

ными колосьями; tavoduu p. rugiz (Р) в этом году рожь колосистая
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3 . перен. мозговитый, толковый; p. mez om, hanou kaik sijad ka- 

des lahttas (P) он мозговитый человек, мастер на все руки. 

pakhullne, ~zen Sod CM. pakaz 1. 

pakhallllne, -zen Sod, pakkaline § a ^ CM. pakaz 1.

pa|kumarduz P ПОКЛОН} sanu p. Ьапел§ minussainpai пере­

дай ему поклон от меня; cp.tervhudgd.

pan||ad P Pec Sod s. j )l. 1 . пяла, ПЯЛЬЦЫ; правилки; siman

kardas ~oile (Pec) леску наматывают на пяла; 2: merdan p. дере­

вянный каркас мережи; merdam^pallbad ~ole, merezan vandhile (Sodj) 

мережу натягивают на деревянный каркас, вентерь - на обручи;

3. CM. jiastenik; regehe pandas p., mise hiin ii pirdaiz madme (p[) 

на дровни кладут постельник, чтобы сено не волочилось по земле.

pa|/iag, ~en P-2t s^ 1. макушка головы; siista ~viaguu (Р) 

стоять на голове (букв, на макушке головы); ~ла&ел pies (L) на 

макушке головы плешь; ср. pamalusk; 2 . верхушка, макушка (стога, 

скирды, снопа); kegon ~лageлg pahemba kaiken osokhiinan pandas 

(p) на макушку стога кладут чаще всего осоку; tegin sabrha nuguji 

~viagen, mise vihm ii^tartuiz hiinha (Р) я сделал в зароде острую 

верхушку, ч̂обы дождь не попадал в сено.

paUautik, ~on Р, paUat Sod, p a U a u t Kl s. 1. смерзшееся ce- 

HO на верхушке стога, зарода; konz om vihmakaz siiguz, sabran pas 

om ai ^autikod (P) когда дождливая осень, на макушке зарода бы­

вает много смерзшегося сена; 2 . перен. макушка головы; andan mi­

na sile ~dautha (Kl) дам Я тебе ПО макушке; ^  tehta p. Sod вый­

ти замуж раньше старшей сестры; ср. patuk.

pallida, ~ib Р Sod, paida 2t _v^ пялить, натягивать на что-л.; 

~ib уа1 епсап̂киуале (р) натягивает валенок на колодку; nah-

keizgd p^eizjie (2 t) натягивать шкурки на правилки.
pailldakse, ~ise Р, paldaze 2 v. refl. взбираться; p. murkha 

magehe (р) взобраться на крутую гору; p . puhu (р) взбираться на 

дерево.
рале Р Pec Krh Sod Ars, pale 2 postp. на (при указании на наг 

правление действия, движения); kazj. hippast skapan p. (2 ) кошка 

прыгнула на шкаф; kondi meiden p. tsndui (Krh) медведь двинулся 

на нас; han randui minum^p. (P) он рассердился на меня; detko 

ла(1 зе bapkan p. (Pec) дед ругает (букв, ругается на) бабку;

Q  panda р. надеть (на себя), одеть(ся); рапе р. (2 ) оденься;

panda paid р. (Р) надеть рубашку; iile ni mida p. panda (P) не-*
* *

чего надеть II antta p. дать в придачу; kuverdan sa p. andad, vet 

nizuine jauh om kalhemb rugihist (Pec) СКОЛЬКО ТЫ дашь В придачу, 

ведь пшеничная мука дороже ржаной.

рал̂шЬаЩпе. ~zgn Р J £j_ верхний; p. kor kurnikas рало! (Р) 

верхняя Корка рыбника подгорела; p. paid (J) верхняя рубашка.

рале-fci Р L . pajete Sod, paleti 2 adv. ОДИН на другом (нахо­

диться), одно на другое (ставить); konz nodjon tehtas, hagod
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pandas p. (L) когда делают нодыо, бревна кладут друг на друга; 

panda kaks polsad p. (P) надеть на себя две кофты; panda kaks

leibad p. (Sod) положить два [каравая] хлеба друг на друга.

pajietusi J adv. CM. рале-ti.

palici p-§t prep, postp. 1 . через (при указании на про­

странство, преграду); hupahtada p. aidas (Р) перепрыгнуть через 

изгородь; kaks vellest p. tes eaotas (P) два брата через дорогу 

живут; suud p. joges (j) мост через реку; 2 . через (при указании 

на промежуток времени); tuiibad kodihe p. nedalis (Pec) они вер­

нулись ДОМОЙ через неделю; kuumes vodgs p. tone necile sijajie 

(Pec) через три года приходи на это место; 3. через, посредством; 

кого-л.; oigenzin kirgaizgn p. sinusais (P) я послал письмо че­

рез тебя; 4. см. sijas; p. raffas tamba radab (Sod) он сегодня, 

работает вместо других (людей); 5. из-за (при указании на причину 

ЦЛИ виновника какого-л. действия); hangs p. en putund tambai ko­
dihe (L) из-за него я не попал сегодня домой.

* . * * v

palillne, panuiHne, ~zen P J  s^1. верх (наружная, лицевая 

сторона какой-л. одежды); верхняя сторона; odejaaon р. (р) верх 

одеяла; 2 . начинка открытого пирога, ватрушки; pirgas р. Ьолав- 

pai (Р) в пироге начинка из брусники; panda -zghe kandatgst (Р) 

положить в начинку сметаны; з. J сливки; ср. ustoik; ^ antta ра*- 

list Р дать в придачу; com, gaugan-, kopan-, sapuk-, segflampali- 

zgd, suuman-.

paiisIkatuz p s. покрывало, которым накрывают покойника; 

kollijan kattas -katusou покойника накрывают покрывалом.
/ У у

palizllgd Р St s. pi. набилки (в ткацком стане); birdan pan­

das ~ihe (Р) бёрдо вставляют в набилки; ср. birdampalzgd, bird- 

pud.

p a |mall P, palmal Кглчереп, башка; ma ku paigazjn —malhe 

hёngлg., (Кгл) я как бухнул его по башке!; -malan haugazjn kondjja 

(Кгл)'я расколол медведю череп; ср. kulmak.

pa|maluskt —an Sod _Sj__ CM. p&nag 1; —maluska pies, hibusld 

lie на макушке плешь, волос нет.

pa|mez р J Sj_ глава, главный по положению, начальник; -meheks 

sanutas izandan pertis (P) главой называют хозяина в доме; mina

p. oAgn kanzas (J) я глава семьи; han p. om artelis (J) он глав­

ный в'артели.

pajnahk Р-д. кожа ГОЛОВЫ.

palpol Р L antta (iskta) -ролоЬо (Р) дать (ударить) по 

уху; handast roukad -рол he iskiba, han voikurjke kodihe laks (L) 

ему, бедному, дали no уху, он с плачем пошел домой.

ра|ро1 Щре, ~zgn р5 оплеуха; antta р. (р) дать оплеуху; 

ср. outk, korvaline, kurtuhk 2 , лоизк. 

papoiist, —on 5 см. papoiine. 

раролoillta. -ceb p v. дать оплеуху.
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parag, ~en P St, pareк N _s. короткая, толстая щепка; sauman 

gaudas - slibaitas ~ed (P) угол дома рубят - отлетают щепки.

рагш, ~an Р J Paz Kl, perm Sod s. селезенка; konz kukoin- 

suumad oma, ~an kiittas i necuu puruu hauttas suumad (P) при ку­

риной слепоте варят селезенку и этим паром парят глаза.

parmllda. ~ib Р Sod, parmda St подрубать, подшивать (ПО-

о̂л); p. iebe sarafanas (р) подшить подол сарафана; p. paikai- 

zed (Р) подрубить носовые платки.
parmlle. ~gen J, parm Kl s. c m . parmatez; capnu olin kaden, 

tgihiine p. dei (Kl) я порезал [когда-то] руку, вечный шрам ос-
^  А / / * / у

тался; О manda ~geae зазубриться; litouk mani ~geae, tariz se- 

rata (J) коса зазубрилась, надо поточить.

parm&tgllz, ~sen P J, parmatis 5g is. 1. рубец (ПОДШИТЫЙ край

ткани); pastta p. paidas (p) распороть рубец в рубашке; 2. шрам,

рубец (на теле); ran-se hanou spravisg, а p. igan tunduskandeb 

(P) рана-то у него поправится, а шрам всю жизнь будет заменен; 

midak sina ni-qgo capetis, p. ni-qgo? (5g) отчего это у тебя такой 

шрам, рубец такой?; ср. capatez 2.
parp, ~un Pec J ̂  круглый хлебец, каравай; moaozivo pastub 

pacis i tegese kuti nizuine p. (Pec) МОЛОЗИВО испечется В печке И
*

станет как пшёничный хлебец; ср. kaurig. 

раграс. ~un Kj Ул см. рагр.

parzak. ~on J осколок дерева, длинная щепка; jumaaanju- 

ruu pun ~oile ajoi в грозу раскололо дерево в щепки.
^ / у /

paskhei||ne, ~zen J _s. ласточка; p. tegep pezan katusen алле 

ласточка вьет гнездо под крышей; ср. pastko, sarakiinduine. 

pal snap L s. верхний сноп в бабке. 

pastko, ~n Sod s^ CM. paskheine.

pastred p-St кострика; puuhaized p. (p) льняная костри­

ка; linaized p. (Р) конопляная кострика; puuhan tapetas, tapmen 

алле лa‘пgetas p. (Paz) [когда] лен мнут, кострика падает под мял­

ку; kartohkkopaun§ рале panoba pastrld, p. eba pasta vet (Vg) на 

картофельную яму кладут кострику, кострика не пропускает воду.

pas||tta, —tab Р Ул Kj Pec J Sim Paz N St Kask, pasIItta Sod 

Vg 5g Ars 1. отпускать, выпускать; ~ta mindain kodihe (P) от­

пусти меня ДОМОЙ; paimen lehmad ~ti (Pec) пастух выпустил коров; 

p. voudaлf (Sim) выпускать на волю, освобождать; p. tulliile (p) 

провеивать (букв, выпускать на ветер); surman ~ttas tulliile, 

mise puhtastuis (P) крупу провеивают, чтобы очистилась; 2. выпус­

кать (давать вытечь); p. vezi samvaraspei (J) выпустить воду из 

самовара; ср. лавкЬа 4; 3. пускать, впускать; p. Sks Snikoid (р) 

пустить на ночь ночлежников; staruhgine veretin aveiz, ~ti лар- 

sit perthe (Kj) старушка дверь открыла, впустила детей в избу; р. 

kackud (р) напустить чада; 4. опорожнить; p. vadr (Р)опорожнить 

ведро; Р« burak (St) опорожнить корзину; ср. guudutada; 5 . вы­
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брасывать, выкидывать; rebane kaiken калan past regespS (Ars) 

фольк. лиса всю рыбу выбросила с дровней; ср. tacta 1 ; 6 . опус­

кать, погружать ВО ЧТО-Л.; hand ~ta lahtkebe i pida siga (Kask) 

фольк. хвост опусти в прорубь и держи там; p. verkod gan алл$ 

(§im) спустить сети под лед; muzjk goran jarvhe ~ti (Pec) фольк. 

мужик горе в озеро опустил; ср. .naskta 2 ; 7 . распускать (вязкуУГ" 

tariz р. ала1г^ i sidoda udgs (Р) надо распустить варежки и свя­

зать заново; 8 . распускать (волосы); hibused ~ttud (р) волосы 

распущены; 9. спасать (от смерти, болезни), вылечивать; han min- 

dei surmas ~ti (J) он меня ОТ смерти спас; ma ~tHzIn sinun akan, 

tolko de-qgat^surgt tarbhed spravitajast (5g) фольк. я вылечил бы 

твою жену, только большие деньги нужны за лечение; 1 0 . молоть 

(крупу); surman Mitas puizuu kivuu (P) крупу мелют деревянным 

жерновом; ср. gauhta 1 ; 1 1 . изготовлять посредством перегонки; 

p. tervad (J) гнать смолу; p. void (Kj) делать растительное мас­

ло; ср. ajada 7 ; 1 2 . напускать (болезнь, порчу); koudunad ~ttas 

pahkoid (р) колдуны напускают болячки; фр. kiindnid лить слезы; 

om kuncUuzid^ne -ttut minain (Р) МНОГО слез пролито мною; suukui- 

zed vastad katkoin, kus kagi ei kukkund i kilndlid ei ~tand (Paz) 

фольк. я шелковые веники ломала, где кукушка не куковала и слез 

не проливала II p. suumispai выпускать из виду; ала ~ta лast siiu- 

mispai, ika uidub edahaks (P) не выпускай ребенка из виду, а то 

уйдет далеко II ~ta dun^ 5t упаси боже || р. huned J надуть губы || 

P. nena j вешать нос II p. nor J вить веревку || p. pa Sod вешать 

голову II p. sudha подать в суд; ma sudha ~tan sinumjpafle (Vg) Я 

в суд на тебя подам.

paz IIda, ~ub Р Kj J VLn Krh Paz Pk §t, pazЦda Sod Ars _Vj_

1 . исходить, выходить (о тепле, дыме и т.п.); pacispai ~ub zar

(р) от печки исходит тепло; trubaspai ~ub savu (Р) из трубы выхо­

дит дым; 2 . проходить, проникать сквозь что-л.; kanad ~das labi

aidas (p) курицы проходят сквозь изгородь; 3. избавляться, отвя­

зываться; спасаться; p. surmas (§t) спастись от смерти; kut pi- 

dab meile necis prihaizes p.? (§t) как нам избавиться ОТ ЭТОГО 

мальчика?; p. boiispe (Kj) избавиться от болезни; emboi nikut p. 

hanospai (p) не могу никак отвязаться от него; 4. опускаться, 

спускаться; sumeg ~ui maha (Pk) туман опустился на землю; р. 

karznaha (Р) спуститься в погреб; ср. лаз^акзе 1; 5. выздоро­

веть, поправиться; ban koumasti koumeizejie prostiihe i ~ii (Krh.) 

фольк. она трижды могилке поклонилась и выздоровела; 6 . распус­

каться (о листьях, цветах И т.п.); koivus gc> lehtesgd ~dihe (P) 

на березе уже распустились листья; cvetud ~dihe (р) цветы рас­

пустились; ср. pusktas 3; 7. появиться, вскочить (о синяке, шиш­

ке и Т.п.); kuhm ~ui (J) шишка вскочила; к!л pazui jugedas га- 

dospgi (J) от тяжелой работы грыжа появилась; ср. libutada 4; 

8» распускаться (о вязке), распарываться; отЬлиг ~ui (J) шов
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распоролся; 9 . освобождаться (от дел, работы;; tamb&i ~ub hebo? 

(Vln) сегодня освободится лошадь?; ср. guudugata; 10. растяги­

ваться, расширяться; karbhan pasttas lameizu^, hfin ~ub (Paz) лод­

ку распаривают над костром, она расширяется.
paltaud, -in Р, patouc §im насморк; minain p. om, nenas- 

pai vaigatab (P)y меня насморк, из носа капает; ср. uzuh^in.

patk. -an J Krh пяток (связка льна в 50 горстей); puuhan 

sidotas —oile (j) лен связывают в пятки.

patkoi. -n J кличка теленка, родившегося в пятницу. 

patneillda. ~b Kl см. potkovoita. 

patnic. -an Р § Дд. пятница.

patnik. -on J уключина; panda meaad ~oihe вставить весла 

в уключины.

patlltin. -nan 5 подкова; ср. potkou.

patlltakse, —ise P, pat||tazg Sod fig v. refl. ПЯТИТЬСЯ} nagen 

- nece kondi jo iceze jalglmu -ice, hutleb jalged (Sod) вижу - 

этот медведь уже по своим следам пятится, прячет следы; silt kimr 

nen та ~Ime (Sod) я попятился саженей на десять.

paltuk J s. см. panautik; tariz hiitta p. erizj, sunatada i 

levitada tanhajie надо сбросить смерзшуюся верхушку стога отдельно-, 

дать растаять и расстелить на дворе.
pau р j, pSu §im, £а Vg, рал §t p.ostp. 1. над; на (при ука­

зании места, предмета, над которым или на чем что-л. находится, 

происходит); harag kacatab siibhan pau (P) сорока стрекочет на 

колу; stoaan рал rippub латр (§t) над столом висит лампа; 2 . над? 

надо (для обозначения лица, предмета и т.п., к которым проявля- ' 

ется какое-л. чувство, отношение); kaikiden zveriden pau mina 

олоп izand (P) фольк. над всеми зверями я хозяин; ала nagra mi- 

num^pau (Р) не смейся надо мной; ср. iimbri 3; {) uuda pau быть 

надетым на что-л.; paid om pau (р) рубашка надета.

paupai Р, papa Vg fig, ралpei § adv. сверху (с поверхности 

чего-л.), снаружи; kartosk p. huva, a sudames hapanu (P) картош­

ка снаружи хорошая, а внутри гнилая; hiitta p. kandates (p) снять

сверху сметану; kop p. katgtut ogo (Vg) яма прикрыта сверху со­

ломой; hiitta sobad p. (p) снять с себя одежду.

pShkahlltada. -tab P, pohahlltada J v. descr. плюхнуться; p.

ubushe (J) плюхнуться В сугроб; korj kukerzihe i mi -time литЬе 

(J) сани опрокинулись,и мы плюхнулись в снег.

pohtiI maid Р, pihtilmaid §t s ^  пахта; konz kandatgsespai 

pekstas voin, gab p. (p) когда из сметаны сбивают масло, остается 

пахта.
pohultuk Р 1. связка мятой соломы; taptos —tukun tehtas

i tauviiu sSttas zjvataлe при молотьбе делают связки мятой соломы 

и зимой скармливают их скоту; 2 . перен. прозвище толстого, неук­

люжего человека; °i. sina р.; ой ты, чучело соломенное!
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pgk. -on J j ^ i .  брюхо; ср. pecgi, pucu; 2 . перен. пузатик 
(о ребенке).

pijkoi, ~n J Sim, pekoi Viji s. желудок животных. 

p31gastu||da, ~ b J L Sod, pelg&stiillda VL a , pelgastullda St v. 

испугаться; rahvaz -iba 1 uidiba pentispei (J) народ испугался и 

ушел ИЗ избы; aapsed -iba maviandad i joksiba kodihe (2t) дети 

испугались молнии и убежали домой; ср. toroptakse.
* / в / м

polgastoitllta. ~«b Pec, pBlgastotta Cg у. _caus_. пугать; ve- 

nehes istu hillasti, ала koлaida, miso iij?. kaaad (Pec) в лодке 

сиди тихо, не стучи, чтобы не пугать рыб; ср. hamastoitta, poi-
s

gSitada, toropta.

p81gastus, ~§n Pec, pelgastus Vln испуг; -espei keletoi

pm (Vln) он немой от испуга; ср. torop 1.
/ / / 

pSlgoitalfda, J , pelgoitada Vijj v*^ CM* pcSlgastoitta*

polgoiteliz. -sen J, pelgeitis Sod пугаЛ£>; tata oli pan- 

dut кевкеле kagrad p. (Sod) отец поставил посреди овсяного ПОЛЯ 

пугало; panda ugorodaha p. linduide taht (J) поставить в огород 

пугало для птиц; ср. torop 2.

paikullne. -zen Sod s. dem. чурка; pilda patz ~zj.le распи­

лить бревно на чурки; ср. haugcurk.

polu. ~n J Paz, pelu Via пыль; ср. tomu. 

polukallz, -han Paz а. пыльный; p. te пыльная дорога; ср. рй- 

lusiine, tomukaz.

pSauslhaug p s. поперечное полено под дровами в печи. 

pglusij||net -zen 2 см. polukaz.

pfouslpaline Р 2 s. наволочка; panda -paiizgd p^usihe (2) 

надеть наволочки на подушки.

p61usta|[da, -b Paz 2im, pelustada Vln v. ПЫЛИТЬ; ср. tomusta-

da.

polustiitIIta. ~ab 2 CM. pSlustada.

polustullda. ~b Paz, pelastuda Vln, pSlustuda 2 v. пылиться;

ajoin masjnou ka kaik sobad -iba (Paz) я ехал на машине, так вся

одежда запылилась; ср. tomustuda.

ролчЦг, -sen Р Vл Paz 2 1. подушка (под голову); ра от

-suu (Р) голова лежит на подушке; 2. подоконник; necg pu -siks

h'uva (р) это дерево на подоконники годится; cvetud siistas -suu

(Paz) цветы стоят на подоконнике; 3. подушка (опора, подкладка);

pache hougot pandas -эоло (Ул) в печь поленья кладут на подушку

(на поперечное полено); telegas p. haugen (р) в телеге подушка

раскололась; com^ adr-, ikon-.

рЗлу||аг, -han s. см. puaz.
/ м

poluzullda, -b Sod пялиться, ПЯЛИТЬ глаза; kaiken paivan 

-b iknaha целый день глаза пялит в окно.

polahlltada. -tab Р 2im у. mom, взлететь, ПОДНЯТЬСЯ (о ПЫЛИ,

О птице); kosketin sobad ka tomud ~t (P ) Я притронулся
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к одежде,так пыль поднялась; sorz ~t (§im) утка взлетела.

poiahtoitllta, ~ab Р Paz у,_ descr. 1. швырнуть, плеснуть; р. 

kivi vedho (Р) швырнуть камень в воду; ~а vet pazagaha, sambuta

(Paz) плесни воды в костер, погаси; ср. piazahtoitta; 2. шарах­

нуть (ударить); lahte sitpai, ika ~an, tolko jougad kerada (Paz) 

уйти отсюда, а то двину, так только ноги уноси (букв, со.бври);

ср. sarahtoitta 2.

ponllgeta, ~ktab Р v^ вздуваться; kevaduu ga hauktoskab i 

gogi ~ktab весной лед начинает трескаться и река вздувается; ga- 

gi ~ktunu, ga lahtoskab река вздулась, лед тронется.

pSngotallda, ~b Р, pe-ngotada J Vĵ  вздувать; ала po-qgota to- 

mud (P ) не вздувай пыли; lingers. siin, da pekun pe-qgot (J) я П0- 

ел, и живот вздуло; ср. pulviotada. 

poT]R I vac Ул .s^ см. puzuvac.

porastiillda, ~Ъ Sod fig CM. segoida 1; maniba ларз^ nabo- 

л^Ье dei ~iba (Sod) пошли дети по ягоды, да и заблудилийь.
и * / /

poraullta, ~dab Р v. mom. повернуть; p. avadin zamkas повер­

нуть ключ в замке; ср. punauta 1 .

porallutakse, ~adasg Р v, refl. повернуться; повернуть обрат­

но; p. toizeae Ьокал| повернуться на другой бок; p. oiktaha ka- 

doho повернуться направо; mina ~tfdamoi kodihe tagazo я поверну 

ДОМОЙ обратно; ср. karautakse 1; punautakse.

porllde, ~tken J s^ CM. II murd; o-qgitada Mikis УДИТЬ В В0Д0- 

воротах.
pSrdgaillne, ~zen P, pSrjane Sod вертушка (игрушка); eras- 

ti ~zen pandas pertin рале p3rumaha (P) иногда вертушку ставят на 

крышу вертеться.

pordmatomiks Р adv. без возврата; oti viiukhazo da р. он взял 

в долг, да без возврата; ajii р. он уехал безвозвратно.

pordttllda. ~Ъ Р L Sod, perdu||da 2 v^_см. pbrtaksg; he ~iba 

tagas (Sod) они вернулись обратно.

pSrdutallda. ~b P J Sod, perdutada § v, caus. вернуть, заста­

вить вернуться; p. tagaz (J) вернуть обратно; ср. pSrtta 1 .
por.jeillne, ~zgn J f perdaine Mt ŝ _ вихрь (ветер); tulleine 

jouhosg, punotab dorogou ~zuu (J) ветер носится, кружится на до­

роге; ср. piri-qg 1.

pork, ~an J Sod .s. сверло, перка; ~а buraviba rlgud (Sod) 

сверлом просверливают отверстия.

pSrlltta Ars, perta § Vj_ 1. (3  pers. ~dab) вернуть К0Г0-Л.; 

повернуть (обратно); tarbiz not p. i notoda (Ars) надо повернуть 

невод и тянуть; ср. pSrdutada; 2. (3 pers. ~dub) CM. p3rtaksg; 

en teda p. ali min tehta (Ars) не знаю, вернуться или что делатЬ.

pdrlltakee. —dasg Р, porfltas 5im L, pSrfltaze Sod, perfltazg 5 
v. refl. вернуться, возвратиться; han ~dihe hotkas (P) он вер­
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нулся быстро; tat ~dihe, ii ajand lidnha (L) отец вернулся, не 
поехал в город; ср. pSrduda, portta 2.

paruHda. ~ъ Р, portlda Ars Vj__ крутиться, вращаться, вертеть­
ся; pordgaine ~b (Р) вертушка вертится; gauhondkivi ~b (Р) жер­
нов вертится; p. kargaites (Р) кружиться в танле; ср. kehkerta. 

porulkukoi р j вертун, непоседа. 
pSrulsiim J шустроглазый человек.
pSruta|[da, ~Ъ Р v ^  крутить, вертеть, вращать; ~n gauhondki- 

ven кручу жернов; kons kusakon kudon, ла-ngaizen ~n umbri batogad 

когда я кушак тку, нитку кручу вокруг палки; koiosau ~ъ теШсап 

уалап колесо вращает мельничный вал.
pSro. ~n Sod Sj_ завихрение волос на макушке головы; hibusgd 

рбгс! kannuse волосы завихрились на макушке.
p6(U, ~n Р Ко» pevu Sod, pSvu §im Ars s. шуба; tauvuu ~m pa(i

/ / ^ *V4'S V
panlim kauhtanan i sidolim kusaktiu (Kj) зимой поверх шубы надевали 
кафтан И подвязывались кушаком; kondjanjtedespa teglbad ani СО- 
man ~n (Ars) из медвежьей шкуры сделали очень хорошую шубу; сот. 

katus-.

pSudS Кгл, peidou. Krb adv. CM. irdau; tamba lam p. (Кгл) се­
годня тепло на улице.

pSuvasItlne, ~zen Sod а^ см. puuhaine; p. voi льняное масло. 
pou||vaz, ~han c m. puaz.

r

raba. ~n P Ул J 1. гуща (пивная и т.п.), барда; s5t- 

tas Zjvatauif (P) барду скармливают скоту; 2. см. razmest 2; ф  ni 

~d ничего; en musta ni ~d (J) я ничего не помню.

raballdada. ~dub Ул Vj_ протухнуть (о рыбе); кала ~dii рыба 

протухла.

raccastellda. -ь 5 ехать, скакать верхом на лошади; еп 

nahnu ken raccast siirici я не видел, кто проскакал верхом мимо.

rachau Р, racha Sod, raccla 5: r .a jada  (Р) ехать верхом; 

isttaksg гасЬале (Р) сесть верхом.

racflta. ~ib р Kj Pec v^ не жалеть (употребляется и без отри­

цания); eraz skup om, s6daki iiM~i (P) иной [такой] скупой, И 

есть-то жалеет; en ~nu aast gatta uhtedanzg kodihe (P) мне было 

жаль оставить ребенка дома одного; kudamb izand ~i s6tta radni- 

koid, nu i rahvaz pandihe vagen (P) у хозяина, который не жалел 

кормить работников [на толоке], и народ вкладывал всю силу в ра­

боту ; ~iiz eragata icein vouktas da voudaizjs (Pec) ФОДЬК.
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жаль было бы мне расстаться со своей да вольной (букв, белой) во­

люшкой.
rad. ~on Р J Pec Paz Vg S, rat Kj 1. работа, труд; rahvaz 

asttas ~uupai (Paz) люди идут С работы; paha ~оле (Vg) ОХОЧИЙ 

(букв, злой) до работы ; ср. и to 1 ; 2 . дело, надобность; micid 

-oid sina tanna tuiid? (p) по каким делам ты сюда пришел?; ср. 

azg; 3. событие, факт; nece г. oli viinan aigan (Kj) это событие 

было во время войны; ^  kut sinun ~od? J как твои дела? II 

nun г. не твое дело; ii^sinun г., ала cokoide (р) не твое дело, 

не суйся II ii Г. не дело это; poig nageb, mise ii г. (Р) сын ви- 

дит, ЧТО ЭТО не дело II Ц huva г. нехорошо; a erasti amptas, da 

sirici, ii^huva r. lahte (J) а иногда выстрелят [в медведя], да 

мимо, нехорошо получаетйя; com. ird-, kodi-, pert-.

radad Sod s. pi. капкан; parata г. насторожить капкан; ср. 

klapc.

radatoitllta. ~«b P, radatotta 5g y. caus._ просить, застав­

лять работать; r. vazundahasai (Р) заставлять работать до уста­

ли.

radin Кгл s. желание; забота, усердие; г. oiiz, radod lodub 

было бы желание, а работа найдется; ср. himo.
*9 * *

radgau Ps г . manda CM. radgiita.
radgijllta, ~ceb p  v^ бежать рысью; hebo ~ceb лошадь бежит 

рысью.
radimi, ~jan P J а. доброжелательный, гостеприимный; miiden 

deruunas pahoin ~jad oma rahvaz (P) В нашей деревне очень госте­

приимный народ; ср. rahmanni.

radinImez J s. работящий, усердный человек; miide kanzas 

kaik oma ~mehed в нашей семье все работящие.

radinIpei J, radinIpaiv St будничный день; necen paidan 

pidan ~paivide (St) эту рубашку я ношу ПО будням; ср. nedalpaiv,
* * * хradomiine (paiv).

radinIrahvaz J работящий, трудолюбивый народ.

radinIsobad J s^ рабочая одежда.

radillta. ~ceb J, radeillta Sim, radellda 5g v^ радеть (хотеть, 
желать); ~cin, ~cin poigan, han tuli, mina lhastuin (J) Я ждала, 
ждала сына, он приехал, я очень обрадовалась; bahat veil ~ceskanz 
necida havadod iceaeze (Sim) фольк. богатый брат захотел [взять] 

этот мешок себе; ср. tahtoida 1.
rad.iallne. ~zgn Sod д. плата за работу.

radnlk. ~an P-5t 1. ^  работник; poukatas ~aks (J) наняться 

в работники; 2. а. работящий, трудолюбивый; г. ristit (р) тру­

долюбивый человек; ak putui mile г. (sod) жена мне попалась ра­

ботящая.
radogoijtta, -tab J Pec Vj_ начать работать; osti kojegi mi-

da vahaizen i *̂ fc, eleganz (Pec) купил он кое-что, начал работать - 
и зажил.
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radIpel P рабочий день; pitk г. длинный рабочий день. 

raffallnine. ~zgn P Pec §im a^ людской; народный; edou so- 

badgi ~st inland (Pec) раньше и одежды-то людской не было; mijau 

ош г. w a s t  (Р) у нас народная власть; ф el г. жестокий, суровый 

(букв, нечеловеческий); ei г. minun tatoi om (§im) суровый, у ue- 

ня отец.

raffalizjks Р J Paz, raffalzlks Sg adv. по-человечески, по- 

£юдски; ela г. (J) живи по-людски; ср. rafflks.

raffallz. ~n Р, rahvaz J Krh 5g 5 народ, люди; kerazihes

Ё1 ~st (P) собралось МНОГО народу; r. tuudas lidnaspgi ka sano- 

tass "oi om p i t e г i s-sg ka coma" (J) люди приходят ИЗ го­

рода, говорят: "Ой, в Дитере-то красиво"; pidab raffaa puzudaze, 

a hebo-sg hillei goksob (Krh) надо за народом угнаться, а лошадь- 

то тихо бежит; eлada ~n kartte Р жить по-людски II ~zo ( или ~п 

keskhe) в ЛЮДИ, на люди; huiged manda ~zo (~n keskhe) (P) СТЫДНО 

В ЛЮДИ выйти II eлada ~s находиться в услужении; galghe sida mina 

elin ~s (P) после ЭТОГО я жила в прислугах; com, radin-, svadib-.

rafflks Vg adv. см. raffalizjks; basi r . , ала butori говори 

по-людски, не бормочи.

I rag, ~en p J l  Paz s^  хворостина, большой прут; шест; ant-

ta ~ad (P) стегнуть прутом; kevadou madaлaлg piistasg pitk r.

(Pec) весной на мелком месте втыкается длинный шест [Для продоль­

ника]; ср. kavi 1; com  ̂ andi-, humau-, koki-, kuuki-, oiigi-.

II  rag, ~an Kask cm. arg; ~ad лambhad пугливые ОВЦЫ. 

raga||idat ~ (ib P Kj, rage||ida Sim v^1. гонять; качать ИЗ

стороны в сторону; gagibab mid ~(ib (§im) фольк. баба-яга нас 

преследует; tuilii ~tib mecan (р) ветер качает лес; 2 . impers. 

носиться, гоняться, прыгать; Aapsid ~(ib pertidme (р) дети но­

сятся по избе; ~<ib sindgi» (Kj) НОСИТ тебя!; ср. ajadakse 2.

rageillta, ~dab J у. mom. CM. ragnida; lehmad kagras, mane ~da 

коровы на овсяном поле, иди прогони.

ragend, ~on Р s. кадушка; ~os astkad pestas ili senen зола-

tas в кадушке моют посуду или солят грибы; com, lupsi-.

ragislltada, ~tab J L Paz v. impers.: ~tab идет град; tambai 

~ti (J) сегодня шел град.

ragi||z, —hen P Paz Кгл s^ град; aj ~st лат^ег (P) МНОГО гра­

да выпало; ~huu murenz kaik liibad (P) градом побило все хлеба; 

kevaduu ~hen panob vLnuks, a siiguzuu lamaks (Paz) примета весной 

град выпадает к холоду, осенью - к теплу; raghu vihmub (Кгл) град 

идет (букв, градом дождит).

ragniHda, ~b Р Kj J v. mom. 1. вспугнуть, отогнать и т.п.;

г. kazj. pertispai (Р) выгнать кошку ИЗ избы; ср. kiiksta 1, га-

gfeita; 2 . толкнуть, пихнуть; распахнуть (об окне); mina ~n sin- 

daiz, ka ed raga(iska enambad (P) я тебя так пихну, ЧТО ТЫ не бу-



461 rah

дешь больше толкаться; sur tullii uuknan ragni (P) сильный ветер 

распахнул окно; ср. leihklta, raikeita.

ragniMdakse, ~zg P v, refl. отпрянуть, шарахнуться; hebo -he* 

bokha, toropihez лошадь шарахнулась в сторону, испугалась; ср. 

sarahtada.

rahlla. ~an Р J L Paz Sod Vg 1. ^ s ^серебро; ii^tarbiz milln 

ni kudad, ni ~ed (Vg) не нужно мне ни золота, ни серебра; ср. I 

hobed; 2. ~ed s. pi. деньги (слово в современном языке не упо­

требляется в этом значении, сохранилось лишь в памяти пожилых лю­

дей); ostgizjn, da >~oid severz еле (J) купил бы я, да СТОЛЬКО 

денег нет; 3. дорогой, любимый; г. mamkohud (Sod) дорогая маь 

менька; koz zaljocebad ларз^, sanobad: "oi за г ." (Vg) когда 

ласкают детей, говорят: "Ой ты дорогой"; ср. kalliz 2.

rahallne. ~zgn Кгл Vg Sod.а^ серебряный; ~zgd dei^gad (Sod) 

серебряные деньги; ~zed jaugazgd i kiidazgtjcadudgd (Vg) фольк. 

серебряные ноженьки и Золотые рученьки; ср. hobedaine.

I rahklliz. ~hen P-5t з̂_ гуж; touvelizgd ~hed oma nahkaized,

kezaiizgd - norasizgd (P) зимние гужи кожаные, летние - веревоч­

ные.
II rahklliz. ~hen J L Pk Sim а. фольк. тяжелый (о работе);

kut miile ~hize radoizjhe tartta (L) как нам приступить К тяжелой

работушке.

rahkoi. ~n_Sj_ см. pacinrahkoi, rihenrahkoi.

rahmanni. ~jan J a^ радушный, приветливый; necg ak r . , hii- 

vin adivoiceb эта женщина радушная, хорошо угощает; bp. radimi.
/ / w  e

rahnatoilltta. —tab P v. caus. L rahnda; endo kavelin verhile 

rahnmaha, ka ~tihe pimedahasai раньше я ходила жать чужим, так 

заставляли жать до темноты.

rahnllda. ~ob P-§t жать; г. rugiz sirpuu (Р) жать рожь 

серпом; kevadeji kagran semendamei, 8uguzgл ~omei (J) весной овес 

посеем, осенью сожнем.
rahnik дз̂  см. perzgrahnik, tagarahnik.

rahnmiillne. ~zgn P Pk, rahnmlllne Vg s. жатва; г. gS vaumi- 

cihez (P) жатва уже кончилась; ~zen aigan iijtonz magata (P) BO 

время жатвы некогда спать; spasanpuha suguzhiipa, ~zgs (Vg) Спа­

сов день под осень, во время жатвы.
rahllnoi. ~ilgan Р ^s^ жнец; kucu —r̂ gad aoiigile ПОЗОВИ жнецов 

обедать.
rahnotellz. ~sgn J, rahnotills Sod s. жнивье; kuntta r. (J)

/  *  ф ф ф ф

вспахать жнивье; kuni han lamoin teg ~sgag, ma dorahnoin (Sod; 

пока он разводил костер на сжатом месте, я дожал [остальное поле]; 

ср. sa-ng.

rahllod Pk Pr s. pi. ум, разум; hanou iile ~iid pas (Pk) ума 

у него нет; ii^kaik г. uugoi pas (Pk) не в полном уме; ср. mel 1.
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rahtlmaid Krh S CM. rahtvezi; hapamaidon paned pache i 

t'egezg r. (S) простоквашу кладешь в печь и образуется сыворотка.

rahtolld Р J Via Krh Mfc s ^j?l^1 . вытопки от масла; voin su- 

aatas, jadas r. (J) масло растапливают, остаются вытопки; painda 

kurzid -ihfi (P) макать блины в вытопки; ср. ahkud, saksud 2;

2. Krh Vln Mt творог; ср. sagud.

raht|pirog Krh s. ватрушка с творогом; ср. maitkoaob. 

rahtIvezi Krh s^ сыворотка; —veden panon zjvatile сыворотку 

Я даю скоту; ср. maidvezi, rahtmaid.

raibak. ~on Sod Vg a^ холодный, студеный (о ветре); r. aha 

(Sod) холодный ветер; роло от г. (Vg) на дворе студено; ср. mui- 

ged 2.
raid. ~an P J S, raid Sim, raid 5g ива; ~aspai duban ot- 

tas nahkoiden tehtos (P) с ивы берут корье для выделки кожи.

raidaillne. ~zen Р Sod ИВОВЫЙ; г. korond (Р) ИВОВОе КОро- 

мысло; hadutin ~zjd korld (Sod) я распарил ивовое корье.
/ у / у

raidist. ~on ES см. raidzom.

raidoillne. ~zen J, roidoine Sim Paz ^  палочка внутри ЧвЛНО-

ка (для цевки); Г. tehtas kadagespei (Paz) палочку ДЛЯ челнока 

делают из можжевельника.

raidjpenzaz Р J ивовый куст; ср. pajupenzaz.

raidlzom J ивняк; ср. raidist.

raillkta. ~gab (~gub) Sod Vg 1. звонко раздаваться, зву­

чать; keaod ~guba (Sod) колокола звенят звонко; 2. мычать; lehm 

~gab, kodhe tuaob (Vg) корова МЬ^ИТ, ДОМОЙ идет; ср. mo'nkta.

rainlliz, —hen Pk a^ прохладный; pert is om г. в доме прохлад­

но.

raiz. ~un p L 5t колея; astta ~ud moto (St) идти по ко­

лее; regen r. (L) колея от саней.

rait es sî  несколько сетей, соединенных между собой. 

га.jak, ~on Pk _s^ заросшая пожога; poimda mar jad ~os соби­

рать ягоды на заросшей пожоге.

ra.jallta, ~dab Р J Paz Sod Vg _v^ 1. выгонять; mina kanoid 

~zin, enamb ii^tuogoi (j) я выгнал кур, больше не придут; 2 . 
перен. проколоть, уколоть; г. jag oksha (Sod) уколоть ногу суч­

ком; ~zin upakon nagaha (Vg) я проколол валенок гвоздем; ср. 

puskta 2; 3. перен. транжирить, сбывать; kaik de-qgad ~zin (Р) я 

все деньги растранжирил; manda bazaraae, buc г. (Paz) ПОЙТИ на 

базар, сбыть бочку; ср. aahgiida.

ram. ~an P-St рама оконная; irdaline r. (Pk) наружная 

рама; panda ~ad (P) вставить рамы; .com, taiv-.

ramb. ~an Vln Sim ̂  хромой; r. koir (Vln) хромая собака; 

ср. rambicii.

rambahtallda. ~b Kask v^ прихрамывать; ~b, doug om murttud 

он прихрамывает, нога вывихнута.
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rambicii, ~an P § a. CM. ramb.

rambiIIta. ~ceb P-3t хромать; hebo hubin potkovoitud, ~ceb

(J) лошадь плохо подкована, хромает; janis ~taden joks mecha (S) 

заяц прихрамывая побежал в лес.

I rand, —an P-St s. 1. берег; istta darven ~ал (5) сидеть

на берегу озера; 2. сторона, край; rodimi г. (Paz) родная сторо­

на; verhas ~aspei adiv tali (J) ИЗ чужих краев приехал гость; 

3. подножье горы; siga magi, a mage^a г., ~а nit (Vg) там гора, 

а у подножья горы луг; Ср. riiun 2; com. gSgi-, garve-, kodi-, me­

re-, oja-, pesk-, so-.

ii rand, ~an закваска для теста или репного кваса; pan­

da taignaha ~ad ПОЛОЖИТЬ в квашню закваски; ср. muigotez. 

randaci Vg adv.^ CM. randali.

randaillne, ~zeh P Pec, randeine Sim 3 s, dem. L I rand 2; пй-

gen, misto tarbi eragata verhile' vjjiuile ~zjle (Pec) фольк. ВИЖу,

что придется мне разлучиться, [уехать] на чужую, холодную сторо­

нушку.
/

randali Vg adv. по подножью горы; manda г. идти по подножью 

горы; ср. randaci.

randembaillne. ~zen Р Pec, randembeine Sim а. прибрежный; ~zes 

deruunas eletas kaaanikad (Sim) в Прибрежной деревне живут рыбаки; 

paipastoil paivil кала enamban putub ~zhe merezaha (Pec) в сол­

нечные дни рыба больше попадает в прибрежные вентери. 

randhxllne. ~zen Кгл а.^ живущий у ПОДНОЖЬЯ горы. 

randist. ~on V W  s. побережье.
* * v / /

randlaillne, ~z|n Р, randali line Viji a^ прибрежный (живущий на 

берегу); mii em ~zed, mii magelizgd (Vln) мы не прибрежные, мы 

нагорные [жители] .

randlpol J прибрежье; лaskkat verkod ~ролЬе, sigou enamb 

kaлad спускайте сети у прибрежья, там больше рыбы. 

rasallnena Р сопливый; ср. reganena. 

raspaso-nk, ~ап к j женская кофта; ср. pois.

rastllta. ~ah^Vj^cM. rastta.

raskeillta. ~dab 5 v. mom, c m . kunzaita; r. kazi поцарапать

руку.

raskllta, ~ib S cm. kunsta; r. roza царапать лицо. 

rask||tazf , ~is§ 3 v. refl. cm. kimstakse; kazj. ~iz§ кошка ца­

рапается.

rastvljad P Var 3, rastav Vijj, rasta Кгл J3j_ рождество; -oiden 
ajam adivoihe (P) в рождество МЫ поедем в гости; ~oiden ezmei-
v  v  '  *  0

zjks tari bardikaz uk perthe pastta, sijioi huva voz (V£r) примета 

в рождество первым в избу нужно впустить бородатого старика, тог­

да будет хороший год.

rastvam|piha Рг рождественский пост; ср. karacun.
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гаzagat. ~on P J Paz подсека, оставленная на второй год 

не спаленной и не очищенной.

razlldaze. ~ise Sod v ^  re fl . броситься, метнуться; kondi ku 

minum^pajie ~isg, odva hoiigan taga ehtln медведь как бросится на 

меня, я едва успел за сосну [спрятаться]; hebone korvad лирхз- 

tap^ku ~ise purmha лошадь поджимает уши, когда [хочет] ороситься, 

[чтобы] укусить; г . jarvhe броситься в озеро; ср. tactaksg.

razmest, ~an Р Kask 2 s^1. жидкое тесто для пресных овсяных 

блинов; ср. kurzkeza; 2. закваска из ржаной муки для обработки 

кожи; ср. raba 2.
razv. ~ап P-St сало, жир; sSda kartohkad razvat]ke (§im)

есть картофель с салом; kondjan rikeimei - vistoskume pudad, raz- 

vad oli vaksan (5) мы убили медведя - пятнадцать пудов, жира было 

С вершок; сопи латЪаг-, siga-, sudain-. 

razvasiillne, ~zgn Kl a. CM. razvikaz.

razvduHda. ~b Paz v. разжиреть, стать жирным; kana ~ i, h iit i  

munindan курица зажирела, перестала нестись.

razvikaUz. ~han P , razvakaz Paz Sod ^  жирный; г . siga (P) 

жирная свинья; г . k iitos  (Paz) жирный суп; cp. razvasiine.

razvitollin. ~man P a^ ПОСТНЫЙ (не жирный); г. liha постное

мясо.
rata, radab P-§t 1. работать, трудиться; egлai m8 radoim

ehthassai (P) вчера мы работали до вечера; tauvuu muzjkad ratihe 

parccomas (P) зимой мужики работали на лесозаготовках; 2. делать, 

заниматься чем-л.; mida radad? (Р) что ты делаешь?; svadbas sa- 

nutass "kiitosgs-sg puik om",-misto nuwiodgjad tervehtaiz, ii^uht- 

he kerdha muga ~s (5im) на свадьбе говорят: "В супе-то щепка

(= горько)", - чтобы молодые поцеловались, не один раз так делают 

(из свадебного обряда); 3. возделывать, обрабатывать, выделывать; 

puast г. (Р) обрабатывать лен; rata kedgd (5) выделывать овчины; 

фра ii^rada Sim голова не работает.

ratasf . radasg^Kj v . re fl . делаться; kaco, mida sigo radasg 

смотри, что там делается. \

ratk Sod Кгл grep. см. labi; г . aidas sadasg (Sod) пролезть 

СКВОЗЬ изгородь; Г .  korvTs manob, muga jurskutat paho (Sod) B 

ушах отдает (букв, сквозь уши проходит), так сильно стучишь; sir- 

puhas jarvAng г , jumanois manlba, kaikutcen jumanazgn tervehtlba 

(Кгл) религ.'в сырное воскресенье на озеро шли под иконами (букв, 

сквозь иконы), каждую икону целовали.

ratkIaig  Sod перерыв в работе, свободное время; rad ло- 

plhe , nugud г . работа кончилась, теперь свободное время.

ratkaijta . ~dan Р, ratkelta J § порвать, оторвать; г, nit 

(Р) порвать нитку; г. kirdeine (ё) порвать письмо; ср. katkaita 

2 ,  rebitada.
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ratllketa. ~teb P , ratllteta J S v .^r e fl .^  1. рваться; nor ora 

•^tenu adgeile, kaik om suumil (p ) веревка порвалась на кусочки, 

вся в узлах; sapug ~tgz (j ) сапог порвался; ombauz ~tez ( j ) шов 

распоролся; ср. rebita; 2 . сломаться (об игле); nega ~tez (J ) 

игла сломалась.

ratkistada e s  разрезать пополам.

ratkus, ~en P J Sim игла со сломанным ушком; ср. korva-
* г  /

ratkus, neglikolj.

raud. ~an P 5g, road §j.m § , rad Sod s. 1. железо; sep tagop 

^aspai vandhad (P) кузнец выковывает из железа сошники; 2. огни­

во; ~au paigutadas oaakivehe i рака siitub (Р) ОГНИВОМ ударяют О 

Кремень, и трут загорается; ср. iskim.

raudllad Р J 5g, roudad § s._ _pl. 1 . ножницы (для стрижки овец, 

резки металла и т .п . ) ;  kerita aambaz ~oil (Р) стричь овцу ножни­

цами; 2. J CM. suiced.

raudaillne. ~zen Р , raudane 5g, roudeine J § железный; r.
9 A

katuz (p) железная крыша; kiijaz mugoine; varz panese puine, a 

agj-se r. (J) рогатина такая: рукоятка ставится деревянная, а

кончик-то железный.

raudaizlled P . roudgized § s. pi. НОЖНИЦЫ (портновские); сар- 

ta, liikata ~il (Р) стричь, резать ножницами. 

raudiklhiin Р s. CM. raudikod.

raudikod Р s. p i. бот, чертополох (Carduus); ср. ogahhiin, 

roudic, roudicim.w # о /
I  raug, ~un P ^  CM. raudikod.

I I  raug, ~un P s^  распухшая железа; kaimaaaao pazui г. под­

мышечная железа распухла; ср. ravastuk, rouh.

rauli, ~ап P, rouh § CM. ravaz.

rauhistullda. ~Ъ P _v^ см. ravastuda.

rauk. ~an P, rouk St , rak Yg 1 . s^  бедняжка, горемыка; n a ( ah- 

tagat, setjat cickohuded, minun rakon рале (Vg) ^ОЛЫС. посмотри­

те, родимые сестрички, на меня, бедняжечку; ср. gorakogo, mezruk;

2 . бедный, горемычный; gai han г . aaps uksnaze (Р) остался он, 

бедный ребенок, один; ср. gorahine. 

ravak. ~on Kl â _ см. I  rohk.

ravastullda. ~b P-St стариться, становиться пожилым; ста­

новиться перестойным; ristit ~i (Р) человек состарился; ~nu mec 

(J) перестойный лес; ср. rauhistuda, vanhtuda.

ravasltuk Р J Pec Paz _s. OM. II raug; kagaha r. tegihe (Pec) 

на шее распухли железы.

ravaz. rouhan p-St 1 . старый, пожилой; г. hebo (j) ста­

рая лошадь; astub r. ukiine (S) идет старый старичок; 2. давно

возникший; давний; г. mec (J )  старый лес; ср. vanh; 3. ста­

рый человек, старик; г. vea hizeidab (Kl) старик еще бродит; г. 

neizne St CM. (vanh) niizne; ср. rauh.

30 Sd.4
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reballne. ~zen Sod s. CM. reboi. 

rebel Ikask Mt s. CM. rebelnut.
... ■- <  I ------ *  0

rebelnut, ~on J костер при сжигании кострики; pastred 

puuttas ~ou кострику жгут на костре; ср. rebiroiig, tutirabo.

. геЫкаllta, ~<ndob Р Sim начать рваться; pjnatko <yaz (Р) 

платье начало рваться.
rebi |roiiR § ^  CM. rebelnut. 

rebizullda. ~b Sod см. rebita.

rebillta. ~neb P рваться; paid рубашка порвалась; <vnu

puhkin рваная скатерть; ср. ratketa 1, rebizuda.

rebilltada. -tab P J Sim Sod 1. рвать, порвать; rebane kai­

ken sagun —t, ice uidi mecha (Sod) фольк. лиса порвала весь мешок, 

сама убежала в лес; г. not hagoil (Sim) порвать невод о коряги; 

ср. mureta 1, 2 ), ratkaita; 2. перен. задрать, растерзать; han-

dikaz ~t buslzen (Sod) ВОЛК задрал овцу.
* •• / / / 

rebit II auda, -елеЪ P, rebit ел da Krh v. freq. l rebitada 1; nin

pidi uksi sargaizjn r. (Krh) лыко нужно было разрывать на полос­

ки.
reboi. ~n Р Sim Var, rebi S s^  лиса; r. tabazi ganisan (Sim) 

лиса поймала зайца; pani muzik hlapcan rebeile (Var) поставил 

мужик капкан на лису; ср. rebane.
recostall da. -b vin сделать плохо, недоброкачественно; г. 

kirvezvarz сделать плохое топорище.

redu. ~n P-St sА грязь; astta -dme (Р).ИДТИ ПО грязи; icein 

hebou keskou ~d ii hakoi (J) пел. со своей лошади посреди грязи 

не выгонят; ла-rigeta —hu (s) упасть в грязь; ср. pacak; соль 

korvan-.

redulbucoi J CM. redutuk.

redulbukarik Чл, redulbukark Sod s._ 1. CM. herebukark; 

2. перен. см.redutuk.

reduIbuko Sod s^ см. redutuk. 

redulbumbak J ^  CM. redutuk.

reduka||z, -han P J Vln Paz грязный; r. te (P) грязная до­

рога; -had sobad (Paz) грязное белье; -had astkad (P) грязная
V * *

посуда; cp. pacakokaz, redusiine. 
в

reduIkirtak J см. redutuk.

reduI коck P CM. redutuk. 

redulkOKQ Vln S см. redutuk. 

reduI mams Кгл _s  ̂ cm. redutuk. 

redulpacaz Sod ^  cm. redutuk. 

redujpeza Vln Paz s^ cm. redutuk. 

redusiillne, -zen § a. cm. redukaz.11 ■■“/** * «vs.
redustailda. ~b P-St v. пачкать; r. sobad (р) запачкать одеж- 

•ду; r* astjad (Sim) запачкать посуду; ср. brodusteitta, mareita, 

pacakstoitta, patrasta, pozasteitta.
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reduatullda. ~b P J Sim § y. refl. пачкаться; paid ~i. (J)

рубашка запачкалась; aava ~i (J) пол запачкался; ср. mareitaze, 

pacakstuda.

redulsuum P _Sj_ CM. redutuk. 

redulzom p а. непролазная грязь.

redultuk P Sim грязнуля; nikonz rozad ii^peze, ani r. 
(Sim) грязнуля - никогда лица не моет; ср. nogiroza,' redubucoi, 
redubukarik 2, redubuko, redubumbak, redukirtak, redukock, redu- 
kogo, redumams, redupacaz, redupeza, redusuum.

redulvarvei 1ft S CM. redutuk; oi, kuna sindei otam ~var- 

vein, stramun nii]goman (Mt) ой, куда мы возьмем тебя, грязнулю, 

срам такой.

redulvezi Р грязная вода, помои; viskaida г . , pano puh-

tast vet вылей грязную воду, налей чистую (воду); ср. pezivozi 

rega, ~n Р L Via Paz S С0ПЛИ; r. vaaub, pihki nena (Via) 

сопли текут, вытри нос; ср. buiad, totkut.

regalnena P Va Via S s. СОПЛИВЫЙ, СОПЛЯК; ср. rasalnena, 
soppalkarz, totknena,

regasiillne. *-zen S сопливый; ср. totkuikaz. 

reg||i, ~en P-St 1 . дровни, сани; sidoda r. (J) сделать

(букв, связать) сани; ~iden tegii (р) мастер, делающий сани;

2. ВОЗ (дровни С кладью); lehmaae tarbiz touveks kaheksa surid 

-id hiiriad (Paz) корове нужно на зиму восемь больших возов сена; 

toin ~en hougod (Paz) я привез ВОЗ дров; сот. hag-, hiin-, olg-, 

parz-, teleg-.

regi I seba Sod передок саней.

resilsa P Paz санная погода; aunt pani, r. tegihez (Paz)

выпал снег, установилась санная погода.

regilverz Р з  ̂воз, примерно с воз чего-л.; gatam kanoile 

-verdan giivid. dei voib lahttaki оставим Курам B03 зерна, да МОЖНО 

и уехать.

reguceillne. ~zen Via S s. dem. небольшой B03J г. hiinad (Via) 

небольшой воз сена.

regudehllne. ~cen V g ^  предназначенный для саней; г. nor ве­

ревка для саней.

regullt. ~den P-St s. dem. 1. санки; starkta ~duu (P) катать­

ся на санках; 2. возик; г. hougod (St) небольшой возик дров.

rehed, ~an S o d a ^ l .  СОЧНЫЙ (о растительности); г. hein 

сочная трава; ср. lehed; 2. .перен. свежий, бодрый (о человеке); 

Ol ku koll, a tamba jo ~emb был как мертвец, а сегодня уже бсдрее 

[стал].

rehkaillta. -dab Sim Sod, rehkeita J S, rehkata fig v. mom.
бросить, швырнуть; r. havad aavad vast (Sim) швырнуть мешок об

/ / /

пол; ср. hetkaita, hulleita, lehkaita.
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rehkajizeilltta. ~tab Kask v. CM. rehkaita; ^  mechiine «ta! 

черт побери (букв, тряхни)!
/

rehkitallda. ~b Pec, reskutada Sod тг. CM. rehkta; jatid sina 

Hjou aigaaaz i погелаг sirotinaks Ituukitabaks i ~baks (Pec) о̂лыс. 

оставила ты [меня] слишком рано молодую на мучения (букв, да толка­

ние и швыряние).
rehkllta. ~ib Vln § трясти, швырять; трепать; telegaa 

ajein, mindei ~i surmhassai (Vln) Я ехал на телеге, меня растряс­

ло до смерти; <1олол sobad ~ib (5) ветром треплет белье.
/ У / у

rehklitas. ~ise J v. refl. толкаться; nece 1шталаг ~ise kai- 

kideke этот пьяный толкается со всеми.

reht. ~on L 6g js. 1. cm. riiust 1; 2. ворота; проход в пряс- 

ловой изгороди; ср. kuugac.

rehtlaid J L s^ прясловая (прямая) изгородь. 

rehtiIkiirz P J Pec овсяный блин, начиненный толокном; г. 

tehtas valha maidho (J) овсяные блины растворяют на простокваше.
/ / / у / / _  у

rehtllil. ~lan Р Sim, restl Sod s. сковорода; pastta kurzad 

~lau (P) печь блины на сковороде.
*  I ^ у  / / V V

rehtiIpalik P-St сковородник; ~palikuu rehtlan pacispai 

ottas (P) сковородником вынимают сковороду из печки.

rehull da. ~Ъ J Viji Bn Paz Sim _Vj__ 1. тлеть; koivuized hiled 

pitkha ~das (Paz) березовые угли ДОЛГО тлеют; ср. kudoda;

2. пе̂еНд горячиться; mida sina ~d? (J) что ты Горячишься?

гeibasteлlldas. ~ese J v. refl. суетиться; ала ~de, rada не 

суетись, работай; ср. hoguda.

rerikhei||ne, ~zen Vln, reiighii||ne, Krh s. dem. кольцо, nepc- 

тзнь; ~zed goga(icceл олеэке̂Ье kades, hobedeized, erasil кил- 

daized (Krh) кольца были у каждого на'рукз, серебряные, у некото­

рых золотые; ср. sormuz.

repoi. ~n Р, repii Kj 5, repo Ars 1. репный квас; ~n teh- 

lihe babuispai i sosketihe sentme i kartoskidme (P) репный квас 

делали из сушеной репы и ели с грибами и картошкой; ср. sunei; 

2. сок пареной или леченой репы, брюквы; com, list-.

repoiItaiKin Р _s_. кадушка для репного кваса; nagrhed kij.t-

tas da viskaitas —taignaha, pandas sinna randad i repoiks tehtas 

репу [сушеную] сварят и выльют в кадушку, кладут туда закваски и 

делают репный квас.

resk. ~an p-§t 1 . пресный; г. tahtaz (р) пресное тесто;

г. pirg (р) пирог из пресного теста; r. liib (р) пресный хлеб;

2. свежий; г. maid (J) свекее молоко; 3. молодой, сочный (о ле­
се); г. mec, hobed capta (Sod) МОЛОДОЙ лес легко (букв. МЯГКО)

рубить; г. koiv (J) сочная береза.

геskaс, ~un Sod а^ МОЛОДОЙ (о лесе); ~ud koivud konakoks 

hagtoba молодые березы раскалываются вкось.
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reskaaaz Paz adv._ ИЗ прЗСНОГО теста (в пресном виде); pastta 

emagusod г ., ii^hapanzoitta печь стряпню из пресного, не заква­

шенного теста.

reskatab, -an Р a. moder. пресноватый; г. liib пресноватый

хлеб.

resklmaid P-3t в^свенее МОЛОКО; goda -maidod (Р) ВЫПИТЬ 

свежего молока.

reselltta. -tib P j ,  вышивать "решеткой"; г. kazipaik вышить 

полотенце "решеткой".

resotk. -an Р Sod Vg *\. решетка; 2. Sod Vg курятник; ka­

na istub -as (Sod) курица сидит в курятнике; ср. koda 1.

rezotallda. —b Sod Vg v. descr j : г. manda ИДТИ быстро; ср. 

lellida.

reznillda. ~b 5 Vj_ трахнуть (бросить); г. mad vaste трахнуть

О 38МЛЮ.

reznilldaze. ~ze 3 v. refl. см. roimahtada; r. aavale грох­

нуться на пол.

retesllta, -ib P Paz 1. выщипывать, выдергивать; r. kazi­

paik (р) выдергать нитки в полотенце (при вышивании); г . капа 

(Paz) ощипать курицу; г. piiu(az (Paz) отделить семена у льна; 

2. разбить вдребезги; han kaik astjad -i (Paz) он всю посуду раз­

бил вдребезги; ср. mureta 1 , 1 ) ; 3 , разрыть, перерыть; siga kaik

sijad ~i tanhou (Paz) свинья все перерыла в хлеву.
/ /

rethed Mg s. pi. см. retug; г. parziden vedades волокуша ДЛЯ 

перевозки бревен.

retivi. -an Kj a^ усердный, старательный; mina г. radmas 

oiin я усердно работал; ср. udaai. 

retk. -an P-3t ^  редька. 

retk|hiin Pec s. бот, сурепица (Barbaraca). 

retuk, -an P J s.x  волокуша (для перевозки чего-л.); ~au ve- 

detihe mecha semned, konfc semetihe paaod (P) волокушей ВОЗИЛИ Се­

мена в лес, когда засевали пожоги; ср. rethed, smuckad.

ribahlltada. -tab Paz v._ mom. L I I  ribaita; ~t sobihes OH

быстро оделся; r. josta торопливо убежать.
* ^ у

I ribaillta. -dab Р, ribeita J S обтрепаться (о краях тка­

ни, одежды); lebe -dab, hondon parmitut oli (P) подол обтрепал- 

ся, плохо был подшит.
* V

II  ribaillta, -dab Paz v. descr. пошевеливаться, поторапли­

ваться; -da hotkemba.' пошевеливайся быстрее!; -da hotkemba, tege 

som, adivod tuiiba пошевеливайся быстрее, приготовь поесть, гости 

пришли.
* * * * X
ribllda. —ib Р Pec Paz, riipta St v ^ l .  Ощипывать (птицу); 

срывать (листья и т .п . ) ;  г . mecoin (Р) ощипать глухаря; grobha 

—das koivuizjd lehtosid vastoispai (Pec) В гроб кладут (букв, 

срывают) листья с березовых веников; kondi ~гь kagran (р) мед-
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зедь ощипывает овес; ср. huunehtta, sjipta; 2. очесывать голов­

ки льна или конопли, бросновать; г. pu(az (р) бросновать лен.

ribeillta. ~dab Vln v . царапнуть; kazj. ~z kaden кошка царап­

нула руку; cp. kunzaita.

jibiUaud p, riibiUoud 5 деревянный гребень для̂ очесыва­

ния головок льна, конопли, бросновка.

ribites. ~en Paz §im ,s^ место, где водятся глухари и тетерева. 

ribud p-5t g. pju махра, кисти; обтрепанные края одежды; 

paikas pitkad г. (Р) у платка длинные кисти; lebe murenu, г. rip- 

tas (Р) подол обтрепался, махра висит.

ribuikajjz, ~han Р ju махровый (имеющий махры); г. pojiovik 

махровый половик (вытканный с лоскутьями).
* ' * * 
riba I ribak Р s_. оборванец, оборвыш; ka(ub г ., iile mida ра­

ло panda ходит оборванцем, надеть нечего.

rid. ~an J Vln Paz, riid § s. CCOpa, спор; hiitkad г..' (Paz) 

Перестаньте ссориться!; ho oma ~as (§) они в ссоре; ср. tora 2.

rida. ~n Kj силок, ловушка (для птиц); parata г. (Р) 

ставить силки; ср. rihm 2, II purte, II vihk.

ridaifne, —zen P Kj ^  1. dem. L rida; 2. мышеловка; hir pu- 

tui ~zehe (p) Шшь попала в мышеловку.

ridakaz ES a^ сварливый, придирчивый, 

ridegafta, ~ndeb J v^ поссориться.

rid.llejita, ~jieb J Vln, riduuta Paz, riidejita 5t спорить;

ссориться; pejan kaiken ~liba toine toiz|T|ke (J) целый день ОНИ

спорили друг С другом; ср. torata 2.

rldnuz es ссора, брань.
/ /
riga-ivan Кгл д . см. rihenrahkoi.

riKehlltida. ~tib Р J §im 5, rigehtada Pk спешить, торо- 

питься; ала ~ti, astu hiliasti (р) не спеши, иди потихоньку; ср. 

kiruhtta, rigeta.

rigehtusi P adv. в спешке; r. unohtin saubata uksen в спеш­

ке я забыл закрыть дверь.
rigejlta, ~ndab J И Paz Krh у. см. rigehtida; ала ~nda ajada 

(J) не спеши уезжать.

rigi|bab Sod Кгл CM. rihenrahkoi.

rigi I buko LVHA. CM. rihenrahkoi.

rigo ES s.г спешка; ~1 manda быстро идти; cp. kiruh 1. 

rigoa P adv; спешно, быстро; г. soptakse спешно одеться. 

rih . ~эп Р Pec §im, riih Krh 5, rih Sod s. 1. ОВИН, рига; 

kummen kuhlast ahtaso ~ело rugist (P) десять бабок ржи насаживают 

В ригу; ken ~eze ahtab pfovhan, a ken ka i killbetihe (Krh) КТО В 
ригу садит лен, а кто и в баню; 2. количество снопов, вмещающихся 
в р̂игу; kaks ~t- ahtoba (sod) две риги насадили они снопов; 

panin kegoile viz kagrad (Pec) Я поставил в СТОГ ПЯТЬ овинов 

•овса.
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rihac. ~un Kask c m . rih; ahtta г. насаживать снопы в овин, 

rihendus, ~en p j Paz д. горячие угли (напр., в устье печи); 

vedada г. matho (J) вытащить горячие угли в загнетку; ср. lihen- 

duz.

•н ben I -rahkoi J ОВИННЫЙ ДОМОВОЙ; sina oagd redukaz

kutna г. грязный ты, как ОВИННЫЙ ДОМОВОЙ; ср. riga-ivan, rigibab, 

Figibuko.

riheIuk Sim s. CM. rihenrahkoi. 

rihistailda. ~ъ v w  работать на риге. 

rihlaaud P s^ дверь в риге (без петель). 

rihlaud Ars овинная метла.

rihm, ~an P-St 1 . шнурок; kozlihe ~an punotas puuhaspai (P) 

шнурок для прялки плетут из льна; 2. силок для ловли птиц; -ad 

tehtas hebon juuhispai (Paz) силки делают из конского волоса; 

~oihe putui pu (Кгл) в силок попал рябчик; parata ~ad (J) ста-
/ у /

вить силки; ср. rida; com, hibus-, кал-, kozal-, naba-, oiigi-, 

risti-.

riicitallda. ~b St v. с a us. CM. rusitada; drusk ~b mcwiodi(eid 

kulbatis дружка раздевает молодых в бане (из свадебного обряда).

riicllta. ~ib Krh S v^ CM. rusta; ~i palto (S) СНИМИ пальто; 

~i paik paspei (S) сними платок с головы; nevest ~ib kasan i jal- 

ges anambad iijpano hibusid kasaae (Krh) невеста расплетает косу 

и больше уже не заплетает волосы В косу; ^  г . voia Krh распус­

тить девичью косу (из свадебного обряда).

riiclltaze, ~ize S v. refl. CM. rustakse; ~te da isttg разде­

вайся да присаживайся.

rii£, ~un p J Vln Paz 5 дыра, отверстие; r. riigus om 

kaik havad (p) весь мешок в дырах; verk om ~uii (vin) сеть в ды­

рах; лавкой vajeh kivha ~un tegeb (J) пел, ласковое СЛОВО И ка- 

мень долбит; ср. I каг 2; coju, tannaz-.

riigukallz, ~han Р а  ̂дырявый; г. paid дырявая рубаха; ср. 

karikaz.

riiskutallda. ~b Sod Vg v. descr.: r. ukso (Sod) скрипеть

дверью.
riillze, ~sken P J Vln бедро, ляжка; saT)ktad ~sked (J) 

толстые ляжки; ср. aandeh.

riize Iли. Sim бедренная кость.

rik, ~in P J Paz S ̂  1. сера; ~id kabitas liibaae i sottas 

lehmaae, konz lehman rugitab (P) серу насыпают (букв. Скребут) на 

хлеб и'дают корове, когда корова кашляет; -it puuttas i anttas 

ЬеЪоле nuhaita, konz nena vajiub hebuu (Paz) серу СЖИГают И дают 

нюхать лошади, когда у лошади насморк; 2. гной, нагноение (на 

глазу); siimad ~is (J) глаза гноятся (букв, в гное). 

rikjastaine Paz CM. rikmallaine.
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riklmailaine p j P a z j ^ i .  небольшой сосуд, выдолбленный' из 

капа; 2. перен. ямочки (напр., на щеках); kuiaine aapsut, mod 

-maiiaizji (p) ребенок полный, лицо в; ямочках; ср. kehkuine,

riklloi. ~kan Sim убийца); |lukeikam tervaskatlaha miiden

vel 1 iden ~kan фПЛЬК. давайте _б£0CHM_B_ШИМ. ЛД_(ШШ)$_ убийцу НЭ-

ших братьев.

rikond. ~an Р J n.act.^ L rikta; ф ~ahasei до смерти; rata 

f-ahasei (j) наработаться до смерти (букв, до убийства); ср. surm- 

(hasai).

riklsilm J: г. ristit_ человек, у которого гноятся глаза. 

rikllta, ~оЪ P-St убить; забить (на мясо); hanen batazg
у / / / М / /

om voinas ~tud (S) его ОТец.убИТ на войне; olin mecnik, uksid 

kondjeid neltoskume ~ein (б) был я охотник, одних медведей четыр­

надцать штук убил; tuae ~о mado (р) иди, убей змею; г. siga (р)
V V * *

забить свинью; ср. kacustada, kockeita, koaotada, koaotta 3 j 

kotksta, puskta 3 » II pututada.
/ * 4 2 /

rikjjtakse, ~ose P, riktazhe Etji, riktaze S L rikta;

mina cut en ~nukse (P) я чуть не убился.

rind, ~an p-3t 1. грудь;, r. om rusttin (3) на груди крас­

нота; ср. rindaz; 2. женская грудь; ларз ii ota ~ad (3) ребенок 

не берет груди; ср. niza 1 ; з. ворот одежды; ombiiuta г. paidha

(р) сшить ворот рубашки; ka(uda avoin ~au (Р) ходить с расстег­

нутым воротом; ср. seba 1.
rindlaid Р Via Paz осек (изгородь из сваленных друг на 

друга деревьев или сучьев); изгородь, отделяющая поля от пастбища. 

rindakallz. ~han Ars широкогрудый.

rindaa L Via Krh Sim 3, rindou Pec 1. рядом, подле

(где); istta r. (Via) сидеть рядом; vezi от г.. (Pec) вода близ­

ко; ср. sires; 2. по сравнению с...; епссеп г. nugut vahemb om

zverid (L) по сравнению с прошлым теперь меньше зверей; minun г. 

han om voa nor (3) по сравнению со мной он еще молод.

rindaji е J , г indale 3 adv., postp. рядом, подле (куда); ist- 

te г..' (J) садись рядом!; kacuhtiba - kondi tuli г. (J) посмот­

рели ОНИ - медведь (букв, пришел) рядом; mecnik oruzjan kadhe i 

janisaae r. skokkaht (J) охотник-ружье в руку и подскочил К 

зайцу.

rindllaz, ~han Р Kj J Paz см. rind 1; ~hazo cokoib (P) 

грудь колет; veneh kukerzihe i mina aa-rjksin ~hizessei vedhe (J) 

лодка опрокинулась, и я упал по грудь в воду; ^  tabata ~has Paz 

схватить за шиворот.

rindaz U u  Р Sim Sj_ ключица; ~aud kokotadas (Р) КЛЮЧИЦЫ тор-

чат.

rindati Paz Sim, rindeiti Mt St adv. рядом, друг подле дру­

га; nevestan istutetaze r* zenihoijke (St) невесту посадят рядом с
женихом; kaik pertiized pandiie г. (Mt) все домики поставили рядом; 
ср. sireti.
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rindei Viji a civ. CM. rindati.

rindustallda. ~b J Vln Sod v^: r. lagged (J) затянуть супонь. 

rindullz. ~sen p-St 1. супонь; 2. J ширинка брюк; 3. ре­

мень, затягивающий лямки кошеля (пестеря); muzjk sanob: "ала si- 

do ~st-se kaslis" (J) мужик говорит:. "He ..завязывай ремень-то в 

кошеле".
rindlverk J _s. крыло невода.

ringo I suum P, ringo I silm Sim St â . CM. muugosiium. 

riiigotallda, ~b P 5g 2 v^s r. suumad (P) таращить, вылупить 

(глаза); bajar riT)got suumad dai kiizub... (P) ^ЗОЛЬК. барин выта­
ращил глаза, да и спрашивает...; ср. paukotada.

riTigolltuudas, Мелеве Sim v. refl. таращиться; cp. riT)gota-

da.

ripak, ~on P Kj Sim S _s. 1. лоскут, тряпка; ~oispai tehtut 

|?o*ovik (P) половик, сотканный из лоскутьев; konz oli roza, sx 

dotihe rusttan vatkesiizen ~on (P) при роже завязывали красную 

суконную тряпку; ср. rizu 1, ruz, slipak 1; 2. см. rukaine; 3. 

s. pi. ~od лохмотья; ka<uda ~is (Kj) ходить в лохмотьях; cp. ri­

zu 2, slipak 2; com. rizu-.

ripasnik. ~an P <3. тряпичник; eduu ajelihezoi ~ad ripakoid 

keradamha раньше приезжали тряпичники собирать тряпки; ср. ristuk 

2.
ripitallda, ~b J Sim Sod, iipitada Ъ Kl v.: r. silmil (J)

Моргать глазами; huiged Ьапеле, siizub da silmil ~b (J ) СТЫДНО
ему, стоит да глазами моргает; ср. ripsutada, strikutada 1 .

/ * /

ripkehe Р, ripkhe Кгл: panda г. повесить, развесить; panda 

liha г. ahavoimakse (Р) повесить мясо ВЯЛИТЬСЯ; ф  manda г. Кгл 

повеситься.
rippisilm J моргун (человек, который часто моргает). 

rips, ~un J L Sim S s^ 1 . ресница; г. silmha mani (J) рес­

ница в глаз попала; ср. strikut; 2. ~ud д>1. веки глаз; com, sii- 

та-.
^ у /

ripsutallda. ~b Paz v^ см. ripitada.

rinllta. ,~ub P-St висеть; sobad ~tas norau (P) белье ви­

сит на веревке; vedohiizuu hibused pitkad, vedhosai ~tas (P) 

фольк. у водяного волосы длинные,'до воды висят.

ripustlladakse, ~asoi Р Чл у. refl. 1. повеситься; ср. ala- 

zuda; 2. перенJ нависнуть; taifhas ~ihes, лилп. linnep (Ул) тучи

(букв, небо) нависли, снег пойдет.
riputa||dat ~b Р Sod, ripputallda J 5 Pec 5 v. вешать, разве­

шивать; свешивать; г. sobad (р) развесить белье; libud paciie, 

pan ~d da muga i her|gitad (5) поднимешься на печку, свесишь голо­

ву да так и дышишь (в курной избе); г. p3(u varnha (р) повесить 

шубу на вешалку; ф г. ра повесить голову; mida pan ~nu? (S) что 

ты голову повесил?
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rist. —an p J n Sim 5, krist 5g 1. крест (церковный, на­

тельный); riputada г. kagaha (Р) повесить крест на шею; 2. что-л. 

сложенное крестом, крест-накрест; nutkin puuhan ~аао (р) я вы­

дергал лен [и сложил] крест-накрест; aastad pandas ~oile (J) лу­

чины (в ткацком стане) кладут крестом; з. n -ad jo. подставка 

под лохань; 4. красная ткань, перекинутая через плечо (крест-на- 

р:рест) У дружки на свадьбе; osttihe ~oiks druskile sitsad (Sim) 

дружкам покупали на "кресты" ситец; §  ~ad pi. крести (масть 

карт) || vata ~oihe N играть в "классы".

ristai Р adv. крест-накрест, крестообразно; panda snapud г. 

сложить снопы крест-накрест; istta kaded г. сидеть, скрестив ру-
*  *  А  *  *  *

ки; ср. kristha, risthaze; Q  tervehtada г. трижды поцеловать 

(по русскому обычаю) || puikod ii рапе г. палец о палец не ударит.
/ / у / / 4 у /

nstati St, risteiti Mt, kristaten Cg adv. cm. ristai. 

risthaze P, risthaz J L Paz Sim, kristha Vg adv. 1 . cm. ris­

tai; drusk aavan iskoiteaeb kunutou r. (Sim) дружка бьет кнутом 

по полу крест-накрест (из свадебного обряда); 2. вдоль и поперек; 

kaiken saran г. kavelin, nikus lehmad oao ii (Paz) я весь лес
и А

обошел вдоль и поперек, нигде нет коровы.

risti Ikanz Р Pec Sim член семьи; —kanzad hatken ii tungoi 

murgnaae^(Pec) народ (букв, члены семьи) долго не идет на завтрак.

ristikoillta, ~ceb Var v^ см. ristta 1; vederistmoid vast —ti­

tle iknad i verejad, mise gumaaan guru ii tuliiz суев. в канун 

крещенья осеняли крестом окна и двери, чтобы [летом] молнией не 

поразило.
' * I * * * * X
risti Imam VLn, kristilmam Ars, risti I ma S крестная мать; 

ср. boza.

ristim|poig P Via S, kristimlpoig Sod s. крестник.
* *
ristinltutar P Via, kristintutar Sod s. крестница.
/ / / " л*/ч*
risti Irihm P s._ гайтан (шнурок для нательного креста) . 

ristiz, ~an Р L Sim s^ крестный отец; 1 ahtta ~aha (P) пойти 

К крестному отцу; svathuzile lahttas zenih tatar|ke, а kea eile 

tatad, ka -a-qke (Sim) сватать жених едет с отцом, а у кого нет 

отца, то с крестным отцом; ср. ristitata.

ristit, ~un Р j S, kristit 6g человек; крещеный (христиа­

нин); han om hiva r., kaikile abutab (S) OH хороший человек, 

всем помогает; ср. mez.

ristitallda. ~Ъ Р J S Vj_ 1 . см. Ristta 1 ; 2. крестить (совер­

шать обряд крещения); г. aaps (S) крестить ребенка; ср. vaaata-
da 2.

*  *  *  *  *  * v
ristiItata J, kristiltat Sod s. CM. ristiz.
* * ' '
ristlliib, ~an Via, kristIleib Sod s. хлебец с крестом; k.

У м  / /  / у у ,

pastoba surnelanpain; izand semendamha ajab, ka poaoti hebomu se- 

ba (Sod) хлебец с крестом пекли в страстной четверг: хозяин по­

едет сеять, так пополам с лошадью съедят.
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r i s t 1ли P. k r i s t |ли Vs  s. крестец, поясница; -члип kl b istab 

fca mu r a z m a t h o  parted butinkan, m u r h a z e d  hunha v e dhe pad, ~лип tahk- 

t ad n e c u  lekarstvo (Vg) поясница болйт, так положишь в муравейник 

бутылку, [затем] опустишь муравьев в кипяток и этим лекарством 

натрешь поясницу; ср. aandiswiu.

ristIta. ~ib P J, ristllta St. kristllta Vg v. 1. крестить, 

осенять крестом; drusk sijari kunutaun ~ib koumasti (St) дружка 

трижды ударяет (букв, крестит) кнутом по постели (из свадебного 

обряда); г. suumad (Р) перекреститься; ср. ristikoita; 2. крес­

тить (ребенка); edo pap ~ti ларэеп, vajiati ristvedo (Vg) раньше 

[когда] поп крестил ребенка, облийал [его] святой водой; ср. va- 

.natada 2; ф ajada sixumid ~maha P ехать сватать.

ristljtakse, ~ise P, risttas J, risttaze S v^ креститься, мо­

литься; r. и̂талале (P) молиться богу; bohat veil pagastas kom- 

buile лазкЬе i ~ise (j) фольк. богатый брат в церкви опустился на 

колени и молится.

rist Ite Р s_j_ перекресток; ~Ьеле tulin, sigau nagistin ris- 

titun пришел я на перекресток, там увидел человека; ср. tesar.

ristuk. ~un Sod, rustuk Vg 1. рваная одежда; ~uspa роло- 

vikan kudobad (Vg) из тряпок ткут половик; 2. см. ripasnik; edo 

г. ajell ruzud keradamha (Sod) прежде тряпичник приезжал собирать 

тряпки.
ristIvezi Р Kj Рг s^ святая вода; konz lehm kandoi, slnoi 

pezetihe ~veduu (p) cjeB. когда корова [бывало] отелится, ее об­

мывали святой водой.

ristakoillta, ~ceb Р, ristikoillta J Paz v ^ 1 .  вышивать крес- 

тиками; 2. ставить что-л. крест-накрест; г. snapud (Paz) ставить
t * / / у

снопы крест-накрест; vederistman ~tifcie iknad sarahtesil, mise ju- 

тал ka(icis jumajianjuruspei (J) С̂гев. в святки на окнах делали

кресты из лучины, чтобы бог оберегал от грозы.

risko. ~n Р ^  рыжая лошадь.

riskIIota. ~tab р Sod v* распуститься, развязаться, размо­

таться; расплестись; lebe ~nob, hondoin oli parmitud (Р) ПОДОЛ 

распускается, плохо был подшит; nor ~оп (р) веревка развилась; 

kera ~oz (Sod) клубок размотался.

riskotallda. ~ъ р Paz Sod v ^  разматывать; расплетать; распу­

тывать; распускать что-л.; г. кега (р) размотать клубок; г. ко-

sad (р) расплести косы; г. sidotud pols (р) распустить вязаную

кофту; verkod tukus oma, tari r. (Paz) сети в куче, нужно распу­

тать; ср. rusta 2.
rist Sod Кгл Vg s i r .  недолго; I r. mile ni krasudazhe,

I r. mile ni voludazhe (Vg) фольк. недолго мне красоваться, не- 

долго мне волеваться.
ristaks Sod Ei-л adv. CM. hatkeks; seda trupkad r. lib (Кгл) 

этой трубки надолго хватит; manda г. (Sod) уйти надолго.
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r i s t a n  S o d  Кгл adv. CM. hatken; m i dak siga r, olid? (Кгл) по­

чему ты долго там был?
t  v  ^ у

r ist a s  S od ady. см. ristan,

r i z u . ~ n  P  Vg, r u z u  P  J Ytn Paz N S od 1. _s^ 1) тряпка, рвань; 

полонка; levitada г. лavaлe (N) расстелить тряпку на пол; kari- 

tad a  ларэ ~h u  (N) завернуть ребенка в пеленку; ср. r i p a k  1 * 2 ) ~d  

£l;_ лохмотья, тряпье; ~ d  r i b aitas hijamois (P) лохмотья висят с

рукавов; k a (uda rizus (Vg) ходить в лохмотьях; ср. r i p a k  2; 3)

<-d j>i. объедки, остатки (сена, соломы и т.п.); hi i n r i z u d  (Р) объ­

едки от сена; p a nda u u g rizud leviteseks (Р) подостлать скоту объ- 

едки ОТ соломы; ср. gandused; 4) CM. - r a b u  1; miccenni pevurizun 

p a n emei рале' i m a n emei k u l i koihe (Sod) какую-нибудь рваную шубу 

наденем на себя и идём ряжеными; 5 ) ~ d  j>i^ ряса; p a pin ~ d  (p) 

поповская ряса; 2. а^ рваный; г. pa i d  (J) рваная рубашка; ср.
у * * V *

slema 2; com, kazi-, ла1И-, лava-, siipak-. 

rizukllaz. ~ h a n  fig ̂ a. cm. r i z u  2.

r i z u I r i p a k  P _ s ^  CM. rizu; k a (uda ~r i p a k o i s  ХОДИТЬ в ЛОХМОТЬ­

ЯХ.

rizallda. ~b P Paz Sim Kask § v^ 1. навестить, сходить посмот­

реть; ■ r. lazui mam (P) навестить больную мать; г. lehmid, ii^ 

uittais edahaks (P) сходить посмотреть коров, не ушли бы далеко; 

2. чуять, воспринимать чутьем; предчувствовать; hebo kondjan ~b, 

kuncLnob (P) лошадь чует медведя, прислушивается; magadan, a kai­

ken ~n (3) я сплю, а все чувствую; siidain mida-se ~b hondod (P) 

сердце предчувствует что-то плохое.

rizegiilltta. ~tab Kj v^ см. rizada 2.

robahlltada. ~tab P-3t v t mom, L robaita; astun mecadme, pu 

*-t (P) иду по лесу, [вижу] - рябчик вспорхнул; mecoi ~t isttas 

p e d e ^ e  (Paz) глухарь с шумом сел на сосну.

robaidoitllta. ~ a b  Р v. descr. CM. robaita; ~ a b  vihm d a  СИЛЬНО

(с шумом) ДОЖДИТ.

robaidus, ~ f n  Р шум; шорох; aj oli mecoid, ~tme letihe 

много было глухарей, они улетели с шумом; ср. robineh.

robaillta. ~dab Р, robeiilta J Paz Sim 3, roballta fig v. descr.

шуметь; шуршать; bumag ~dab (J) бумага шуршит; haban lehtesed 

~tas (Sim) ЛИСТЬЯ осины шумят; ср. robaidoitta; ^  г. rata усерд­

но работать; ~dab rata, ka pad ii^lenda (Paz) ОН работает усерд­

но, не поднимая головы.

robeh, ~en Р J Paz Sim 3, robez Ars берестяная коробка, 

берестянка; ~es золап, gauhon pidetas (p) в берестянке держат 

соль, муку; vanhtui kuti г. (J) он состарился, [стал] как берес­

тянка; com^ jouh-, kazi-, pohti-.

robehullt. ~ d e n  3, r o b h u d  A r s  s. dem. l  robeh. 

r o b i l k . ~ a n  P s. CM. kalitk.
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robilkaillne. ~zen P s. dem._ ромашка; ~zj.d mezau kazvab ani 

vauktan ромашек на мбже растет белым-бело; ср. bulbuskhiin, ha-
s

rageine 2.

robineh. ~en Paz CM. robaidus.

rockahlltada. -tab P Kj y._ mom. . descr., хрустнуть; astuin me- 

cadme, oks ~t (P) шел я по лесу, ветка хрустнула; kazi ~t (Р) 

рука хрустнула.
rockeillta. ~dab Р v. mom, descr. L rockuda; r. sormed хруст- 

руть пальцами.
rockullda, -b Kj, aockada Sod v.descr. хрустеть (о пальцах); 

sormet -tas (Kj) пальцы хрустят.

rockutallda. ~b P Sim Paz, aockutada J Sod v. descr. хрустеть, 

производить хруст (о пальцах); г. sormed (Р) хрустеть пальцами; 

ср. kockutada 2, muckta.

rockutullz. -sen p „s^ хруст; sormiden г. хруот пальцев. 

roco. ~n Vg некрещеный ребенок; nece aaps г. этот ре­

бенок некрещеный; 2. Sjsl^ rocid финны (слово записано Е. Сетэлэ 

в конце XIX в.,- см. N&KM 36).
I rod. ~un Р J 1. род; kenen ~ud sa oaed? (J) чей ТЫ ро­

дом?; 2. порода; hiivad —ud om lehm' (P) корова хорошей породы.

II rod. ~«n P-St_s. рыбья кость; r. putui kurkhu (J) кость 

в горло попала; com, siiug^.

rodikallz. —han P Pazt rodakaz Ars _a^ костистый (о рыбе); 

kaikid —hemb кала sarg i jors (Paz) самые КОСТИСТЫв рыбы - плотва 

и ерш.
rodinllad Р Sim s. pi. роды; loumad г. (Р) тяжелые роды; 

aapsen teg i ~oihe kol (Sim) она родила и в родах умерла.
<  / у * > /

rodn, '-an Р J S s ^ ^ c o l l ^  CM. h i i m  1; m i n a i n  iile nikeda ~ a d

(P) у меня нет никого из родни.

rodnik. -ап Р Paz 1. родник, ключ; -as vezi viau (Р) В 

роднике вода холодная; ср. purde; 2. CM. maidson; mise -ad puh-
У / / / / * * % * * / \

tastudais teramba, lehman gottas galghe kandandad rodnikhiinil (P) 

чтобы быстрее очистились молочные протоки, корову после отела по­

ят отваром одуванчика.

rodniklhiin Р s. бот. одуванчик; konz lehm vahemban andas-
л  r - u- uj — /  /  *  *

kab maidod i konz kandab, siaoi lehm gottas —hiinil когда корова 

доит меньше и когда отелится, тогда корову поят отваром одуванчи­

ка.
rodn akaHz. -han P Mt_a. имеющий много родственников. 

rodnastullda. -b P v. породниться; mina -in tiiden kanzame, 

nugut mina tiiden rodn я породнился с вашей семьей, теперь я вам 

родня; ср. hiimostadakse, hiimostuda.

rodukallz. ~han P Paz Sim Ars. 1. CM. rodnakaz; 2. поро­

дистый; ostin —han lehman (P) я купила породистую корову; 3. пло­

довитый; г. aambaz (Paz) плодовитая овца; ср. paodukaz.
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rogei, §t CM. edenoi.

rogo, ~n p-§t s, бот. камыш, тростник; рогоз; -ispai plet- 

tihe v5d (P) из [листьев] рогоза плели пояса; ongitada ~is (Peel 

Удить в зарослях камыша; ср. II гoho, ozrikhiin, umbezjur.

rogoIhiin Р J Vg js  ̂ cm. rogo.

rogoika||z, ~han P сделанный из рогоза; ~hau hozgau hosi- 

tas jiagen мочалкой из рогоза натирают потолок.

I rohk. ~un Р aj_ незрелый, неспелый (о ягодах); ~ud margad 

незрелые ягоды; ср. ликаг 2, ravak.
II rohk. ~ип _а̂ _ см. гоЬл.

rohkahlltada, ~tab Р у.. descr. грохнуться, рухнуть; randan 

veduu sili, rand ~t ла-rigeta берег размыло водой, берег рухнул; 

ristit astui, astui i ~t человек шел, шел и грохнулся; ср. roi- 

«nahtada.

rohkollta. ~ndab Paz v. CM. rohlenzoitta; ~nzin man haravuu. 

mise pehmdemb oliz я разрыхлил землю граблями, чтобы мягче стала.

rohkotallda. ~b Vin §im Ars см. rohlenzoitta.

rohn, ~an P, rohk J Paz Sim N Ars рыхлый, МЯГКИЙ; ПЫШНЫЙ; 

r. ma (J) рыхлая земля; Г. jumi (Р) рыхлый снег; tambai pirgad 

oma ~ad (P) сегодня пироги пышные; vLn^an sabitas, han tegeze 

coma, r. (n) шерсть взобьют, она становится хорошая, мягкая; ср. 
II rohk.

' v ' .

rohlasti Р adv. рыхло; panda г. viji puzuhu рыхло класть

шерсть в корзину.
/

rohlenzoitllta. ~ab Р v. рыхлить; делать пышным; г. та взрых­

лить землю; г. рЗлиэ взбить подушку; ср. rohkota, rohkotada.

I_roho, ~n J Paz Kask, raho Pk дряхлый; ветхий; реге- 

vanhtui mams, r. jo om (Paz) состарилась старуха, дряхлая уже 

(стала); pert jo г ., iisa eiada (j) дом уже ветхий, нельзя жить; 

mez do tehnuze ~ks (Kask) человек уже одряхлел; г. not (Pk) вет­

хий невод; г. lehm (Pk) старая корова; ср. hudr.

II roho. ~n 5im см. rogo.
/ / / '

rohtIIin. ~men P, rohtllim Sod изгребь (первые ВЫЧвСКИ 

льна); ~mispa sijad kudoba (sod) из изгребей ткут матрацы; ср. 
лadvez.

/
rohtinzoilltta. ~tab р Vj_ чесать лен в первый раз; ср. лad- 

vestada.

rohtistallda. ~b Sod v. см. rohtinzoitta.
/ / у ^  0

rohtmesi iJlne, ~zen P a ,  изгребный; г. pautin ИЗГребный

холст.

rohtmlllne. ~zen Sod a, cm. rohtmesiine.
* * У * у

roht||ta, ~ib p j l Sim, rohtta s Vg т. сметь, осмеливаться; 

en ~ind i sud aveita (J) я не посмел и рта раскрыть; uksnein en 

~i manda mecha (J) я ОДИН не смею ИДТИ в лес; kuziiine-se ii ~nu
/ < /ч

tabata nadad (p) щенок-то не посмел поймать куницу.
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roida. ro(ib F-§t v*. 1 . рыть, разрывать; сносить (напр.,, дом, 

сарай); г. та (Р) разрыть землю; encced pertid roiba hougoks (L) 

старые дома снесли на дрова; 2. раскидывать; tariz г. kego, ika 

ралаЪ hiin (Р) надо раскидать стог, а то сено сгорит (сгниет); 

sarnaspa vaihld ed roji (Vg) дед., из сказки слова не выкинешь; 

savun ro<ib дым валит; рас lamptab, ka savun ro(ib perthe (Sod) 

речь топится, так дым валит в избу.

roidakse . ro(ise Р у, refl. рыться, копаться; siga ro(ise 

zagardos свинья копается в огороде; ср. kaidakse 1 , toniktaze.

roikod Mg s. pi. ройки (две осиновые лодки в виде корыта, со­

единенные вместе) .
roimahtllada. ~ab P-§t v. mom, _descr. грохнуться, рухнуть, 

обрушиться с грохотом; г. aatigeta (р) грохнуться-упасть; pord- 

had ~iba (Paz) крыльцо с грохотом обрушилось; ср. gudahtada, hot-
*

kahtada, kajahtada, reznidaze, rohkahtada, rojahtada.
/

roimahtoitllta. ~ab P y. caus. L roimahtada; korttan peda(in 

»-in я с грохотом свалил высокую сосну; ср. rojahtoitta.

roivllaz. ~han P-§t СНОП льна ИЛИ конопли; mustaks jia^gaks 
r-had riputadas aidha ahavoicemaha, a vauktaks aaT)gaks pandas jarv- 

he ligoho (Paz) для черной пряжи снопы [льна] вешают провеиваться 
на изгородь, а для белой замачивают в озере; ~had do sidotud, 

pidab ligoho voda (St) льняные снопы уже связаны, нужно отнести в 
мочило; сощ. puaz-.

roivhakaz LVHA _а. большой, сильный. 

ro.jahtallda. ~Ъ J Paz Sim CM. roimahtada. 

ro.iahtoitllta. ~ab J v^ CM. roimahtoitta,

I rok. ~on J Sod Vg ^  оспа; lazuda ~o (Sod) болеть оспой; 
fersan paneb ~od kadhe (Sod) фельдшер прививает оспу в руку; 
japs lazegaz ~ho (Vg)'ребенок заболел ОСПОЙ; ср. paharubi.

ii rok, ~an e s  _Sj_ гороховый суп (густой, без мяса); ср. her- 

nehsti.

rokahtuda e s  v^ трескаться (о губах, руках), 

rokkei, ~n Kl д. жидкая ячневая каша. 

rom l v h a  s^ трава. 

го'пк s.. см. kiviro-qg, rebirotig.

I ropak, ~on P Vln 1. оспина (рябина); tauz mod ~oid (P)

все лицо в оспинах; ср. rupoz 1 , sadr; 2. а. перен. неровный;
/ /

~od lij-bat^tanambei (Vln) неровные хлебы сегодня (испеклись).
II ropak, ~on LVHA а^ большой, тучный.
ropakI mod Р ̂  человек с рябым лицом; ср. ropakroza. 

ropakoikllaz, ~han Р а̂ _ рябой; г. mod рябое лицо; ср. paha- 

rubekaz, pestrak 2, rupoz 2, sadrakaz, sadroviti. 

ropakIroza Paz CM. ropakmod.

ropotallda. ~b P-St v. descr. 1 . хлестать, шлепать; хлопать; 
r. vastau killbetis (L) хлестать веником в бане; ukoine mani jar-
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verandha i ~skanz vicaizou (Pec) фолък. старичок пошел на борог 

озера и начал хлестать вицей [по воде]; ср. ahjata, ceretta, 

buskta, nougutada, rapsutada 1, strikutada 2, sorgutada, vidoda 2\ 
2. издавать хлюпающий звук; kas kehub ~ъ (J) каша кипит - хлюпа­

ет.
ropllpaz, ~han Kl Kask торос (на озере, реке); замерзшие

КОМЬЯ снега (на дороге); dan ajab doaoa, -had teggob randas

(Kask) ветер гонит лед, на берегу образуются торосы; ~had oma 

dorogaa (Kl) на дороге замерзшие комья снега.

ronsahtallda. ~b Р Paz Sim 5 v. mom descr. шлепнуться; г. ла-
у  *  *  ••

vajie (Sim) шлепнуться на ПОЛ; ambuin, a en nagend kuna pu rop- 

saht (Paz) я выстрелил, но не видел, где упал рябчик; ср. brai]- 

gahtada, caigahtada, hopsahtada, krepsahtada, aopsahtada, mackah-
/ / у / /

tada, nouskahtada, pa>ig^tada, rahmastadas, slai^gahtada, tapsah- 

tada.

rosadnik. ~an P Kl Sim огород; ~as kazvab nagriz (Sim)

в огороде растет репа; ср. zagard.

rosk. ~un P-St s^ хрящ; ~ud voib soda, a aud tacta (J) хрящ
*

можно съесть, а кости выбросить; com, nena-.

rostHe. ~ken P-St _Sj_ ржавчина (на металле); ~kuu siii katu- 

sen (P) ржавчиной разъело крышу; ср. rozme 2.

rostkekallz. ~han P Paz ржавый (о металле); r. naga (Р)

ржавый гвоздь; ср. rozmekaz.

rosttullda. ~ъ Р Paz Sim S _v. ржаветь; raud ~b (p) железо 

ржавеет; ср. rozmestuda.

rostllakse. ~ise p v. кудахтать (до снесения яйца); kana 

-ise, teravas muniskab курица кудахчет, скоро снесется.

rozjam, ~en Sod Vg _s. сухостойное дерево, сухостой; capta 

~Id hagoiks (Sod) рубить сухостой на дрова.

rozletaik. ~an J женская блуза; ср. pols.

rozm||e, ~gen P J Paz Sim s. 1. ржавчина (на воде); ojaizes
/ у

kuspai-se libub pajif r. (Paz) в ручейке откуда-то поднимается на 

поверхность ржавчина; 2. Sod см. roste.
S S У

rozmegist, ~on J ржавое болото.
Л Ф у

rozmekallz. ~han Р J Paz Ars а  ̂ржавый; г. hiin (Paz) трава, 

покрытая ржавчиной; г. so (J) ржавое болото; pahoin ~had nitud 

oma iimbri rodnikoid (P) очень ржавые пожни вокруг родников; г. 

hamar (Ars) ржавый обух топора.

rozmenlaauine J ̂ а̂ покрытый ржавчиной; ~ajiuist hiinad lehm 

ii^so покрытую ржавчиной траву корова не ест.

rozmestullda. ~b Sod <v J_ CM. rosttuda.
/ / у f

rozmeIvezi P Paz ржавая вода; endo pautnan i vihtakod

krasitihe ~vedou (P) раньше полотно и мотки пряжи красили ржавой 

водой.



481 rou

rozaillta. -dab p v. descr, трещать, хрустеть; скрипеть (о 

снеге); kuivad oksad gaugoiden^au ~tas под ногами хрустят сухие 

ветки; Aumi м!аЬ снег скрипит; ojaizgd uu kulmdihe, puuged ka 

ga ~dab ночью лужи замерзли, наступишь - лед трещит; ср. razaita 

1 .
roza. ~n J Paz Sod § д^ 1. CM.I mod; 2. CM. karz 1'; lehman r. 

(Sod) морда коровы; com, karpisk-, ropak-, rusked-.

rozalpol J д  ̂щека; —ролеп paizot щека распухла; ср. mod- 

polisk.

rozatolli. -man j a, car, некрасивый на лицо (о человеке); 

ice г., nena sur сам он некрасивый (букв, без лица), нос большой.

rozoni, ~jan St Mt a^ желанный, любимый; г. ларе (Mt) же­

ланный ребенок; ср. zadobnii.
// / v ' х v * / / . .

rotta. rodi Р J Sim, rotta S родить; kazj rodi poigid (P) 

кошка родила котят; ср. t'ehta 3.
rottakse, rodise P, rottas J L, rottazhe Vg, rottazg § 

родиться; rodihez prihaine (P) родился мальчик; mina rodnus 

л a d v h a (L) я родился в Ладве; та rodlme derounha (Vg) я ро­

дилась в деревне; ср. sunduda; kudan rodisg (Р) луна нарожда­

ется.

roue, -on Sod Vg д  ̂костер; viritada r. (Vg) разжечь костер; 

~ oks otabad rozjamed (Vg) для костра берут сухостой; ср. pazag.

roudic. ~un J Pec Var д̂. CM. raudikod; r. negnoikaz, kaikja- 

ле kazvab (J) чертополох колючий, он растет повсюду. 

roudicim 5 ns. CM. raudikod.

I roug, ~un P, ruug Paz s^ мерзлота, мерзлая почва; mas om 

г., iiwsa ajada siibast (P) земля промерзла, не вбить кола; г. 

iiusunanu puudoil, ii^sa kuntta (paz) земля не оттаяла на полях, 

нельзя пахать.#
II roug, —un Paz д^ CM. kiviraug; kivi ралаЪ lameizgs, houk- 

ЪелеЪ ~uile камень в огне рассыпается на осколки.

ill roug, -an Kask д  ̂ольховая (или березовая) кора, упо­

треблявшаяся для крашения сетей, ткани.

rou||gatat -tab Kask красить ольховой (или березовой) ко­

рой (сети, ткань); endg mo -gazim verkod rougaji раньше мы краси­

ли сети ольховой (или березовой) корой, 

rouh, -an К1 д^ см. II raug. 

rouhestaHda. ~b J т, см. karbuita.

rouhist, -on J, rahist Vg s. перестойный, старый лес; pilda 

mec -os (Vg) пилить деревья в старом лесу.

rouhllta. ~ib Sod Vg размельчать (дробить) ; ozran petklo 

-Ibad humbrhe (Vg) ячмень дробят пестом в ступе.

rouhuUz ~den §t д. см. vanhuz; elada -dghessai дожить ДО ста-t- 

рости.

rouno Vg adv. только что; han r. tul он только что пришел.

гг *
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rounoku P-§t con,j. comp, как-будто; r. riib.es redu pertis 

(p) в избе грязно, как в риге; duh coma, г. cajuspa (Sod) запах 

хороший, как от чая; en gouda, г. hiiii istun (р) некогда мне, 

словно на угольях сижу; ср. kuti.

rova. ~n. p-§t 1 . канава, заросшая яма; канавка; tevertme 

г-d kaidut (Paz) вдоль дороги вырыты канавы; 2. зарубка на колодке 

(в дровнях) для перевозки бревен; pulhu tehtas ~d, mise parded 

ii^a-ngetaiz (P) в колоде (в дровнях) делают зарубки, чтобы брев­

на не падали; 3 . борозда; ajada kaks ~d (j) проложить две бороз­

ды; ср. vago.

rovailine. ~zen P j ^ 1 ,  dem. L rova; 2. желобок В ПОДОКОННИКе 

ДЛЯ стока воды; ср. vezikarteine.

rubekallz. ~han p-5t 1. покрытый болячками, струпьями; г. 

mod (р) лицо в болячках; 2. перен. бородавчатый; имеющий неров­

ную поверхность; necuu sijau kaiken ~had kartoskad kazdas (P) Ha 

этом месте всегда вырастает бородавчатый картофель; г. koiv (Р) 

береза с неровной поверхностью коры; .nadvuses lahtob г. ts (Mt) 

из изгреби получается неровная (комьями) кудёль.

rubeIIta. ~dab J Vln 5im v^ торопливо делать ЧТО-Л.; r. rata

(j) торопливо работать; kuna han ~dab astta? (j ) куда он идет

торопливо?

rubHi. ~en P-§t 1. болячка, короста; hanou г. ~is (p ) oh

весь в болячках; kazi рало ~ел§ (sod) рука обожжена до волдырей;
7{ * / / у ¥ ^ _

kudugan teged, ka artutid pache tacid, si-no i ~id l^tartu (Кгл) 

поверье каменку сделаешь, да ртути в печку бросишь, тогда и бо­

лячки не пристанут; ср. kibed 2; 2. перен. неровность, шерохова­

тость на чем-л.; valicen hilvan koivun, tazon, mise Ilis —id, 

laksis toh vahv (P) я выберу хорошую гладкую березу, без шерохо­

ватостей, чтобы береста была крепкая, 

rubilloc J s. жаба.

rubiI samba Sod см. rubilSc; г. sur, hano rouno ku kuzen^ 

kor pa жаба большая, у нее как будто еловая кора сверху.

rubl. ~an P-5t рубль; ostta sadap -as (5) купить за сто 

рублей.
ruda, -на Sod рудовое дерево (обычно сосна).

rudallne. ~zgn Vg рудовый (мелкослойный, крепкий и смолис­

тый - о сосновой'древесине); г. kuifj?arz рудовое сухое бревно.

rudo. Vg кличка коровы красной масти, 

ruga, ~n Р Kj J Paz Д5. 1. живица; смола; kussou ~u vaлatas 

ласus pohgMn, misg ii^vodaiz (P) еловой смолой заливают дно боч­

ки, чтобы не протекала; kussgs ~spai i sigan sugasispai tehtihe 

hargad, puuhan hargatihe kuumandaha kerdha (P) из еловой смолы и 

свиной щетины делали щетки, [ими] чесали лен в третий раз;̂ ср.

II pihk; 2. молозиво (перед отелом); Г. doksop nizispe, teravas
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lehm kandab (Kg) молозиво течет из сосков, скоро корова отелит­

ся; ср. paganmaid.

rugakallz. ~han р Kj Paz Sim a. 1. содержащий живицу; смолу; 

r. kuz (Sim) смолистая ель; ср. rugasiine; 2. содержащий моло­

зиво.

ruga|maid Krh см. paganmaid. 

rugasiillne. ~zen Р S,a^ см. rugakaz 1.

rugihiillne. ~zen Р Sim Vg S ржаной; r. liib (Р) ржаной

хлеб; г. gauh (Р) ржаная мука; ~zed segaoitesed mandas kisliks 

(P) ржаные высевки идут на кисель.

rugisI hiin Р, rugisI hein Кгл s . . . бот. МЯТЛИца (Арега); г. 

kazvab pidemb i saTjktemb, mi kastehiin (P) МЯТЛИца (растет) выше 

и толще, чем полевица} ср. ozrikhiin.

rugisIkego Vln д. ржаной стог, скирда. 

rugisIkisei J д. ржаной кисель. 

rugisIkivi Pk Sim серый камень. 

rugislpaskac Р см. rugizlind.
rugisIpuud Р Pk Sim ржаное поле; ср. rugizma. 
rugis|ра Р см. rugistahk. 
rugisI sen P J Sim д. серуха (пластинчатый гриб). 

rugislsiibaz P ̂  кол для суслона; iimbri -siibhast pusttas 
snapud снопы в суслон ставят вокруг кола.

rugis|snap Paz ржаной сноп; panda —snapud semerikoile

ставить ржаные снопы в семерики.

rugisItahk Р Paz Sim ржаной КОЛОС; ср. rugispa. 

rugi)|z, ~hen P-St рожь; rahnda г. (Р) жать рожь; sured 

kasked ~heao puutiba (Paz) для ржи жгли большие подсеки; hadauta 

kanad ~hespai (Р) выгнать кур из ржи; рощ. рало-, semen-, voz-.

rugizlbobaine Kj g . .бот, василек (Centaurea); r. icezo taht 

oli василек применялся для лечения паралича.

rugiz|guva. P, rugizl.juva Paz s^ ржаное зерно. 

rugiz I liib p  ржаной хлеб.

rugizIlind P J Vln коростель, дергач; r. kraca-tab rugi- 
hes, konz rugiz karmehtib (Via) дергач кричит во ржи, когда рожь 

цветет; ср. kraksunlind, rugispaskac, tahklind. 
rugiz |ma J Sim sŝ c m . rugispiiud. 
rugizlozim P s. ВСХОДЫ ржи. 
rugol, ~in S o d ^  рогаль (рукоять сохи). 
ruhmHda. ~ib Kl v^s r. sSda уплетать (быстро есть). 

ruhmii, ~n Kl ^  обжора; ср. kiskkoda.
ru.lo. ~n P J N VSr S o d ^ ^ l .  соринка; r. putui suumha (P) 

соринка попала в глаз; ср. murdoine; 2. ~dj>i. мусор, сор; pilhk- 

ta ~d aavaupai (P) подмести cop на полу; ср. murdod; 3 . ~d pi. 

c m . rugged; kagraspS i rughespS ~d tegeso (Sod) от овса и ржи ос­
тается мякина; suaa cizoihut puhkiskandeb aavan da puhkib minun
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vouktan da voudeizen ~ile keskhe (Var) фОЛЬК. милая сестричка бу­

дет подметать пол да сметет с мусором.мою вольную волюшку.

ru.1oika||z, ~han Р _а. сорный, замусоренный; *ava от г. пол 

замусорен; ср. лотикаг, murdoikaz.

rukaillne. ~аеа Р ,s. пеленка; karauta лара ~zihe завернуть 

ребенка в пеленки; ср. каЬал, ripak 2.

гшпа. ~п 5 солощий (неразборчивый в еде); ср. ssliakaz 1. 

rumeged Р s, pi. см. rugged.

rumencI hiin P s. подушник озерный (Isoetes sp); cp. vezi- 

rumenc.
*

rume | jom J ,Sj, CM. rumevezi.

rume|vezi P Paz пойло из мякины; ~veduu g<Jttas lehman (P)

пойлом из мякины поят корову.

rumgu||t, ~den 5im s. dem. остинка; guveizen pani polhe, ~den

toizhe фольк. зернышко он клал в [одну] сторону, остинку - в дру­

гую.

гundug, ~an Р J §im большой ларь, рундук; ~as maidon pi- 

detas (P) в рундуке хранят молоко.

ru-пй, ~on p-5t 1 . ч асть  спины от поясницы до лопаток; ~оп

kibistab (Р) спина болит; vastan paneb ~оле i toine kirfheA са-

pab (Krh) один кладет веник на поясницу, а второй топором рубит 
(о п р о стр ел е ) ;  с р .  липг 1; 2 . CM. ета 2; сот, raci-.

rugged p-St g, pi. охвостье (отходы при веянии зерна); мяки­

на; rugihiized г. (Р) ржаная МЯКИНа; ср. huupked, kosk, Audite- 

sed, rujo 3, rumeged.
*

ruijgenik, ~an хлеб, испеченный из мякины.

rupetes, ~en J _s. сборка (в ткани); ср. II poimetez.

rupiskoikaQz, ~han Sod a^ 1. cm. karpiskoikaz; ~had kaded 

морщинистые руки; 2. мятый; г. paik мятый платок.

rupistullda. ~Ъ Sod, rupistuda § см. karpistuda; ~nu paid 

(Sod) мятая рубашка.

rupitallda, ~b J, rupetada Viji v. CM. poimetada. 

rupostullda. ~b J v. стать рябым.

rupo|| z, ~sen J , ropaz §im 1. см. I ropak; tauz roza ~sid 

(Jy на лице полно рябин; 2. д, см. ropakoikaz; pahas rubes ~saks 

vedab (J) при оспе [тело] покрывается рябинами; jalghe paharubed 

roza jai ~saks (J) после оспы лицо стало рябым.

rupolltada, ~tab J делать рябым; paharubi ~ti черная оспа 

оставила рябины (букв, сделала рябым).

rus. ~in Pk § lahtta —ile (5), lahtta ~he (Pk) уйти, вы­

ехать из своей местности (обычно на заработки).

rus liked. ~ttan P-5t, rusllket Kj a. 1. красный; edoA ~ttil
# У / ф l|-<*

kusakil sidosii muzjkad... (Krh) прежде мужики подпояшутся крас­

ными кушаками...; г. paik (Р) красный платок; handikaz vareidab 

~ttad (J) волк боится красного; ларзои hipk ~ttil (Kj) У ребенка
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на теле краснота; 2. румяный; г. nod (Vg) румяное лицо; г. zo- 

rane (Vg) румяная заря; 3. красивый; хороший; tanambei г. pel (j) 

сегодня хорошая погода; mugo teghe priha г., vauged, p o m  i sa-

dokaz (5g) фольк. парень стал такой красивый, белолицый, статный и

нарядный;- ЛгГъол Kj брусника; ср. kabed.

ruskedlroza VI# а  ̂краснощекий; румяный; г. niizne румяная 

девушка; ср. kabedmod.

•ruskedlvouvaz J ja. розовый, 

ruskei. ~n Kask s. CM. rusttaine.1 w“ <w«
ruskic. ~un J Krb jb^ CM. rusttaine; ~us libutab hibgan cup- 

suizjle (j) при кори тело покрывается сыпью; ларв kol ~hu (Krb) 

ребенок умер от кори.

ruskistallda. ~b Р см. ruskotada.

ruskistullda. ~b Р v^ см. ruskota.

ruskIIota. -nob P Paz Var 5 v. стать красным, румяным, ПО-
Ф j

краснеть, разрумяниться; sokad -otihe pakaizespai (Р) щеки раз­

румянились от мороза; Ьол jo ~оп (Paz) брусника уже покраснела; 

г. huiktaspei (5) покраснеть ОТ стыда; kived ~otas pacis, vedhe 

viskeidad (Var) камни накалятся докрасна в печке, в воду их выло­

жишь; ср. kabizuda.

ruskota И da. ~ь р ^  быть красным, краснеть; алеть; mod ~ъ 

лицо краснеет; ehtzora ~ь - linneb puud за примета вечерняя заря 

алеет - будет хорошая погода; ср. ruskistada.

rusktullz. ~sen Кгл s. краснота; mina г. proidiskanz у меня 

начала проходить краснота.

rusttaillne. <~zen Р Paz 3im корь; konz ларе lazub ~z'uu, 

ka pidatas pimedas (p) когда ребенок болеет корью, его держат в 

темноте; г. kaveieb deruunas (Paz) в деревне - эпидемия кори 

(букв, ходит корь); ср. ruskei, ruskic.

 ̂rus .̂ta||da. ~b P Kj Sim J v._caus. раздевать (кого-л.); г. 

ларз (Kj) раздеть ребенка; ср. heitatada, riicitada.

rusjtes, ~an Paz Sim s^ деньги, которые жених клал себе в 

сапог, а когда невеста вечером разувала его, то вытряхивала день­

ги из сапога и получала их как плату "за разувание".

rusllta, ~ib р j l Sim 1. раздевать; разувать; снимать с 

себя что-л.; г. paid (Р) снять рубашку; г. sapkad (Р) снять са­

поги; ср. hiitta 4; 2. развязывать; расплетать; г. suum (р) раз­

вязать узел; г. kosad (р) расплести косы; г. kaded J развя­

зать руки, дать свободу действий; ср. riicta, riskotada.

ruslltakse , ~ise P Kj, rus litas Pec Sim y.. refl. 1 . раздевать­

ся; разуваться; hah mani kodihe, ~ihe i istuihe э̂лап taga (Pec) 

он пришел домой, разделся и сел за стол; ukoine ~ihez i sapkad
/ у / I

pani pacile (p) старичок разулся и сапоги положил на печку; ср. 

hij.ttakse 4; 2. развязываться; iiks ohgas ~ihe i vedase korgan ta-
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ga (Kj) одна вожжа развязалась и волочится за санями; ys -ihez 

(р) пояс развязался; ср. riictaze. 

ruz. ~un N см; ripak 1. 

ruza. ~n Pr a^ CM. ruzaver.

■пи7.a I тя j  см. xuzaverj r . sitec красноватый ситец.

ruzaIver p 5im красноватый; r. paik (p) платок краснова­

того цвета; ср. ruza.

ruzeidoitllta. ~ab J, ruzaidoitllta Paz jr* CM. ruzeita; -it^si- 

ba paikan panda, stram kacta (Paz) небрежно ТЫ пришйл заплату, 
стыдно смотреть.

ruzeillta. ~dab J ,v, делать ЧТО-Л. небрежно; hubin radab 

~dab плохо, небрежно работает.
s

ruzu. ~п а  ̂см. rizu.

rutustallda. ~b Vg v. s г. nublad застегнуть пуговицы; ср.
* —* 

nublastada.

rutustalldazhe LVHA одеваться.

ruuglvezi p  Paz 1. вешняя вода; ручьи от таяния снега; 

лила suaab, г. joksob (Paz) снег тает, ручьи бегут; kevadou липа 

sunab, gaupau от г. (Р) весной снег растает и на льду держится 

вода; ср. kevazvezi; 2. гной; pahkaspai gSksob г. (Р) ИЗ нарыва 

течет гной; ср. vatisk.

ruuM. ~an §t Mt cm. karbaz; laksin kaaatamha ~ал (Mt) я 

поехал рыбачить на лодке-долбленке.

ruuhehtillda. ~ W V j _  грызть; г. suhrid грызть сухари; ср. 
nuhtta 2.

ruuhillda. ~b J см. ruuhehtida; r. nagriz грызть репу.

rugIIda. ~ib P §im, rugIIida 5 кашлять; ларе vinustii i

jiujas ~iskanz (§) ребенок простудился и сильно кашляет.
0 00 0  «£ 0 0  f 

rugillz. -hen P Sod S кашель; ka^uin keijgati, tartui r.

(P) Я ходил босиком И стал кашлять; boлbarbad godas ~hen taht (?)

отвар листьев брусники пьют от кашля.

rugita||da, ~Ъ Р §t y .caus . impers, L riigda; mindain ~b (P)

Я кашляю (букв, мне кашляется); kons ~b ka muraskkorot tari doda

(Kj) от кашля надо пить корки морошки.

rugahta||da, ~b Р, rugaslltada N у. mom. кашлянуть; "kenak si-

ga om?" - "еле nikeda, mina -tin" (N) "Кто там?" - "Нет никого, Я
кашлянул".

ruugaillta. ~dab Р у. тощ, вывихнуть; г. kazi вывихнуть ру- 

ку; ср. likahtoitta 2, muckaita, murta 3.

r'uuk, ~an Paz скирда; ozrsnapud i kagrsnapud pandas ~ha 

снопы ячменя и снопы овса ставят в скирды; ср. kego 1.

ruun, ~an р Kj J Pec §im, roun Sod 5 ^  1, край; опушка; го­

ризонт; piiudoruun (P) край поля; stoAruun (р) край стола; ~ha- 

sai kacuin verkod, nimida iile (P) я ДО [самого] конца (букв, 

края) посмотрел сети, ничего нет; nakkau mecrtiunau oma miidenл
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nitud (P) там на опушке леса наши пожни; peivi-qka istlihe, oli 

~ou (Kj) солнышко садилось, было [уже] на горизонте; 2. край, сто­

рона (местность); miide ~nas semenziba kaikid епашЪап kagran 

(Pec) в нашей местности больше всего сеяли овес; veraz г. vanh- 

tutab (Sod) чужбина (букв, чужая сторона) старит [человека]; ср.
* ф / /

Ъок 4, та 5, pol 4, I rand 2; сот. grobu-, gogi-, kaske-, kodi-,
/ / ----■"

jiakso-, lahtke-, mere-, ozim-, so-, surma-, taivaz-.

ruunaici P J, rounaci Ars adv. ПО краю, краем; ала topsi 

liibad, та r. (J) не топчи хлеба, иди краем; ср. rSunali.

rilunaillne. ~zen Р, rounaillne Vg s. dem. L riiun; johtutagad 

mindan verha vdjiu ~zo (Vg) фол.ьк. вспомните меня, [когда Я буду] 

на чужой холодной сторонушке.

riiunatollin. ~man Рд̂без края; г. biod блюдо с отломившим­

ся краем.

ruunmaillne. ~zen Р Paz, rounmane Ars крайний, последний; 

r. pert kulas (Paz) крайний ДОМ В селе; ср. galgmaine.

riiust. ~on Р, ruuht §t^s. 1. прясло (звено изгороди между 
КОЛЬЯМИ, столбами); tegin aidad uhcan ~od murgnShosai (P) Я сде­
лал до завтрака девять прясел изгороди; ср. relit 1 , zavor 1 ;

2. прясло (приспособление для сушки льна); riputada pu(az ~ile 

(р) развесить лен на прясла; ср. hazg; 3. часть ствола дерева от 

одного сука до другого.

rabed, ~an J 5im, rabed Vln Pec a^ хрупкий, ломкий; рассып­

чатый; г* tohi houkteb, iijcozu stupniks (J) хрупкая береста 

трескается, не годится на ступни;lep г. pu (J) ольха - ломкое де­

рево; ~ad kojobad (J) рассыпчатые колобы; г. munakor (J) хруп­

кая скорлупа; ср. dropk 2, hudr.
'0 0
rabegoi||tta, M:ab P v. qaus. l rabaita; «-tab vihmda ДОЖДЬ

барабанит.

rabinad P s. pi. веснушки; cp. pestrak. 

rabinoikallz. ~han p ,a. веснушчатый; r. mod веснушчатое ли­

цо.
*

-rabu j l  1. рваный, поношенный (как второй компонент слоя- 
/ t *

ных слов); sapugrabu (J) рваный сапог; mastinrSbu (J) старая 

корзина; ср. rizu 1 (4); 2. дряхлый; touz pert oli akrabuid (L) 

полная изба была дряхлых старушек.
rabahtallda. ~b Р §t у, mom, descr. гаркнуть; прикрикнуть; г. 

koiran pale (5t) прикрикнуть на собаку.

rabaidalli. ~jan Р гремучий; скрипучий; дребезжащий; г. 

teieg скрипучая телега; г. ап дребезжащий голос.

rabaidus. ~еп Р ^  стук; скрип; килиЪ telegan г. СЛЫШвН 

стук телеги.

rabaillta. ~dab Р v. descy. стучать, барабанить; греметь; 

ajab ka toiko teieg ~dab едет так, что только телега гремит;
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katus ~dab vihmaspai дождь оарабанит по крыше Сбукв, крыша бара­

банит ОТ ДОЖДЯ) ; ср. ramaita.,

г ас II In . ~nan Р Ars, ratsin J § женская сорочка. 

raci |гат|к Sod Vg д. CM. emla 3; poimet r. (Vg) вышитый стан 

сорочки.

racnallne. ~zgn ES хлопчатобумажный. 

гас. ~un Vg ^  cm. sitharag.

rackllta. ~ab P J v. descr. 1. трещать; mecasp&i килиЪ rac- 

kund, tedan kondi ~ab (P) из лесу слышен треск, наверно медведь 

трещит; ср. packta, poukta; 2 . грохотать (напр., о громе); ju- 

mou ~ab (J) гром грохочет.
# V  . /  у  #

rackahlltada. •'■'tab Р vt mom, descr. L rackta; mecas ~t, mina 

toropimoi в лесу [что-то] треснуло, я испугался.

rackalllta. ~dab Р v, mom, descr. с треском сломать; majaii- 

gau ~z katkaita pedajin молния с треском расколола сосну. 

racnallne LVHA si^ см. pidamiizgd.

racotallda. ~b P v, descr. кудахтать, чирикать, щебетать (о 

Птицах); kanad -das, ken-sg toropi hiid куры кудахчут, кто-то их 

напугал; paskaceine ~b воробей чирикает; ср. cicitada.

rad. ~un см. grfid; istutada ликси! -uile (J) посадить лук 

на грядки.

radq. ~gen var £g_ еловая чаща, густой ельник; ср. vida. 

radnl Kj r. kaijgas ряднина, грубый холст; r. ka-qgas ku­

do sg neiiou suksuu ряднина ткется на четырех подножках; ср. uks- 

piko.
/  0  0  ф  0  у  /

radomiiHne. ~zen Р а^: г. paiv будничный день; ~zj.me paivi- 

me neng kazipaikad pidam эти полотенца МЫ держим ПО будничным 

дням; ср. radinpei.

radovik. ~an 5t Mt CM. aatk 2. 

radzineh. ~en VLn CM. razaidus.

rahmas8tadas. «Игаве J v. refl. шлепнуться (распластаться); 

~tihe istuihe perskeag шлепнулся-сел на задницу; ср. ropsahtada. 

rahmastin J: r. roza расплывшееся ЛИЦО»
' rahmastuj[da, J т. расплываться (о лице); roza ~i лицо

расплылось. ■

raikaaaz Vij» ,raikejazg § gdy. настежь; aveidaske uks r. (§) 

о-ткрой-ка дверь настежь.

raikeiilta.'~dab j VLn § распахнуть, раскрыть (дверь, ок­

но); tulleizuu ~z iknan (J) ветром раскрыло окно; ср. ragnida 2.

rak. ~en J L Krh, rakk Kl 5 Mt 1. ^  жар (от печки); ~ed pB- 

cis oli ai (§) жару в печке было много; panda ii^bad ~ha (5) 

класть хлебы в жар; ср. Sar? 2 . а  ̂горячий, жаркий; ~ed paivad 

oma kezaa (Kl) жаркие дни бывают летом; г. kilbet (£) жаркая ба­

ня; ср. iuunukaz; 3 . а. перен. горячий, резвый (напр., о лошади);

г. hebo, Цва pidada (j) горячая лошадь, никак не удержать.
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raki stall da. ~b Mt v^ подрумяниться, стать поджаристым; ra- 

dovik pastuze pacis, ~b rusttaks i heitan запеканка поджарится в 

печке, подрумянится, и я сниму.

rakitallda. ~b Vln Kl пыхать жаром; сильно греть ; рас ~ъ 

(Via) от печки пышет жаром; paivaizespai ~b (К1) солнце сильно 

греет.

rakuu J adv. CM. rakas.

rakas J, rakes 5 adv. жарко (гореть, греть); г. ралаЪ рас 

(J) жарко горит печь; г. pastab paiveine (§) солнышко припекает.

ramboslltadas. ~tasg J, rambotadaze Vg Vj_ ПОСКОЛЬЗНУТЬСЯ (ког­

да ноги разъезжаются в разные стороны); dorogau libed, mina ~ti- 

moi, jougad kahthe ролЬе maniba (J) на дороге СКОЛЬЗКО, я по­

скользнулся, [так что] ноги разъехались в разные стороны.

rambotallda. ~Ъ Vg v.: г. jagad расставить ноги; ср. cambo-

tada.

ramegist. ~on J болотина; poimda marjad ~ол собирать ЯГО­

ДЫ на болотине; ср. ramik, sohriijg.
‘ X '
тятер;гИ lltta. ~tab Р Sim у, _caus_. CM. ramaita. 

ramik V W  s_. CM. ramegist.

ramzeillta, ~dab J Vln v. descr. грохнуть (бросить С шумом,

ГРОХОТОМ); hougod korman ~z jiavajig (Vln) ОН грохнул на ПОЛ охап- 

ку дров; laks i verejan ~z (Vln) он вышел, хлопнув дверью; ср. 
— / 

jungata.
/ * * *
ramaidiilltta, ~tab P v. caus. см. ramaita; r. astkiil гре­

меть посудой.
ramaillta. ~dab P, rameillta J Vln Paz Sim v. descr. стучать, 

греметь (о посуде, стекле и т.п.); astkad ~tas (Vln) посуда гре­

мит; stokaad ~tas (J) стекла дребезжат; kulistin, lehman келл
y /

~dab (Paz) услышал я -гремит КОЛОКОЛ коровы; ср. koaaita, rabaita.

ran, ~ап Рд. сердитый; pagista ~au aniiu говорить сердитым 

голосом; г. ristit сердитый человек; ср. kared 1 .
rand. ~an р J Paz § s. 1. сырая, холодная погода, слякоть, 

мокрый снег; suguzuu paksus eletas ~ad (Paz) осенью часто бывает 

сырая, холодная погода; 2. § проливной дождь.

randillta. ~ceb Р J Paz v. impers. 1. схватить морозом; лаз­

ке redkan ~ceb, vahvemb linneb (Р) пусть редьку прихватит моро­

зом, крепче будет; pihlacun ~ceb, ka magedgmb linneb (J) рябину 

схватит морозом - слаще будет; 2: ~сеъ стоит холодная, сырая по­

года.

randutlluudakse. ~елезе Р у. .refl. сердиться (друг на друга). 

randutallda. ~Ъ Kj v. caus. рассердить; г. koir рассердить 

собаку; ср. verdutada.

rangahta||da, ri-ngahtallda, ~b P  J Sod y, mom. сердито прикрик­

нуть.
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ranhazo P ad.v. 1. сердито; v a n к a stuean. r. fatl, ларъа- 

oa slibahtoit фольк. Ванька сердито схватил стул и отбросил его в 

сторону; г. pagista говорить сердито; 2 . парен. дружно, обильно 

(расти); kartoskbarbad г. lahttas картофельная ботва дружно

всходит.

ranllkta. ~gub P-St сердито прикрикивать; pagizg vezomba,

ала ~gu (P) говори спокойнее, не прикрикивай; muzjk -guskanz nai-

zen рале (§t) муж стал прикрикивать на жену.

ranllsta. ~zub J см. rScotada.
/ / / / / 

ranz, ~un J CM. pitkkel.
ranlltta. ~dub P ,Sj_ рассердиться; ала ~du, ice оле! v&r не 

сердись, сам виноват; ~diii minun рале он рассердился на меня; ср. 

Kurktuda, nuhkahtada, tabazuda.

rapisk. ~on J Viji, rupisk Sod 5 CM. karpisk; roza manos- 

kanz ~oile (j) на лице появились морщины; com, toh-.

rapiskIroza J, rapiskIroza 5 a s ^ CM. k&rpiskmod. 
raps, ~un Viji шлепок; antta ~uid нашлепать; ср. plask. 

rapsaillta. ~dab J y. mom, descr. 1. шлепнуть; хлестнуть; 

стегнуть; г. ЬеЪоле kunatau (р) хлестнуть кнутом лошадь; ср. 

goitanda, huskata, lipseita, nougeita, opletida; 2 . перен. уплес­
ти, хлебнуть; г. joda ол  ̂ (J) хлебнуть пива.

rapsutallda. ~b Р J 5im Paz, ropsutada J Sod v. descr. 1. CM. 
ropotada 1; r. suugil (J) хлопать крыльями; г. tuhukaz soba (J) 

трясти пыльную одежду; 2 . перен̂ уплетать, прихлебывать; г. joda 

(J) пить прихлебывая; siga ~b sbda, tolko korvat^trasisoi (Paz) 

свинья так уплетает, что только уши трясутся; ср. hSrskutada, 

iiwiokutada.

’ г ар us, ~en Krh Sod § ̂ряпушка; зола*а touveks ~t (Krh) 

насолить на зиму ряпушки.

rapusIverk К1 сеть для ловли ряпушки. 

rapak. ~on Kask болтливый; разговорчивый; г. ак болтли- 

вая женщина; ср. pitkkel.
* V /
rapatalldat ~Ъ Р P a z , rakatada Vg v , descr, трещать (болтать 

без умолку); vaikni ed^istu, kaiken midani ~d (Paz) не СИДИШЬ 
молча, все что-нибудь болтаешь; ср. лogлotada.

у

rapatalli, ~jan р _Sj_ трещотка для пугания лошадей, когда они 

забираются в поле.

rapatusk ES _s^ CM. rapatai.

raskaillta. ~dab P v. mom. L rastta; koritan koivun i tuves- 

pai Aadvhasai ~dan sargan я очищу березу И ОТ КОМЛЯ ДО верхушки 

полоской сдеру всю бересту.

rasnak, ~on j viji вялый; сморщенный; г. roza (j) вялое, 

сморщенное лицо; nagrhen pidad pertis^ka tegese r. (Viji) если 

репу держишь дома,̂то она становится вялой; ср. ninou 3 .
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rkstlta. ~вЪ P Kj J Paz, rSstttta Ars, rastllta 5 St Xask v. 

ft. рвать, выдергивать; сдирать, драть кору; г. pu<az (Р) тере­

бить лен; l&httihe ho ~maha nagrist (§) пошли они репу дергать; 

г. toht koivaspai (5) сдирать бересту с березы; г. л1кас1 (Kj) 

драть ЛЫКО; г. hiinad (J) нарвать травы; г. sobad kadospai (Р) 

вырвать одежду из рук; ср. nutkta; 2. отнимать, отбирать; tuli 

kondii, ~ei puziizen kadespai, рлс̂ск! kaik sei (Kask) фРЛЬК. при­

шел медведь, вырвал из рук корзиночку, все колобы съел; razboi- 

oikad muzikan tabatihe i kaik sijad ~tihe (§) фольк. разбойники 

поймали мужика и все отобрали; 3. драть, дергать (за волосы, уши); 

г. hibusis (Р) драть за волосы; 4. перен. тянуть с трудом; ~ап 

zerdid mecaspai (J) с трудом тащу жерди из лесу; ^  г. voikud Р J 

реветь; безутешно плакать II г. sSda j быстро есть, уплетать И г. 

muhud Р J улыбаться, ухмыляться II г. tukad pas § рвать на себе 

волосы.
raskattaillna. ~zen Mt s. dem. см. hlap.
/ / * / / / / / * 
razahtallda. ~b Kj J v. mom. L razaita; oks razaht jougoide

au (J) ветка хрустнула под ногами.

razahtoilltta. ~tab P v ^  о треском разломить; г. sarez с

треском разломить лучину.

razaidus. ~en Р „s^ треск, хруст; ср. radzineh. 

razaillta. ~dab J Krb v. 1. CM. rozaita; ~dab jumou, i pahoi 

samajidab (Krb) гремит (букв, трещит) гром и ярко сверкает молния; 

paid ombAusidme ~dab (J) рубашка трещит по швам; 2. пе]эен. тре­

щать (говорить без умолку); ла(1<зе ~dab (J) ругается без умолку.

ratta. raddib §t см. rattakse* ezmaks лahdad raditazg сна­

чала договариваются о свадебных подарках (жениху и его родствен­

никам) ; nevestan batt raddib kazvatesen отец невесты РЯДИТСЯ О 

выкупе за невесту (из свадебного обряда).
rattakse , radise Р, rattaze §t v ^  refl. РЯДИТЬСЯ, ДОГОВари- 

ваться; ала ratte, maksan ajak siniiz tariz (P) не рядись, упла­

чу сколько тебе нужно.

raukotallda. ~b Р, raukutada J у. descr. гавкать (о собаке); 

koir ~b (Р) собака гавкает; ср. haukkuda, nutta.

raustIIaz. ~an P, rastas Vg, raustaz § s. стреха,навес; ~as-" ror'l~’ / /
pai vaigatab (P) с крыши (букв. СО стрехи) капает; riputada liha 

ahavoho ~aha (P) повесить мясо под навес вялиться; hano nena ku 

bond г. (Vg) у него нос как плохая стреха (т.е. у него насморк).

ravaillta. ~dab Р, raveillta Kj § реветь; ларз ~dap, uks-

nazo dattut kodis (Kj) ребенок ревет, один оставлен дома; ср.- та-
4
leita, voiikta}

/ у / /

I roc. ~on J s, см. pitkkel.
/ у у

II  roc. ~un Kask см. расак.

rScotallda. ~b, rokStada КгЛ J v. descr.: г. tiihjad (J) бол-

тать вздор; ср. ransta.
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rohkllta. ~ab, ~ib P v. descr. хрюкать; siga ~ab СВИНЬЯ хрю­

кает.
■pohkaizoilltta. ~tab Sod CM. Srgazotta; ajan scSin, -tab Я

много поел, отрыгается.
г ok. ~uii J s^ji sulkta ~uu харкать.

rs-nllkta. ~gub Krh. Vj_ мычать; lehm ~gab корова мычит; ср. 

mSijkta.

roud J г. та талая земля.

roudallda. ~b J оттаять после замораживания; lihan toiba

perthe ~damha мясо принесли в дом, чтобы оттаяло.
/ * *
го ad at а II d a . ~b J v. caus. L rbududa; r. bodad дать оттаять 

ягодам.
*  *  ' м  v  *  *

rounali Mt adv. см. ruunaici; com, dogi-.

s

sabicilli. ~jan P 5, sabicei Paz 4^  шерстобит; s. uhtuu ka- 

duu pidab tougas, a toizuu iskoiceb jantkehe (Paz) шерстобит ОД­

НОЙ рукой держит шерстобойку, а другой ударяет по тетиве.
sablnahad Р §im 5 s. pi. носилки для переноски копен; s. 

tehtas kuzahaized (Р) носилки для сена делают еловые.

sabi IJioudeine §t см. taug; vjunjian sabitaze ~tfoudeiziji 

шерсть взбивают шерстобойками.

sabiIIta. ~ceb P-§t взбивать, взрыхлять шерсть (перед ва­

лянием или прядением); vLnan ~tas taugau (Р) шерсть взбивают 

шерстобойкой; ~tut vin (р) взбитая шерсть.

sabilltazhe. ~ceso Vg Ars v._ refl. c m . kabitakse; kanane pi- 

nod vast ~che, ~che, pinone rozeganz (Ars) фОЛ_ЬК. курочка поскреб­

лась, поскреблась о поленницу, й поленница затрещала.

sabr, ~an P-5t ̂  зарод, стог; panda hiin ~ha (J) поставить 

сено в зарод; от viz sovad (р) в зароде пять заколин [сена]. 

sabrlaid §im остожье (изгородь вокруг зарода). 

sabranIалuine J CM. sabransija.

sabran[si.ja Р Viji, sabr | si.ja Krb, sabra | si.ja Krh ̂  подстожье 

(основание зарода); muzjkad jiaditas -sijan (P) мужчины готовят 

подстожье.

sabustallda. ~b J § 1. CM. sabutada; 2. достать, дотяги­

ваясь до чего-л.; embei s. sobid, nor om ког̂ал (5) не могу до­

тянуться до белья, веревка высоко; ср. unutada.

sabusteltoda. ~леЪ VLn Krh v^ ловить (рыбу, птиц и т.п.); 

randalized ~vidas rakoid (Viji) жители побережья ловят раков; ке-
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vadeji ~limei ЪгсЬсал kajiad. (Krh) весной МЫ ЛОВИЛИ рыбу бреднем; 

ср. pSta.
sabutalida, ~Ъ P-St 1. ДОГОНЯТЬ? tendu sina, mina ~n (Pec) 

ТЫ отправляйся, Я догоню; me kondjad emai voilen s. (Sod) МЫ H8 

смогли догнать медведя; ср. kuksta 3, sabustada 1; 2. заставать; 

застигать; mina hant en ~nu kodis (p) я не застал его дома; s.
1 * * 

kazj kananpezas (P) застигнуть кошку В гнезде курицы; mecnikoid 

kus й ~b, sid i magatas (Paz) охотники ночуют [там], где их за­

стигнет ночь; 3. перен. догнать кого-л., равняться с кем-л. 

(напр., в росте); noremb vel sabut kazvuu^vanhemban vellen (P) 

младший брат догнал в росте старшего брата.

I sada. ~n P-§t nurn^ сто; s. rublad (Р) СТО рублей.

II sada. sab P-§t v. 1. получать; s. voug (§) получить долг; 

в. kirdeine (2) получить письмо; 2. доставать, вынимать; s. knig 

palicaupai (Р) достать книгу с полки; s. sundugaspai paid (Р) вы­

нуть из сундука рубашку; 3. добывать, приобретать; . manda koi- 

vistho vastod da toht samba (Sod) пойти в березняк за вениками и 

берестой; mecan sasketas gogedme (Р) лес сплавляют (букв. ДОбы- 

вают)по реке; s. ai kajiad (Р) наловить много рыбы; puudoid oli 

vaha, mecaspai liibaii saimei (L) полей было мало, ИЗ лесу хлеб 

добывали (т.е. вели подсечное хозяйство); ср. nazjvida; 4. infers, 

мочь, иметь позволение; sabik tunda? (5) можно войти?; ii^sa tugda 

(J) нельзя входить; ср. voida 2; 5 . impers, мочь, быть в состоя­

нии; sabik hanei]ke elada, paha han om ristit (5) разве МОЖНО С 

ним жить, плохой он человек; ср. voida 1; higon sab пот про­

шибает; duz cai h.igon sab (P) от крепкого чая пот прошибает || s. 

lamoi Viji зажечь свет, огонь II s. kadhe поймать; та nugut^teit san 

kadhe (Кгл) теперь я вас поймаю; houg oli sur, da emboind s. kad- 

he (J) щука была большая, да я не смог поймать || s. sarv набить 

ШИШКу, рог; pelhe octimoi i sarven sain (J) я стукнулся лбом О 

косяк и набил рог II s. ларз J родить.

sadaceillne. ~zen J Vln, sadacuine Sim s.. 300Л_. площица (вошь) 

(Phthirius pubis).

sada||da, ~b P J v. impers. идти (о снеге, граде); литеп ~Ъ 

(р) идет снег; ragist ~b (J) град идет; ср. panda 9.
s a d aIhar.jeine J VLn ja.s kukoi (J) петух С ИНОГОЗубчатым 

гребнем.
sadanik, ~an P 5im s ^  сотня, сторублевка; vajehtada s. (P) 

разменять сотню.
sadas, sase J Vln Pec, sadaze Sod v. refl. забираться; доби­

раться; выбираться; kuk saihe pukogoлe i pajjatab (Sod) петух за­

брался на поленницу и поет; s. ЬеЪоле'гасЬале (Vln) забраться 

верхом на лошадь; s. tagemba teveropa (Sod) йыбраться подальше от 

обочины дороги; manima sina, kondoaлest saskazima (Sod) пошли мы 

туда, ДО медведя добрались; palici vodes samais kodihe (Pec) че­
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рез год мы доберемся до дому; ср. doitta 1 ; Q  s. vagehe j окреп­

нуть (после болезни).

sadaIvozne. ~vocen P-st д. очень старый (о человеке); s. uk 

(P) очень старый старик.

sadun, ~an P-2t седло; isttakse ~aha (P) сесть в седло 

sadanoillta. ~ceb P Sim, sadcuiollta Sod v. оседлать; s. hebo 

(p) оседлать лошадь; ~tud hebo (p) оседланная лошадь.

sagarm, ~on P Kj Pk Sim, sagarv Кгл s. выдра; s. libui ve- 

dospei randaae (Sim) выдра вылезла из воды на берег.

saged, -ап Р-St 1. густой (не редкий); ~ad hibusod (Р) 

густые волосы; s. barbik (р) густой кустарник; ср. I tihed; 

2. густой (не жидкий); s. kas (р) густая каша; s. redu (J) гус­

тая грязь; Q  s. maid Р творог; ср. sagud.

sagedaks J adv. CM. sagedan; tiheizjd. s., £але1гЬал coma eht 

мошкары полно, сегодня хороший вечер.

sagedan Р N adv. густо, полно; ani s. от aosid tagau (Р) 

здесь полно лосей; pertis rahvast s. (р) в избе полно народу.

sagedane Кгл Sod adv. см. sagedan; meiden jarves s. kaлad 

(Кгл) в нашем озере полно рыбы.

sagenzullda. ~b S Mt v. CM. sagiduda. 

sagenziit||ta, ~ab § 1ft v. CM. sagitada. 

sage||ta, ~nob Sod v. CM. sagiduda.

sagidullda, ~b P Vj_ 1. густеть, становиться гуще (менее ред­

ким) ; eduu nece mec oli harv, niigud ~i прежде этот лес был ред­

кий, теперь стал гуще; 2. густеть, становиться гуще (менее жид­

ким) ; kas ~i каша загустела; ср. sagenzuda.

sagitallda, ~Ъ Р Vj густить, делать гуще; s, tahtaz сделать 

тесто гуще; ср. sagenziitta.

sagitoit||taf ~ab Р, sagistoitta Paz v^_ CM. sagitada. 

sagud Sim Pec st pi. творог; s. tehtas vallas meidospei 

(Sim) творог делают ИЗ простокваши; ср. rahtod 2, saged (maid), 

sagunik, ~an J см. та̂колоЪ. 

sahar. ~an P-St ̂ s. сахар.

ŝahar|vezi P Zj Mt ̂  сахарная вода; rugihizgn kislin sodas 

<~vetme (P) ржаной кисель едят с сахарной ВОДОЙ; voidan nizinikad 

~ v e d ^  i von vLnugehe (Mt) я смажу булки сахарной водой и отнесу 

на холод.

sahk. ~ап см. I sak.

sgdan Ej см. svadib; vata s. сыграть свадьбу; kucta 

~ha пригласить на свадьбу.

saivllar. ~ren P-St s. гнида.

saivrika||z, ~han P _a. l saivar; s. pa в ГОЛОве ГНИДЫ.

•i_sak, ~un P vin Pk zi, sahk Sim Sj_ сак (рыболовная снасть); 
кала putui ~hu (P) рыба попала в сак; mSnda <̂иле (У1л) ИДТИ ЛО­

ВИТЬ рыбу саком.
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II sak. ~un женский жакет, сак; tauveiine s. зимний жа­
кет; kezaline s. летний жакет.

v *
saks. ~an Mt otta s. ом. saksustada; sobis ~an otin, pe-

zin doges, potom buukha sobad panin margad Я ПОТОЛКЛа белье В 

ступе, прополоскала в реке, потом мокрое положила в бук.
saksustallda. ~b Р, saksestada J тг. толочь в ступе белье пе­

ред Закладкой в бук; ehtkoizuu mina sobad ~n, homesuu panon buk- 

ba (p) вечером я толку белье в ступе, а утром закладываю в бук; 
ср. humbrita, surda 2.

sakataIIda. ~b Viji, sahkutallda. Sim v. ЛОВИТЬ рыбу саком; ka- 
лап ~das вигел ved^, jalges jan lahtendad (VLn) рыбу ЛОВЯТ саком 
при высокой воде, после ледохода.

saiistullda. ~ъ р j  Paz Sim Vj_ вырастать, созревать, поспе­
вать (о растениях); rugiz ~i (р) рожь поспела; h.iin ~i, voib 

nitta (p) трава уже выросла, можно косить; ср. ehtta 2.
I sailliz. ~hen Р J Sim Paz a^ зрелый, спелый (о растениях); 

s. rugis (P) зрелая рожь; s. hiin (Paz) спелые травы; marjad jo 

-bed, voib poimda (j) ягоды уже зрелые, можно собирать; ср. kups.

II  sailliz. ~hen j Sim s. 1. добыча (в охоте, рыболовстве и 
т.п.); ta(ambei oli coma (j) сегодня была хорошая добыча; 
2. отходничество; manda -ьеле touveks (J) идти на зиму в отход­
ничество; ср. sandus, satuz.

salizIde-ngad J заработок (в отходничестве).
salm. ~en c m . soum.

samandullz. ~sen молния; vanh олеп da uhtei vareidan ju-

талап jurud da ~st старый я, да до сих пор боюсь грома и молнии; 
ср. тала-ng.

samllaa. ~лоп Р, samlluu Pk Sim, ватал 5 д. мох; samauta ~лои 

(р) конопатить мхом; oiin ~лоб (Pk) я ходил за мхом; vauktan 

~лоп sSdihe naugvozil (Р) белый мох ели в голодные годы; ped- 

ran s. (Р) олений мох; ср. so 2; com, so-. 

samaulmStaz P s. МШИСТая КОЧКа.

samaullta. *-dan P, samuullta Sim v^ МШИТЬ (конопатить мхом); 
izand kucub viz mest, pSivaici ~tas pertin kaiken (P) ХОЗЯИН ПО- 

зовет человек пять, и за день они замшат весь дом; ср. somsta. 
samllba. ~pken Sod 5g _s. c m . lotoi; com* rubi-. 

sambutallda. ~b P J Sim S v. тушить, гасить; s. lamoi (P) 
погасить свет; потушгть огонь; s. hilid (p) заготовить впрок 
(букв, натушить) углей [для самовара].

aanyiokallz. ~han Р Pk Sim _а, мшистый, поросший мхом; ~hau sou 

kazvab garbuu (p) на мшистом болоте растет клюква; s. pedai (р) 

мшистая сосна.
samoullta. ~dab J, samallta Sod v^ сверкать (о молнии); ~dab i 

jumou jjurgidab (J) сверкает молния , и гром гремит; lamo ~dab 

(Sod) молния сверкает; ср. plkta, sviekta.
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samllpta. ~bub P Sim S, samuda Ars ̂  1. погаснуть; lamoi ~bul 

(P) свет погас; mo nuuzimei, a pazag ii^pajja, ~bui (Sim) мы про­

снулись, а костер не горит,погас; 2. ̂перен. теряться, пропадать

(о ГОЛОСе); v i n u d  v e t  guin, mifaain ёп ~b u i  (P) Я ВЫПИЛ ХОЛОДНОЙ

воды,— у меня голос пропал.
samvar. ~ап P-St самовар; panda s. l & n M  (Р) поставить 

(греться) самовар; uks oli s. kuias - p a p i l  (5) один самовар был

в деревне - у попа.
sana. ~n J S Mfc д, слово; sinun s. da dumajiale korfha (S) 

пгв. твое бы слово да богу в уши; otta s. tagaza (Mt) взять свое

слово обратно; ср. vajeh.

sandaljlne, ~nijan J VLn а, алый; sokad —nijad (Vjji) алые ще­

ки.
/ yf

sandus ES js^ см. II saliz.

sail||R e d , ~ k t a n  P  Sim S o d  S, sanK.et Kj Ya ,a. ТОЛСТЫЙ; s. parz 

(p) толстое бревно; ~ k t a n  gan kiiim gЗgeлe (p) на реке намерз 

ТОЛСТЫЙ лед; h a v a d o d  ombilutas ~ k t a s  p a u t h a s p a i  (P) мешки ШЬЮТ ИЗ 

грубого полотна; s. t i s k  Kj толстуха.

saTjgeric, ~un P  Sim ̂  ТОЛСТЯК; s., fciabi kubaidab (P) ТОЛ­

СТЯК, еле шевелится; ср. turbastuk.
sa-riset |ра J Sim Kj S 1. большеголовый; 2. s. перен. бол­

ван; kut sa, s., necida ed^elgenda (J) как ТЫ, болван, не пони­

маешь этого.

sanKistuilda. ~Ъ Р Kj Sim S ̂  толстеть, полнеть; siga kaz- 
voi, (P) свинья выросла, потолстела; ср. hibduda.

s a n k t e Р J S ТОЛЩИНОЙ CO ЧТ0-Л.; g a  om  metr a n  s. (P) ЛВД 

С метр ТОЛЩИНОЙ; sigas r a z v a d  k o u m e n  sormen s. (S) В СВИНЬв КИра 

толщиной в три пальца.

sa-nktullz. ~ s e n  Р J Sim толщина, полнота; k u u m e n  sormen 

- s o u  (J) толщиной в три пальца.

sanullda, ~ъ p-st v^ сказать, рассказывать; s. vajeh (р) ска­

зать СЛОВО; sarno.id s. (P) рассказывать сказки; mustaizjn ка та 
~izjn (J) если бы я помнила, я бы рассказала [сказку]; ma^sg еп 
mahta s. (б) я-то не сумею сказать; tatam sanoman sanuin, ice en 
musta (l) со слов отца я рассказал, сам не помню; kazj ~ъ stari- 
nid (St) см. starin; ср. nevoda 2, stariniita; ̂  s. vastha S пе­

речить II s. tervhuzid P передавать привет || s. pakumardusid P

посылать поклон || inoks s. S пошутить, сказать в шутку II s. ni- 
mu izotcinu Sim назвать по имени и отчеству.

sanulli. ~ j a n  E n  n. a^ent,. L sanuda; ~дале sada grahad, a  ot-

ja^e uks g rab пол, сказавшему - сто грехов, а взявшему - один 

грех.

• sanutiz LVHA д. речь, разговор; ср. pagin.
s a p p , ~ i n  J VLn, sap p, sap S o d  желчь; желчный пузырь; 

ka<ice, ала kisk e i d a  ~ i d  (J) осторожно, не проткни желчный пузырь;
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~il travib lihan (J) желчь портит мясо; ristit uppoz da kuni s.

ti houkte. ka ii libu уейеле рале (J) человек утонул, НО пока
f v u  <  * п и  <  <  ^  *  '  '  и

желчный пузырь нб лопнет, он не всплывает на поверхность.

sap|[ик, ~kan Р Sim § „s^ СЭЛОг; keT)kta ~kad (Р) надеть сапо- 

ги; rusta ~kad (р) снять сапоги; ka<uda ~kis (S) ходить в са,-

ПОГах; ср. и  upak; сот̂ poлusapkad.

sapuglnagjad Р s^^l. гвозди сапожные.

sapuglnena р pec НОСОК сапога; puhkaita s. (Р) ПРОКОЛОТЬ 

НОСОК сапога; siloioicei pirdi ~nenou jalgen (Pec) вехарь чертил 

носком сапога̂след (при севе).
sapuklpaline Р головка сапога.

sapuklsar Р Sim 5 голенище сапога; kaidad <~sared (Р) уз­

кие голенища; pane viic ~sarhe (р) положи нож за голенище сапога.

sar. ~еп P-St's. 1. остров (в озере, реке); oarvuu ai ~id 

(J) на озере много островов; 2. отдельно стоящий лес (обычно
s /

ХВОЙНЫЙ); pahoin tihed s., ii^sa tUT|ktakse (P) очень густая ча­

ща, не пробраться; ср. sarik 1 .
sara. ~n p Paz Sim., sar Sg 1.развилина (раздвоенный ствол

ИЛИ сук); разветвление; ср. sarak; тала̂аи katkaiz pedajas lih-

ten ~n (P) молнией обломило одну развилину сосны; ср. sarak;

2.' Sim ~d jgl. развилье сохи; сот. adrsarad.

sara|gouged Sim, sara|jagad Sod s, pi. cm. sara 2. 

saralli, ~ (in P, sarei Pk 5 g . поветь, сеновал (помещение над 

хлевом); panda hiin ~<ile (p) класть сено на сеновал; ср. heinuz, 

saraici N, sareici § ady._; m&ida perthe s. (S) пройти в ДОМ 

через сеновал (букв, сеновалом).

sarailverai Р §t д. дверь, ворота сеновала. 

sarak. ~on Р Paz Sod см. sara 1; лоэии oli kahcan ~od 

Sarvls (Sod) у ЛОСЯ было на рогах восемь отростков; kambicun teh­

tas koivuizes —ospai (Paz) стояк (под воробы) делают из развилины 

березы.
о * * *

sarakaHz. ~han P a^ развилистыи; kelikgaugad tehtas —has 

koivuspai Основание льномялки делают из развилистой березы; ср. 

sarakoikaz.

sarakIlindaine P Sim ,s. ласточка; ~lindaized tehtihe pezan 

raustan алле (р) ласточки свили гнездо под стрехой; ср. dun^an-
* 0 * *

lindiine, paskheine, sarakoine.

saraIkoda P ячмень на глазу; konz om s. ka kahthe sormhe 

sidotas nitiized ristha поззерье когда ячмень на глазу, то на два 

пальца привязывают крест-накрест ниточки; ср. koiranniza. 

sarakoikallz. ~han Р Erb см. sarakaz. 

sarakoillne, ~zen J , sarakeine S  s, CM. saraklinduine. 

-sareillne, ~zeh Paz содержащий столько-то развилин (как 

второй компонент сложных слов); kakssareine pu дерево с двумя 

развилинами.

J 2
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вагк, ~an P-St 1. полоска (продолговатый кусок чего-л.); 

tohine s. (Paz) полоска бересты; virzud kuvatas kahesas ~aspei 

(Sim) лапти плетутся из восьми полосок; roudeine s. (Paz) полос­

ка жести; 2. полоса (участок обрабатываемой земли); istutin su- 

rgn ~an kartoskad (P) я посадил большую полосу карюшки; com. 

toh-.

sargoillta. ~b L v. разрезать на полоски; s. toh sargoile 

разрезать бересту на полоски.

sarik, ~on P Sod, sar.jak J VLn Paz Var Vg 1. CM. sar 2; 

kavelin palici -os, en varainu (P) я проходил сквозь лесную чащу, 

не боялся; 2. островок в озере или реке; jarven keskes s. (sod) 

посреди озера островок; 3. перен. островок (участок, выделяющийся 

чем-л. среди окружающей местности); s. jai rahnmata (j) островок 

[поля] остался несжатым; piiuduu .numi sunab, nagutas palhad ~od 

(Paz) на поле снег тает, видны голые островки (проталины); kimt- 

ta ~oiie (j) вспахать островками (оставить невспаханные места).

sar.jak, ~on CM. sarik.

sarn. ~an Р Sim Sod s. сказка; sanuda s. (P) рассказать
У ‘

сказку; ср. starin.

s a m n i k . ~an Sod .s^ сказочник.

sarnoillta. ~ceb Var s^ рассказывать сказки; s, en^mahta Я 

не умею рассказывать сказки.

sarv, ~en Р Sim, sarv J Paz Sod 3 ^ 1 .  рог (животных); leh- 

mou s. kattez (J) у коровы рог сломался; koverad ~ed (J) изогну­

тые рога; 2. рожок (в глиняных и деревянных изделиях); lilpsira- 

gendon s. (J) рожок подойника; ср. kurn 2; 3. перен. рог, шишка 

(от ушиба); лат]к8:ш jutkaizjn maha, ocha s. libui (Paz) Я rpox- 

нулся на землю, шишка на лбу вскочила; ср. kuhm 1; com. kicerk-, 

kuukac-.

sarvikallz, ~han P a ,  рогатый; s. lehm рогатая корова.
/ / / / ' 

sarvitollin, ~man P, sarvitiin Mt безрогий; s. harg без­

рогий бык.

sarvullt, ~den P 5, sarvut Sim Sod 1. deni. L sarv; 2. po- 

жок (соска); imetada ларэ ~despai (p) кормить ребенка из рожка. 

saskellta. ~ndeb Pec, saske^i|[ta S y._ free). l sada 1, 2, 3;
* ✓

jaredan sargin ~nden harvoihe verkoihe (Pec) крупную ПЛОТву я ЛОВ­

ЛЮ редкой сетью.
/ * / /

sazopad Kask s._j)l. щеки; s. sibitab, liineb mida-ni voikta

примета щеки чешутся - придется почему-лябо плакать; ср. modpo-
lisk.

sat, -on P-St копна (сена); panda hiin ~ho (P) сложить 

сено в копну; levitada ~od (P) разостлать сено из копен; com. 

hij.n-.

sata||tada, ~tab P-St v^ ушибить; s. kazi (P) ушибить руку; 

lehm ~t udarin (S) корова ушибла вымя; ~tet sijan kibistab pahoin 

(P) сильно болит ушибленное место.
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satatus. ~ e n  P, s a t a t ez S i m  ушиб, рана; ~з1зале taria 

panda max g  r i p a k  (р) на место ушиба нужно наложить мокрую повяз­

ку; ср. uraz.

sat.jad VLn Sim, sata.lad St s8 pi. провожатые (на свадьбе); 

flattas sijan druskad i s. nevestan рол̂эре! (Sim) [брачную] пос­

тель налаживают дружки и провожатые (женщины) со стороны невесты; 

satkile edu laiitendad tehtas pirgad (Sim) провожатым ДО ИХ ухода 

пекут пироги.
s a t j a i m . ~ e n  S o d  гряда ИЛИ валок сгребенного сена; hara- 

v o ita hei n  ~Ile (Sod) сгрести сено в валки; ср. vaj\o. 
sat U a i n i z  Vg см. sataaim. 

satonl si.ja P^s. место под копной.

sat о II t a . ~ c o b  Sid КОПНИТЬ; mams ~ c o b  h e nan старуха КОП­

НИТ сено.
sat Isiibaz J _s^ остожье (суковатый кол для сушки сена и 

Т.п.); ср. karbuz.

satllta, ~ab P-St 1. провожать; доставлять; s. kodihe (Р) 

проводить ДОМОЙ; kollan vodas коитал|, ~tes voiktas (Pec) ПОКОЙ- 

ника относят на кладбище, провожая, оплакивают; s. poig sauda- 

toihe (VLn) проводить сына В армию; panima kondjan sukslle da 

*~oima tвлвsai (Sod) положили мы медведя на лыжи и доставили до 

дороги; tariz mairistada hiinad, eka ed ~a lehmid udhe hiinhasei 

(J) нужно экономить сено, а то не прокормить (букв, не доставить) 

корову до новой травы; 2. пересылать; s. vest (sod) переслать 

весть; 3. пе̂еНд ставить, класть; s. pada pache (Sod) поставить 

горшок в печь; s. celi рас haugoid (р) напихать полную печь дров; 

пе̂енд напяливать; s. рало pols (Р) напялить на себя кофту;

5. перен. CM. hajjutada; ~ o i n  oTjgudfn (Krb) я посеял удочку;

6. дерен, доводить до какого-л. состояния; kacu, k u i m s e i  sina 

~ o i d  lehman, ii^voi k a v ^ t a  (J) смотри, до чего ты довел корову, 

ходить не может.
satlltaks?. ~ase Р, sattas Vifl Sim, satataze 3 v. ref 1. уши­

биться; ларе ла-ngez i ~oihez (P) ребенок упал й ушибся.

satlluz. ~khen, —usen Vg Sod CM. II  saliz; manda ~кЬеле 

(Vg) идти на заработки; comad ~khed (Vg) хорошие доходы; ajada 

-цвеле (Sod) ехать на охоту.

saub. —an P Чл Ars, soub J L Sim 1. крышка; ласип s. (J) 

крышка кадушки; ср. katuz 2; 2. ставня; saubata uuknad ~gil (Ул) 

закрыть окна ставнями; ср. uukunnaud; com, taga-, truban-.

sauballHne, ~zen P, soubalillne Pk Paz, soubal.jeillne J Sim a^ 

закрывающийся, закрытый; s. pirog (J) закрытый пирог; отъелta 

paid ~z§n rinda-nke (Paz) СШИТЬ рубашку С закрытым воротом; ср. um- 

beljeine.

saubas Р, soubas S Sim, sabas Sod adv.s uuda s. (P) быть за­

крытым; uks om s. (S) дверь закрыта; лоик om s. (S) магазин за-
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крыт; pidan lehman s . , en pasta (Sod) держу корову взапер­

ти, не выпускаю.

saullbata. ~ptab Р Sod, soullbata J §im 5 v^ 1. закрывать, за­

пирать; s. uks (p) закрыть дверь; ср. krepta 2; 2. загонять (в 

хлев); ~pta ehtkoizun zjvatad (P) загони вечером скот [в хлев];

3. застегивать (пуговицы); s. nublad (Р) застегнуть пуговицы; 

ср. nublastada; 4. запрудить (воду); s. vezi, mise lizavezi ii^ 

murendaiz meiiicad (J) запрудить воду, чтобы прибылая вода не 

разрушила мельницу.

saullbatakse. -ptase Р, saullptazhe Ars, soullbataze § у. refl.

1. закрываться, запираться; uks -psjhez (P) дверь закрылась;

2. застегиваться; nublad ii ~bakoisi (P) пуговицы не застегива­

ются.

saullda. ~vob P, soullda J Pk §im v^ рубить, делать сруб; s. 

pert (P) срубить дом; muzik ~vab lahtken (Pk) мужик делает сруб 

колодца.

saudat, ~an P Kj Sod солдат; poig sduzjb ~ois (P) СЫН 
служит в солдатах; otiba hant ~ihe (K;j) взяли его в солдаты.

saum. ~an Р Kj, soum Ул J Pk §im St, sam Кгл Sod угол до­

ма (внутренний и внешний); priiubsaum (Р) угол за печкой; ukssaum 

(р) угол стены, на которой находится дверь; vezi timop ~iden ал­

ло ka ii^huva keza (Ул) примета [если] вода подступает [весной] под 

углы дома, то будет плохое лето; koz pandas ~ad, ka kaikutcehe 

~ha pandas kukinkaraiigad (Кгл) примета когда рубят углы [дома], 

то под каждый угол кладут шиповник; ~eihe packutab pakaine (§t) 

мороз трещит в углах; ср. cogas com, gumau-.

-saumaillne. ~zen P д. -угольный (как второй компонент СЛОЖ­
НЫХ слов); kolmsaumaine paik треугольный платок.

/ у 0 у

saumaillne. ~zen Р, soumeillne J g. dem. уголок; muzjk astub, 

a cigan-se ~zen taga varastab jo (J) ф.ольк. мужик идет, а цыган- 

то за уголком уже поджидает; hulide ~zgd oma kibedad (P) уголки 

рта (букв, губ) болят: ср. cumbune.

saupkes Р adj. взаперти; istta s. сидеть взаперти; zjvatoid 

pidam s ., ii^sa mecha pastta скот держим в хлеву (букв, взапер­

ти), нельзя-в лес выпустить.

sauptallz. -sen Р д . застежка; s. avaizjhe застежка рассте­

гнулась; saubata s. застегнуться; ср. putuz.

sauvatoitHta. ~ab Р, souvatoitta J Krh у. caus. L sauda; s. 

pert (P) нанять (кого-то) рубить дом.

sauilvoi. ~gan P, souvai Sim, savai Sod ПЛОТНИК, рубщик 

дома; paukata pertin ~gid (P) нанять плотников рубить дом.

savekallz, ~han P Krh Sim 2 ^ .  ГЛИНИСТЫЙ; s. та (P) глинис­

тая почва; mijau puudod oma ~had (p) у нас поля глинистые.

savesiiHne, ~zen Р Krh 5 a^_ глиняный; s. kazirobeh (3) ГЛИ­
НЯНЫЙ рукомойник; s. pada (P) ГЛИНЯНЫЙ горшок; ~zjhe padeihe
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seimeicemoi maidon (Krh) в глиня-ные горшки мы процеживаем молоко; 

ср. saviine.

savlli. ~sn P-St глина; peksta s. (P) месить глину. 

saviI haud P s._ глинокопня (.яма, из которой берут глину); 

-haudoispai saven kaidas i suu aijau pekstas из глияокопен выка­

пывают глину и там же месят.
savi i line. ~zen Р Sim, savina Sod ,a. см. savesiine. 

saviIkukoihut P s.. глиняная свистулька (в форме петушка). 

saviI как Р д. см. savituk.

savi Iша Р J Pec Sim глинистая почва; ~mau hiivin kazvab 

liib (P) на глинистой почве хорошо растут хлеба; ~mais agestiba 

kodis tehtud roudaiz^ ageb^ (Pec) глинистые земли бороновали 

изготовленными дома железными боронами.

savilpada Р Vln S д. 1. глиняный горшок; 2. горшок, в кото­

ром держат глину.
*

savi|pohg Р J_s. глинистое дно.

saviIpohgIgarv P ^  озеро с глинистым дном.

savi Ipilud Pk глинистое поле.

saviItuk P Paz ,s. 1. ком глины; ср. savikak; 2. Paz nejaetb 

увалень, неуклюжий человек; ср. ta2yiak.
savilvezi P глинистая вода; konz рас tehtas, <~veduu voi- 

tas (P) когда делают печь, ее смазывают глинистой водой.
savoim, ~en Р J L, saveim Pec ботало; kaleverkho ajetas 

калап ~uu (J) в ботальную сеть рыбу загоняют боталом; ср. tar- 

boin.

savu., ~n Р J Sim Sod S, satu Kj ^^дьш ; tauz pert ~d (P)

полный дом дыму.
savuillne. ~zen P L s. dem. l savu; s. tehtas, konz om aj 

saskid (L) дымок пускают (букв, делают), когда много комаров.

savukallz. ~han Р Sim а̂ дымный, наполненный дымом; s. pert 

(р) дымная изба.
savukurllda, ~ib Р Pk v^ 1. коптить (покрывать копотью); kul- 

betis siinad oma ~dut (P) в бане стены закопченные; s. pert (P)
*> , 

закоптить избу; 2. коптить (вялить в дыму); s. liha (Р) коптить 

мясо; ~& 0-Ъ кала (Рк) копченая рыба; ср. kackustada 2, kurda 3, 

savustada.

savustallda, ~Ъ P J Sim S, savustada K.i Vj_ дымить, коптить; 

hond рас, ~b kaiken (P) плохая печь, все время дымит; латр ~Ъ (J)
у / у ^

Л&ШШ КОПТИТ} Ср» hozotada, kackus'tada 1 f kuxda 2* mas'ta 2*

se, ~n (part, sida, sed, ned) P-St 1. pron. tot, этот; 
min eclba, sen louziba (Sod) что ОНИ искали, TO И нашли; kudam- 

bos sabras ларак panag, nu ka sihe sabrha vedab vihman (P) в тот

стог, в котором плоская верхушка, просачивается вода (букв, тянет 
дождь); tone siks aigaks kodihe (P) приходи к тому времени домой; 

virskarkud gaugas i sed murenuded (P) лаптишки на ногах и те
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рваные; galghe sida mS kaiken raffas elimki (P) после ЭТОГО иы 

все В людях И жили; neizne sadhe neihe sadohe (Erji) девушка оде- 

ла (букв, оделась в) этот наряд; 2. conj. то; se garv-еле, se <ie-

ruunaha, se most gajrv-еле, i surduigi (Sim) TO на озеро, TO В де­

ревню, то опять на озеро,- вот он и устал; 3. partic. то; а)для 

выделения слова, к которому относится; man-se anttihe hiivan (р) 

землю-то дали хорошую; mam-se kodis? (Р) мать-то дома?; б) в со­

ставе неопределенных местоимений и наречий; ken-se кто-то; kuna- 

se куда-то; aid nece kons-se tehtud (P) изгородь эта КОГда-ТО 

сделана; Q  se aig пора (настал срок); ргНаале se aig om naida 

(p) парню пора жениться II suu aigau вовремя; tone kodihe suu 

aigau (p) приходи домой вовремя II sida kesked St тем временем|| 

se та тот свет; sa jo sLne тале ла<1̂е (5g) ТЫ уже на TOT свет 

собираешься II sei]ke С тем и, ни с чем; isti, isti, da s. i laks

(5) сидел, сидел, да с тем и ушел.

seba, ~n Р Ул, seba Vjji N Sim 5g 1. ворот (рубашки, C0- 
рочки и т.п.); paidan s. (р) ворот рубашки; saubata s. (р) за­

стегнуть ворот; ср. rind 3, sebampa; 2. опушка (подшивка) юбки, 

кальсон и т.п.; gupkan s. (р) опушка юбки; 3. передок (саней); 

istte ~ле (N) садись на передок саней; ср. e z ima 1, I leht* от 

hanou rist ~s? Vji есть ли у него крест (на шее)?; com^ regi-. 

sebadullz, ~sen P Sim, sebadus J s. объятие; ср. kabarduz. 

sebampa E S  cm. seba 1.

s e b a||t a , ~ d a b  P Kj Sim S o d  v^ обнимать; m a m  ~z t u t ruden (P) 

мать обняла доченьку.

seba||takse. ~dase P v. .ref 1. обняться; ho ~zihezois ОНИ об­

нялись.

sebat^ P Kj adv. в обнимку, обнявшись; istta s. (P) сидеть 

в обнимку.

seba|vie Sod вязка в передке дровней; ср. kareg. 

sebr, ~an p Vj\ j Sim мь S 1. сообщество, артель; работа 

сообща; rata ~as (~ou) (j) работать сообща; sata s. (Sim) со­

брать артель; muzjk da kondi ~an sadiba, semetihe nagrhen (Sim) 

фюлыс. мужик и медведь сговорились, сообща посеяли penyj votta s. 

(Sim) работать сообща; kondi i sanub muz^kales "eisa milei votta 

~ad sinu-rike" (Mt) фольк. медведь и говорит мужику: "Не могу я с 

тобой работать сообща; 2. s.ebr- совместный (как первый компо­

нент сложных слов), например: ~nit (р) совместная пожня; ~рало 

(Р) совместная пожога; ср. sebrhiine.

sebrhii||ne, ~ z e n  Р .а̂ совместный; m i j a u  susedoidme oma ~z|d 

n i t u d  у нас с соседями общие луга; ср. uhthiine.

sebrnik. ~an j Sim участник совместной работы, 

sedati, ~jan P а. седой; s. bard седая борода; ~jad hibused 

седые волосы.
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sedistullda. ~b P, sedlnzduda Sim, sedinzuda 2 Поседеть; 

pa ~i (p) голова поседела; nor vuu om, a ~i (p) молодой еще, a 

поседел; ср. vaugistuda 2.

sedun, ~an P s. рахитик (о ребенке); s. mSha zavodib ka(uda 

рахитик начинает ходить поздно. 
seduuk. ~an Р Sim седелка.

sega, ~n VLn Paz Sim Кгл Vg s ^  помеха; tulitei ~ks, jiadin

lahtt.a (v l r ) вы помешали (букв, пришли на помеху), я хотел уйти;

sinai kaika ~d oma, nikuna sindeiz ed^oigenda (Paz) у тебя всегда

помехи, никуда тебя не отправишь; lahtta sega не удаваться; mi-

лап sega laks rad (Vg) мне не удалась работа.

segn, ~ап P-St СИТО, решето; paks s. (р) сито; harv s.

(р) решето; com^ guuh-.

seanamlpalized St § s. pi. см. segnoitesed.

seglik, ~on Sod s. cm . seglinpuzu.
/ t 

segli |kand Viji Ы Ars s^ cm . seglinpuzu.

seglinlpuzu Р д .  лукошко из бересты, в которое просеивают

муку, крупу.
segflo||ida, ~i(b Р Sim, segfloda Sod, segaiida 5 v. просеивать; 

/ u " 'v*-1 
s. gauh (P) просеять муку; ср. siitta.

sepyioitesed P Vjji Sim, segflotised Sod s^jjl. высевки; gare- 

dad s. (P) крупные высевки; s. pandas jomha zjvatoile (Vjji) вы­

севки кладут в пойло скоту; rugihized s. (р) ржаные высевки; ср. 

aganod, segлampalized.

segoillda, ~b Р J У1л Paz Sim Pec, segiida Kj 5 1. заблу-

диться; s. mecha (P) заблудиться в лесу; a mina i sanwjki: "tuu-
* 9 0 * П

gat, otkat mindain tejio, da emboi kodihe putta" (P) а я И ГО- 

ворю: "Идите, выведите меня на дорогу, заблудился я, не могу до­

мой попасть"; mani f e t k a  mectamaha dai segoi (Pec) пошел 

Федька на охоту, да и заблудился; ср. p6rastuda; 2. запутаться 

(в чем-л.); hebo norha segoi (Paz) лошадь запуталась в веревке;

3. сбиться (в разговоре, рассказе и т.п.); sanui sarnan, ei voind 

dosanuda i segoi (Sim) он рассказывал сказку, не мог досказать и 

сбился; minain pas kaik segoi (p) в голове у меня все перемеша­

лось; 4-. пере_н. растеряться; adivoid tuliba uhtnagi, emag segoi, 

ii„'beda mida tetvfca гости пришли неожиданно, хозяйка растеря­

лась, не знает, что делать.
segoi||tada, -tab Р J L Viji, segiitada Kj Krh Sim Mt, segota- 

da Sod 1. перемешивать, смешивать; nagrhen semnuded ma-qke ~tan

i semendan (l) семена репы перемешаю с землей и сею; s. sobad 

sundugas (Sod) перемешать белье в сундуке; tuiiii ~t rugihen (j) 

ветром повалило (букв, перемешало) рожь; ср. peksta б; 2. раст­

ворять (тесто); заваривать (пиво); ~tin taignan i panin pacile,

mise libuiz (P) я растворила тесто и поставила на печку, чтобы
/

поднялось; 3- ола-ngat (KJ) растворить тесто для оладий; s. 0<nut
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(P) заварить пиво; 3. перен,. мешать, путать; быть помехой; лайап

manda mecha da vihm ~t (P) я хотел пойти в лес, да дождь помешал; 
/ / / 

mina sanuin samoid, da han mindain «-tab, ii^anda sanuda (p) я рас­

сказываю сказки, а он мешает, не дает рассказывать.

sag.oitu.llz, ~s§n Р, segoitez J Sim s^ опара, жидкое, тесто; 

-sen tegin da nozojian (J) сделала я опару, да жидкую; ср. muigo- 

fcez.

segozlluda, ~ub Vg Vj_ перемешаться, смешаться; kaik ~й все 

перемешалось.
sehlist. ~on VLn Paz Sim, selhist § s^ крапивник (заросли 

крапивы); kana piitihe ~oho (VLn) курица спряталась в крапивни­

ке.
seibhacki Ars adv.s s. vizuda драться (друг С другом) КОЛЬ­

ЯМИ. ,
•  4  *  v  /  у

seikh, ~en J стебель; tariz rahnda rugiz, ~ed jo vouktad 

нужно рожь жать, стебли уже белые.
j 0̂

seik litem, ~men J, seiktah Paz _ŝ _ прядь (веревки, кнута, КОСЫ 

и т . п . ) ;  pastta nor nelluu ~muu (J) сплести веревку из четырех 

прядей.

seinaillne. ~zen Sod настенный; ~zed casud настенные часы;.

seinanItaht LVHA s^ метка на стене (при сновании основы).

selg, ~an s^ см. s'uug.

selgacki Sod Vg adv. CM. suugin; kromaz|d ema rohti soda, va- 

radama, s. magadama (Vg) горбушек хлеба мы не едим, боимся, что 

будем спать друг к другу спиной; istta s. (Vg) сидеть спиной 

друг к другу.

selgajas Krh, selga^aze § adv.: venuda s. (Krh) лежать на 

спине.

sel||ged, ~ktan a^ CM. suuged.

sel||geta, ~gneb J КгЪ Kl, sel||gita Sim Sod v^ 1. проясняться, 

становиться ясным; taivaz ~gneb (Sod) небо проясняется; ср. puu- 

distuda, seigneda; 2. перен. справляться, отделываться, выпуты­

ваться; ani piga han sigapa ~gis tagaz (Sod) очень быстро ОН там 

справился; 3. идти,.отправляться куда-л.; homen ~ktan ЪолЬа (Kl) 

завтра я пойду за ягодами; ~kte irdha.' (Sod) убирайся в он !; ср. 

t onduda 1.

I selRilltada. ~tab P J L Vln Pec Paz Sim Sod v^ 1. чистить, 

очищать; s. margad (P) чистить ягоды; s. piiuassemen koutoioispai 

(P) очищать семена льна от головок; ~tiba ралоп akad, muzjkad 

kiindiba (Pec) очищали пожогу женщины, мужчины пахали; s . з ^ л  

(Paz) убрать СО стола; kondl ~t pezan-se vanhan, sina panhe (Sod) 

медведь вычистил старую берлогу, там улегся; s. jagad (Sod) вы­

тереть ноги; ср. puhtastada; 2. отделывать (обрабатывать); s. me- 

rivahtu^ ka-qgad (L) отделывать валенки пемзой; 3. перен. очистить,
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обокрасть; mindai ~tiba (Sod) меня обокрали; tanhapa hebozen >-t 

(Sod) из конюшни он украл лошадь.

II selgitallda, ~b 5 посылать; ср . oigeta 5. 

selsiHtadas, ~tase J v^refl. очищаться; jogi ~tihe jaspei 

река очистилась от льда; ср. puhtastuda;ф selktej убирайся вой! 

selgiteljz. ~sen Pec, selgitez Sim CM. puhtastez. 

selg|ma Sod Vg горбыль; otta pardespl s. (Sod) СНЯТЬ

горбыль с бревна.

selgnejlda, ~b LVHA c m . selgeta 1. 

selglrod c m . silugrod. 

selgus e s  верхний край сети.

selklitas J Paz adv. 1. ЯСНО, отчетливо; sanu —temba, ала 

c5R6ta (Paz) скажи яснее, не заикайся; pagista s. (J) говорить яс­

но; 2. чисто; s* pesta jtava (Paz) ЧИСТО ВЫМЫТЬ пол; ср. vouk- 

tas.
* v / / /

selktasti Sod adv. c m . selktas.

sem||en, ~nen P-St 1. семя; rugissemen (p ) ржаное семя; 

semeta huvil ~nil (Р) засеять [поле] хорошими семенами; 2. semen- 

семенной (как первый компонент сложных слов), например, semenru- 

giz (р) семенная рожь; semenviliad (S) семенное зерно; ^  mure- 

ta. ~niie б разбить вдребезги (букв, на семена); com, lina-.

semend. ~on Pec Sim 1. см. semenduz; kagran ~on лор11Ьа 

m i k u л a n  pa(aks (Pec) сев овса заканчивали к празднику Ни­

колы; 2. сжатый хлеб; kevazliizen ~on vedam hazgha (Sim) яровой

хлеб мы отвозим к зароду.
semendalli. ~jan Pec ŝ _ сеяльщик; puifhan ~дале emag kiitab

munan, mise paremb kazvaiz puivaz примета сеяльщику ЛЬНа хозяйка

варит яйдо, чтобы лен лучше рос.
semendullz, ~sen Р Kj Sim ̂  сев; homen vaumicem ~sen (P) зав­

тра мы закончим сев; ср. semend.

semenlkabud J s. pi. выжимки (при изготовлении масла из льна|, 

конопли).

semen|rugiz Р семенная рожь.

semerik. ~ап Р Paz _Sj_ семерик (бабка из семи снопов). 

seme||ta. ~ndab P-St v^ сеять; mida kevadou ~ndad, sen sugu- 

zou rahnod (P) что весной посеешь, то осенью пожнешь;' ~tiit puud 

(Р) засеянное поле.

semnullt. ~den Sim s.. dem. L semen; i lahteb necis ~despgi ve- 

zeine и выйдет из этого семечка росток.

sen. ~en P-St гриб (пластинчатый); волнушка; icemii s.

(Kj) съедобный гриб; soлata ~t (Р) насолить грибов; manda ~he 

(S) пойти за грибами; pagan s. (Pk) несъедобный (букв, поганый)
* * v

гриб; ср. bounuh; com, koiran-, karbas-, lep-, maid-, rugis-.

sencad St S s. pi. сени; предбанник; druskad pajatetaze pa- 

jeid senceis (St) дружки поют песни в предбаннике (из сйадебного 
обряда); ср. kiiubedes, pertenes.
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sen|кого J cm. senvihm; —kuron pani прошел грибной дождь. 

senUac J бочонок для засолки грибов.

senlzom Р s. место, обильно поросшее грибами (пластинчатыми). 

senlvihm J VLn грибной ДОЖДЬ; ср. babukvihm, senkuro.

I sep, -an P Sim, sepp S кузнец; s. tagob pajas vadnhad 

(P) кузнец кует в кузнице сошники; ср. II pajanik. ■

II sep, -an Р Kj s^_ дрожжи, закваска; panda ~*d tahthazo (P) 

класть дрожжи в тесто; tehta iduspe -ad (Kj) сделать из солода 

закваску; ср. muigotez.

sepia Sim _s.,_ gl_.. CM. II sep. 

ser. ~an P Sim 5 <s^ CM. seraine.

seraillne. -zen P, sereine 3 s.r Деш._ брусок (ТОЧИЛЬНЫЙ); se- 

rata -zuu kirvez (P) наточить топор бруском.

serallta. -dab P Kj Sim Pk v. точить (лезвие ножа, КОСЫ И 

т.п.); s. kirvez (Р) наточить топор; s. lituuk serai2uu (Р) на­

точить косу бруском; ср. hijoda, vlgotada. 

serdhad S s. pi. CM. tanazpordhad. 

serko. ~n P ^ .  кличка лошади серой масти.

sestrilli. ~jan S s. двоюродная сестра.
< n '  < / < 

sestrikad Sod s ,̂ CM. sestrikaine.

sestrikaillne, -zen P, sestrikaine Mt su красная смородина. 
severllz. ~dan P-St pron. столько (так много или так мало); 

min tahtoid, s. so (J) сколько хочешь, СТОЛЬКО ешь; rapusid
/ у / / / / у /

k a r h i j a s  saskenziba -dan, misto erased nellin bucin эола-

ziba touveks (Krh) ряпушки в Каргиничах ловийи столько, что неко­

торые солили по четыре бочки на зиму; taga iiia -dad babarmod

kuverz oli siga (S) здесь не столько малины, сколько было там; ср.

neceverz.
* / / 

sgom, ~an Kj s^ см. gauganp^uine.

sibaidiilltta. —tab P v^: —tab vihmda дождь накрапывает. 

sibitallda. ~b р-St v^ 1. чесать, почесать (при зуде); s. ka- 

zi (p) почесать руку; 2. impers. чесаться; pan ~b (P) голова че­

шется; korvad ~b, pakaine liinob (St) примета уши чешутся -  К
морозу; ~mata i pahk ii^istte (p) пгв. не почешешь - и пупырь не 

вскочит.
sibites. -en P Ул En Sim s^ чесотка; tabata s. (P) заболеть 

чесоткой; jougas om s. (En) на ноге чесотка; ср. sibj a n e ,veras- 

pagan.

sibitesekallz, —han P Viji чесоточный; —had kadgd (P) че­

соточные рукй.

sibitus, ~§n P s^  почесывание; siga navedib -on свинья лю­

бит почесывание.
sibilltaadaksf . —Мелеве P, sibi-t^das Viji v. re_f_l. почесывать­

ся; kazj ~te*§se (VLn) Кошка почесывается, 

sibjajjne, —zgn Sod ^  CM. sibites.
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sid P Kj Krh Pec, sid Sim, siid § adv. 1. тут, здесь; nenod
* V * ,  X ^  *

flapsudot s. elaska.tihe (Kj; ЭТИ ребятишки стали тут жить; mandi- 

he mecha, kondi s. istub (P) пошли они в лес, медведь тут сидит;
ж * *

ср. naku 1, tagau; 2. тогда, ПОТОМ; s. akad mini neuvoiba mida 

tehta-(Krh)-.тогда женщины мне-нееовето&али, что делать; s. tegi- 

hezoi tohused, латрай (P) ПОТОМ ПОЯВИЛИСЬ свечки, лампы; ср. es- 

kai 1.

sida Sod 5 ad.v.̂  потому; a olin s. ristan, ecln литев kind- 

had (Sod) а потому я был долго, что искал в снегу рукавицы; 

е. vajikid (S) потому; ср. siks 1.

sidaig Sod adv. тем временем; CM. kudaig... sidaig; a s. 

harg prihazen vei kodihe фольк. а тем временем бык унес мальчика 

домой.
sidlbubarik Р s. навозный жук; ср. sitprSi]g.

#w‘ / 
sidlbukark Ars s. см. sidbabarik.

—
sidlbumbak J s. CM. sidbubarik.

/

sidlboboroi J c m . sidbubarik.

sides, ~en P Kj Paz Sim Vg s^1, СВЯСЛО (соломенный жгут ДЛЯ, 

связывания снопов); snapud sidotas ~uu (р) снопы связывают свяс­

лом; ср. kertik; 2. вязка, завертка; regen ~ed (Paz) вязка в 

санях; ср. kareg; з. привязь; sidoda lehmad ~ile (Vg) поставить 

коров .на привязь; ср. kilttg.

sidelilli. ~jan Рг обманщик, врун; ср. manikus. 

sidol!da. ~b P-St v. 1. вязать, связывать, завязывать, при­

вязывать; s. snapud (p) вязать снопы; s. vastad (vin) вязать ве1- 

ники; 0  s. havad noraizuu (P) завязать мешок веревочкой ; s. suyr 

muded (P) завязать узелки; sido lehm pachazo (P) привяжи корову 

к столбу; 2. делать (связывая); otab jagased perthe i ~b regen 

(Vg) возьмет полозья в избу и делает сани; s. hazj (J) делать 

вешала; 3. вязать (крючком, спицами и т.п.); verkod ~tas piizuu 

^negлou (Kj) сети вяжут деревянной иглой; cuukad i aviaized ~mai 

negflaizjl (N) чулки и варежки мы вяжем спицами; ср. I kudoda 2;

4. impers. связывать, вызывать во рту ощущение стягивания; kur- 

kun ~ъ tomicuspa (Sod) от черемухи вяжет в горле; 5. negetu рев­

новать; iceze muzjkaha mindain ~b (P) она ревнует меня к своему 

мужу; s. kaded йвязать руки, связать по рукам;, ларэ kaded ~i, 

emboi rata nimida (j) ребенок руки связал, ничего не могу делать. 

sidondlnekn Kj в,и вязальная спица.

sidllimta, ~елоЪ Р Sim, sidejta St v. freq. 1. завязывать, 

связывать; s. snapud (р) связывать снопы; 2. ререн, обманывать, 

говорить неправду; sina ~eled, mise naimata oled (St) щ неправ­

ду говоришь, что не женат; ср, manitada 1.

I siga, ~n P-St sî  свинья; sigod pidiba ani harvasti (Ars) 

свиней держали очень редко; redukaz kuti s. (р) грязный как 

Свинья; konz adjiasti, ka sijioi ~n кёггаи abutoudihe (sigan rik—
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tas, karzan captas i kuivatas) (P) когда КОЛОЛО в бок, тогда ле­

чили свиным рылом (свинью заколют, рыло, отрежут и высушат); ср.
V  у  ^

cugu 1; com._ ema-, iza-, uni-.

II siga, ~n Sod s^ форма для внутренней части глинобитной пе>- 

чи; s. tehtas лadospa форму для печи делают из досок. 

sigaci Sod adv. см. sigali. 

sigaillne, ~zen P s. dem. поросенок.

siRajai|[ne, ~zen P Ул Paz, sigalne Ars, siga^fine § тамош- 

ний; s. pert om minun (P) тамошний дом мой; ~zgs ролов pagistas 

ni-qga (Ул) в той стороне говорят так...; ср. паккалаЗле.

sigali Р §, sigali J adv, тем путем, той дорогой; proitta s. 

(J) пройти тем путем; ср. sigaci.

sigaIliha P J 5im, siga I liha J, siganlliha 5t свинина; cp>. 

cuguliha.

sigalnahkhine Ул a^ сделанный из свиной к о к и; ~*iahkhized

sapkad сапоги из свиной кожи.
/ / 

siganik, ~an Р свинарка; minun sizar radab ~ап моя сест­

ра работает свинаркой.

siga|nisk Sod Vg боль в области шеи (когда трудно повора­

чивать голову); s. vazjhe, nikuna I anda pad kata (Vg) шея забо­

лела (букв, свиная шея привязалась), не дает никуда головы повер­

нуть.
siga|razv р j свиное сало.

sigau Р, sigou 5im, siga 5 adv. там; naged pihkun, s. om 

meckanan peza (§im) видишь кустарник, там гнездо куропатки; ср.
4

nakkau, sigana.

sigaupai Р, sigoupej §im, sigapai Sod, sigapei § ady. оттуда; 

han tuii s., garven tagapei (5im) он пришел оттуда, из-за озера;
» / * у а,, *

kondi s. jalgma lahteskaz, pezaspai (Sod) медведь наконец стал 
выходить оттуда, из берлоги; ср. nakkaupai.

sigana J, sigana 5 adVj, см. sigau; тиг̂кал̂каэза! selgas i 

akk s. kasiis (§) фольк. у мужика кошель за спиной и жена там в
* V  у  у  у  * .  .

кошзле; n a g n z  pejan houduse s. pacis, а е1гЪке1сел otad i sSd (J) 

репа парится там в пзчне [целый] .день, а вечером возьмешь и ешь.

sihe P-§t adv. тут, на ЭТО место; captas noren pihkun, s. 

puuvas paremba kazvab (Paz) рубят мелкий кустарник, тут лен лучше 
растет; poigaizen pastab kana, a kor-se s. gapki (P) курица вы­
пустит цыпленка, а скорлупа-то тут и остается; ср. nakhu.

• /

sihessai ... kuni Р comp, conj. ДО тех пор ... пока не...; 

todas лunt, pandas hernohgauhod, soлad, s. pekstas, kuni ii^libu 

padas принесут снегу, кладут гороховой муки, соли, взбивают до 

тех пор, пока [тесто] не поднимется в горшке.

sihessai. . .  mise Р, sihessa...  mise Vg comp, conj. до такой 

степени, что...; s. radon, mise sustun (Vg) я до того доработался, 

что устал.
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sihaaiHne. ~zgn P, sikneine J Sim, sltmane Vg крапива;

puutin kfided -zjl (P) я обжег руки крапивой; ср. cirikod, seh- 

lisk.

sihlistallda. ~b P, sehlistada En Kask 3t v ^  обжигать крапи­

вой; s. dougad (5t) обжечь ноги крапивой.

siimoillne. ~z§n P Paz s, dem. ситечко; цедильний'для' молока; 

sihjjoita maid ~zuu (P) процедить молоко через ситечко.

sitmoillta. ~ceb Р, sehnoita Viji, setuiiita Krh, sihlita Vg v. 

процеживать (о жидкости); s. maid padaha (VLn) процедить молоко
* *

В горшок; s. kisel (P) процедить кисель; ср. kagarta, лasketa- 

da 4.

siibllaz. ~han P Vjji Sim, seibaz St s. кол, шест; ajada s. 

maha (P) вбить КОЛ в землю; ~aznokun otin kavaks (VLn) я отрубил 

(букв, взял) конец кола для вехи; ср. kavi 1 , zerd; com, rugis-, 

sat-, vara-.

siicmen P, selcmen Sod, siicme S num. семь; s. nedalid ban
* V у
tifus lazui (P) семь недель он тифом болел.

siidli L adv. по этому месту, этим путем; s. tandas они при­

дут этим путем; ср. tagali.

siim, ~an J St, sima Viji Pec, sim Sod s. 1. жилка, леска;

s. punotas juhist (J) жилку плетут из конского волоса; ср. leg 2 ,

cngirihm, pesk; 2. перен. CM. hamahouk 2; hamasagud tegoba ~ad 

(Sod) пауки плетут паутину.

siin, ~an P Sim 3, sein Kj Sod Vg ,s^1. стена (здания); рег- 

tin s. (p) стена дома; siina* rippub nor (S) на стене висит ве­

ревка; 2. стена (напр., холста, невода и т.п.); kuume ~ad kudoin 

poлovikoid (р) я соткала три стены половиков; com, bok-, ос-.

siinalver Р, seinalver Sod s. место ОКОЛО стены; siizutadak-Г> 'w' ’ гч
se ~verhe (Р) встать К стене; ~veres seizub tulc (Sod) ОКОЛО сте­

ны стоит стул.

siillsta, ~zub Р Тл J Sim, seista Sod S т. 1. СТОЯТЬ (быть В 

вертикальном положении); stoji ~zub kesked лavad (р) стол стоит по­

среди пола; s. kombuizji (р) стоять на коленях; 2. стоять (быть 

неподвижным); jarves vezi kuti resk maid ~zub, iijcubahta (J) в 

озере вода как cJtesee молоко стоит, не шелохнется; konz lehm ii 

~zu lupstes, ka sLnoi 1еЬтале panoudihe murzaimen poboinikan paha 

(P) примета когда корова не стоит при дойке, то ей надевают на 

голову женский повойник; калап tullastadas uu, kons кала ~zup 

(Ул) рыбу лучат ночью, когда рыба стоит; 3. стоять, держаться (о 

погоде); hiiva за ~zub (Р) стоит хорошая погода; pakaine ~zub (Р) 

стоит мороз; 4-. стоять (не действовать, не работать - о часах и 
т.п.); casud ~stas (Р) часы стоят.

« • ̂  9 X *
siisti Р Чл S adv. стоя; libuda з. (Ул) встать стоймя; ср. 

siizut.
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siizuhtallda. ~b Kj 1. постоять; sina siizuhta taga ты ПО­

СТОЙ тут; 2. отстояться немного; лазке cwut ~b vaheine пусть пи­

во отстоится немного.

siizllui. ~gan Р Paz а ^ 1 . СТОЯЧИЙ; СТОЯЩИЙ; garves vezi от

s, (Р) в озере стоячая вода; 2. negeti^ устойчивый; tan kezan oii 

з. за (Р) в это лето держалась устойчивая погода.

siizixl.ieillne. ~zen Pk а^ см. siizui; ~zes vedes piiuvaz ligo- 

dab teramba в стоячей воде лен быстрее вымочится; ~zen rugihen 

от huva rahnda стоячую рожь хорошо жать.

siizut J , seizut §im Sod Ars adv. cm. siisti; soda s. (J) 

есть стоя; meiden karznas voib kada s. (Ars) в Нашем подполье 

можно ходить не сгибаясь (букв. стоя).

siizulltada, ~tab P-3t v ^ 1 .  ставить (стоя); kagran ~tadas

bapkoihe (Paz) овес ставят В бабки; siizuta vadr kilnduso^o (P) 

поставь ведро на порог; 2. останавливать; s. hebo (р) остановить 

лошадь; s. paginoile (р) остановить для разговора; ср. azotada 

1; ^  s. samvar Р ставить самовар II s. tohus Krh поставить свечу 

(в церкви).

siizulltadakse. ~tase Р, siizulltadas J, seislltaze Sod v. refl.

. вставать (стоя); s. siinad vast (J) встать к стене; laksin

venehespai, ka emboi gaugoile s. (P) вышел я из ЛОДКИ, так не мо­

гу на ноги встать; 2. останавливаться; hebo ~tihes. ii sa sirjas-* r\\J
pai kubahtoitta (p) лошадь остановилась, с места не сдвинуть; ср.

/и у

azotadaze, tugetakse; 3. устанавливаться (о погоде); sa ~tihe 

puuda^e (р) установилась ясная погода; 4. устаиваться; застывать 

(напр., о студне); kandatez ~tihe (j) сметана устоялась; studen

~tasoi (J) студень застывает; ср. лаиЫ^а 2; ~tadas jougoile 

J оправиться от перенесенной болезни, несчастья.

siizut ел Udas. ~ese N v t refl. становиться; ларз jo ~ese ре­

бенок уже становится [на ноги].

siizutellz, - sen Р §im сливки; сметана; peksta s. voiks 

взбить из сливок (букв, сливки на) масло; ср. kandatez.

siizutoi||ttaf ~tab Р v. caus. заставлять стоять; han hatken 

~t mij.d irdau, ii^avainu vera(id он заставил нас долго стоять на 

улице, не открывал дверь, 

siit, ~an §t сито.

siitllta, ~ab Mt v^ просеивать (через сито); s. rugihine douh 

просеять ржаную муку; ср. segлoida.

si.jaha Pec adv. взамен, вместо ЭТОГО; anda minii lehmaine, 

s. andab jumou viz sinii фольк. отдай мне коровушку, взамен бог 

даст тебе пять.

si.jas Р L Pec § postp. взамен, вместо; han tuli minun s. ra~ 

doлe•(P) OH пришел на работу вместо меня; eduu zbiroboihiinad 

godhe cajun s. (P) раньше траву зверобоя пили вместо чая; sap-
✓

koiden s. pidimai nene stupnad (Pec) вместо сапог НОСИЛИ ЭТИ
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лапти; jouhon s. pani tuhkad havadon (L) О̂ЛЬК̂ вместо муки ОН 

насыпал мешок золы; ср. paiici 4, taguici J\.

si.jallta, ~dab Sim Sod Vg Кгл v̂ _ 1. размещать, помещать; ku- 

nak ma sinun ~dan? (Кгл) куда я тебя помещу?; 2. перен. сбывать; 

~daizj.ii vanhan pertin (Sod) сбыл бы Я старый дом; tariz s. lehm, 

hond om (Vg) нужно сбыть корову, плохая она; ср. aahgiida.

si.ja, ~n Р, si.ja Kj J Viji Krh Pec Pk Sim Кгл 5 1. место;

istta ilhtiiu ~u (P) сидеть на одном месте; кала lahtob tauveks 

siivembiie sijile (p) рыба на зиму уходит в более глубокие места; 

nln ii kazva goga ~л , han kazvab sijidmot (Krh) липа не везде 

растет, она растет местами; ср. I koht, taho 1; 2. постель; pan- 

dakse ~ле (p) лечь в постель; jiatta s. (р) разостлать постель; 

5. см. sijShavad; tui)kta s. (Р) набить постельник; 4. перен. дом; 

хозяйство (жениха); niiccen mam, tat i ice niizne ka(utas edou 

svadbad kacmaha ~d (j) мать, отец невесты и сама невеста перед 

свадьбой ходят смотреть хозяйство жениха; ^  kaik ~d все; sina 

kaik ~d tedad (P) ты все знаешь; kaik ~d kibistab (J) все болит; 

nugut кол1юго1£3 kaik ~d ratas masjnoil (P) теперь в колхозах всё 

(все работы) выполняется машинами; kaveiin kaik ~d, en voind 

luuta (VLn) веб (букв, все песта) обошел, не смог найти |} ~d 

ii^luuta не находить себе места; nikus ~d emboi luuta, mugoine 

tusk om (р) нигде не могу себе места найти, тоска такая; сот.
/ ^ у

adiv-t ала-, ajiaî g-, bradind-, istund-, kegon-, kimind-, kudond-, 

kulbend-, Jiont-, lamoi-, ma-, magadus-, pazag-, piit-, pacin-, 

sabran-, saton-, tanaz-, viga-, vo-, о-.

sijalhavad P Sim s^ постельник; kudoda s. (P) соткать П0С-
/ у / /

тельник; licta s. uugou (P) набить постельник соломой.

siknoicelli, ~jan Pec вехарь (ставящий вехи в поле при 

ручном севе); semenziba ~ja-T]ke, s. siizutel sikjioimed сеяли С ве- 

харем, вехарь расставлял вешки.

sikjioim. —en Р J L Paz Sim, зеклеЗд St 1. веха, вешка 

(при ручном севе); paT)gat ~ed, mise ii^segoida semetes (P) рас­

ставьте вешки, чтобы не спутаться при севе; 2. полоса поля, охва­

тываемая при ручном севе за один проход; ajak ~ed om semetud?

(P) сколько полос засеяно?;3. перен. расстояние между солнцем и 

горизонтом, равное ширине полосы поля, засеваемой за один проход; 

hatken magazid, pai jo libunu ~еле (Paz) ты ДОЛГО спал, СОЛНце
уже поднялось над горизонтом (букв, на расстояние одной полосы / / м / „
ПОЛЯ); paiveine uhtuu ~иц, pigei лазкезе (J) солнце уже НИЗКО 
(букв, на расстоянии засеянной за один проход полосы поля), скора 

сядет.

silmoillta, ~ceb Р Ре с Sim, sibnota Ars, seluieita St v, ве- 

шить, расставлять вехи (в поле при ручном севе); uks semenz, а 

toine ~с, pani sikjioimed (р) один сеял, а второй вешил, ставил 

вешки.
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siks P-St adv. 1. потому; поэтому; lazuin, s. en_tuiinu (P)

Я болел, потому не пришел; ejan kulbetoiz garves, s. i korvad I 

kilgoi (Sim) много купаетесь в озере, поэтому и уши не слышат; 

minun Ъала:£оп om kezou onrt^tud, s. him от i laram (Pec) фОЛЬК. 

мой балахон летом сшит, потому он и теплый; ср. sida; 2: s. mise 

ПОТОМУ ЧТО; sinun soba om vLnu, s. mise touvou omЪeлtud (Pec.) 

фольк. твоя одежда холодная, потому что зимой сшита. 

sidd. ~an s. см. silud.

siled, ~an P J Sod д . гладкий; hubjakahou lehmou om s. karv 

(J) у сытой коровы гладкая шерсть; s. pa (J) гладко причесанная 

голова; s. koiv (р) береза с гладкими листьями; vastoimiis ~il
/ w w

vastoil (P) мы паримся вениками с гладкими листьями; ср. tazo; 

^  s, butk Sod см. putk.

silitallda, ~Ъ Р J Sim v. гладить ладонью, ласкать; s. padme 

(р) гладить по голове; s. kazj (р) гладить кошку; s. hibusgd (j ) 

погладить волосы.

silitus, ~en Р Sim s^ поглаживание (ладонью); kazj. navedib 

r-en (p) кошка любит, когда ее гладят, 

silm, ~ап ,§. см. silum. 

silmallne ES а. пузырчатый.

silmaIripsud Sod Vg s. pi. ресницы; pitkad s. (Vg) длинные 

ресницы.

silmllata, ~dab Vg v^_ увидеть(ся); koz ma sinun ~dan? когда 

Я увижусь С тобой?; ср. nagistada.

silmatolli. ~man а. _саг. см. siiumatoi.

silmetusin Sod, silmitusin Pr adv. с глазу на глаз; s. is- 
/

tumai i basimai (Sod) мы сидим и беседуем с глазу на глаз. 

silmllahtkekaz L a^s so болото, обильное окнами. 

silmalillne. ~zen Viji, silmaliine Sim Sod a^ полный (перепол­

ненный); S .  vadr vet (VLn) полное ведро ВОДЫ; s. pada maidod 

(VLn) полный горшок молока; ср. kogonaine.

sLnoi P, sLnii Krh, sLno Sod, sLnei adv. тогда, в TO время; 

s. lamad oudihe kevaded (P) тогда весны бывали теплые; cajud s. 

vahan jodihe (Krh) чаю тогда мало пили; mine oli s. kakskume vot 

(Sod) мне тогда было двадцать лет.

gLnoillne, ~zen Р а. тогдашний; mustan ~zen ел on huvin ПОМНЮ 

тогдашнюю жизнь хорошо.
sim(a) s. см. siim.

sin|[a t ~un (^art»~daiz) Р Sim S, sina J Pec, sa Sod Vg pron. 

gers. ты; mina ~dei tulin (Kj) я к тебе (букв, тебя) пришел; mii 

sindei amu jo varastamei tanna (J) мы уде давно ждем тебя (сюда); 

mijak sinei pa pasttud? (j) почему у тебя голова опущена?; veil 

sanubs "en mane nikuna, sinuspai en^erigande" (Pec) брат говорит: 

"Никуда не пойду, от тебя не отстану"; ken sindaiz kucui? (Р)кто 

тебя звал?
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sinIIda. ~ib P v ^  синить; s. sobad синить белье; ср. sinis-

toitta.
/ у / #

sini P-St conj. temp. CM. kuni... sini.

sinikolid J Vln s _. _ p l ._ корюшка; ~id paksuu verkou sadas (J) 

корюшку ловят частой сетью; ср. hohoi 1.

sini line. ~zen P Kj J Sim 5, sinlne Vg a^ СИНИЙ; s. taivaz

(P) синее небо; ^  s. tuk j синяк.

sinistoitllta. ~ab P v^ c m . sinda.

sinistullda. ~ъ P-St синеть; s. vinuspe (Kj) посинеть' ОТ

холода.

siniz |ша, ~n P Kj ŝ _ синяк; -man tegi (P) СИНЯК ПОЯВИЛСЯ} 

daugat kaik ~mis (Kj) все НОГИ В синяках} ср. pastikaz 2. 

siniIzom § см. sinizma. 

siniIvouvaz VVV .а. голубой; ср. taiyazma. 

sinna P J Sim S, sina Sod Ars adv. туда; ала mane s. (P) не 

ходи туда; ср. nakkana.

sirmemba VLn, sinemba Sim adv. comp. (L sinna) туда подаль­

ше; sirte s. (VLn) подвинься подальше.
siplolltadakse, ~tase P v. refl. сыпаться; havad oli rebinu 

i guvad ~tihezoi мешок был рваный, и зерно просыпалось.
sipsitallda. ~b Р Vg v. despr.: s. astta см. tipitada; ~b 

vihmda (Vg) моросит ДОЖДЬ.
sirdlluuta, ~leb P Kj, sirdejta Krh § v. freq. двигать, пере­

двигать; s. stoA sijaspai sijaha (P) передвигать стол с места на 

место; snapud ~lemai curha (Krh) СНОПЫ мы отодвигаем в сторону 

(при молотьбе).

sires Р J Krh Ars adv., postp. рядом, ОКОЛО (находиться); 

istta s. (Р) сидеть рядом; siizu minain s. (Р) стой около меня;

istta uuknan сидеть ОКОЛО окна; ср. лaptas 2, rindaA 1,

veres.

sireti Р Kj Paz Sim adv. рядом друг С другом; astta s. (P) 

идти рядом друг С другом; ср. лaptati, rindati, vereti. 

sirgud J s. pi. c m . slideimuna.

sirhe P Kj Sod adv., postp. рядом, около (становиться); ist- 

takse s. (P) сесть рядом; mane istte a n n о 1 e s.(Sod) ИДИ 

садись рядом с Анной; ср. verhe.

sirici Р Kj Pec Sim, siirici § 1. adv. МИМО} astta s. (P)

пройти мимо; 2. prep, мимо; s. mindg (Kj) МИМО меня; neng leh-

maized ajetas mecha s. neces ukos (Pec) фольк. ЭТИХ коровушек ГО- 

няют в лес мимо этого старика.

sirika||z, ~han J, s^rikaz LVHA a^ плохо выделанный (о коже); 

сыроватый; nahk от s., sen^taht sapkad kizeitas (J) кожа ПЛОХО 

выделана, потому сапоги скрипят.

sirosflan, -in Р соломка льна на стлище. 

sirpt ~in Р Sim, cirp Ej s^ серп; rahnda ~uu (P) яать серпом. 
S3 аги



sir 514

sirllta. -dab p Kj 5, sirta Sim v. подвинуть, отодвинуть, пе­

редвинуть; lahemba (Р) ПОДОДВИНЬ ближе.
sirlltakse. ~dase Р, sirtas §im, sirtazhe Ars v. reflt L sir­

ta; ~te.* (p) подвинься!; s. tagemba (p) отодвинуться.

sisitallda. ~b P J v. descr. сюсюкать (говорить невнятно). 

sisoi P J s. » hambhitoi _s^ прозвище беззубого человека; ср.

haro.

sizar. ~en P J Sim 5, sizar Sod сестра; ajada ~ehe adi-

voihe (p) поехать к сестре в гости.
sizaresed Р J Sim 5, sj-zaresed Sod g. coll. сестры между со­

бой: ho omas. (5) они сестры.

sit, -an P-St Sj_ кал, помет; putuin kondgan lamile ~oile 

(P) я попал на свежий помет медведя.
sitakallz. ~han Sod испачканный калом, пометом.

sit I haras J, sit Iharak Kj ^  сойка; s. ro(ise hebon sitko-
*  *  v

gos (J) сойка роется в лошадином помете; ср. nariz, paskharag, 

гас, sitkokos, sitnac, sitnariz.

sitlkakud P помет; gagi-baba pani liiban sijas he-

boin ~kakuid фоль:<. вместо хлеба баба-яга положила лошадиный по­

мет; ср. kabuine 2.

sitklled. ~tan J Pec St 1. гибкий (не ломкий); s. tohi (J) 

гибкал береста; s. vie coma vanuda (Pec) гибкую вицу легко вить; 

ср. nove^ 1; 2. вязкий; s. kas (J) вязкая каша; s. savi (j) вяз­

кая глина; ср. ninou 2.

sitIkokos J Sim _£3j_ cm. sitharag.

sitnac. ~un Viji c m . sitharag; s. rastab ozran kegospei

сойка склевывает ячмень из стога.

sit Inariz Sod см. sitharag.

sitpei J, siitpei § adv. отсюда; dogi s. om edahan (S) река

отсюда далеко; ср. nakuspai, taspai.

sitprcnig, ~Sn Vg s. c m . sidbubarik. 

sitllta, ~ub P v ^  c m . sittakse.

sitfltaksg, ~use p, sittaze § v. refl. испражняться; ср. ir- 

doitas, paskata.

situtallda. ~b P v. caus. L jsitta.

sivi-savi J adv. как попало, беспорядочно; pertis s.-s.

в избе беспорядок.
skabfljaz, ~han L s^ CM. katwiaz. 

skamd. ~an St 5 s. скамья.
f t  у / / у

skamgaillne. ~zen P, skamdeine S скамеечка.

skanc. ~an Sim s^ сочень; pasttas, voitas voil, pane

pandas kasad, turuskajie karoutas i meidot)ke sbdas СОЧНИ испекут, 

помажут маслом, сверху'на сочень кладут кашу, свернут трубочкой и 

едят с ыолптсоы.
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* * ▼ ■*
skock. ~un J CM. kastkhaine 1; s. cikitab - rugia om jo 

ehtnu примета кузнечик стрекочет - рожь уже поспела.

skop, ~un Р 5g см. suim; колола rahvaz ~hu (P) созывать 

(букв, колотить) народ на сходку; ~us man gagetihe (р) на сходке 

землю делили; s. m e n  oi puhampaivan (5g) сходка у нас бывала в 

воскресенье.
/ у

skopkar s. см. kokar.

skop|[ta, ~ib P Sim Krh, skopta 3 v. копить, накапливать; s.
/ * * / \ / h
de-ngid (P; накопить денег; кегал ~iba rahtid, suguzeji i touvefl 

rahtmaidod soba (Krh) за лето накапливают творог, осенью и зимой 

едят творог с молоком.

skop||taksg, ~ise р yt. ref 1. накапливаться, скапливаться; со­

бираться; pertis ai rahvast ~ihez в избе скопилось много народу; 

ср. kerataksg.

skopuu||dakse, skopise Р собираться на сходку; oli mijau 

leski(ak, kaiken hanos ~dihe была у нас вдова, всегда у нее соби­

рались на сходку.

akruul. ~in VLn см. katuz 1.

skup, ~an P Kj Sim, skuup § скупой, жадный; s. ristit 

(p ) скупой человек.

skupHtakse, ~ise P, skuptas §im v..refl. скупиться; ала ~te 

(P) не скупись; ср. kidzeita 2.

skus, ~an § s^. вкус; nimittust ~ad oajus iila.никакого вку­

са в чае нет [т.е. безвкусный].

slac, ~an К1 слякоть; ~ал pab verajj) на дворе СЛЯКОТЬ,

sjian, ~in р Kj 5 s. настил; panda s. soho (Kj) сделать на-
s

СТИЛ на болоте; ~in pandas dra-qkan алле (P) настил кладется под

дранку [на крыше]; ср» suud.
/ *

slinlsu Kj з,.ирон. слюнтяй; ср. vahtsu. 

sjiokosJltta, ~tib J Sim Vj_ смастерить, смастачить; s. лас (J) 

смастерить кадушку; s. paid (j ) смастачить рубашку; ~tin kaiked 

лот̂к̂ (J) я смастачила всего к обеду.

sjiuzb, ~an Р J в*. 1. служба (напр., в армии); 2. богослуже­

ние; pagastas map^s. (Р) в церкви идет служба.

элaz||da, ~ib Р J Sim служить; detko sanuli, endo sauda- 

tois ~iba kakskume vis^vot (P) дед рассказывал, что прежде в сол­

датах служили двадцать пять лет. 

smol. ~in Sim снеток.

smuck||ad J 5 N s. pi. волокуша (примитивная повозка из двух 

жердей); ~oil vedetihe hiinan, jouhon (j) на волокушах возили̂ 

сено, муку; ср. retug.
* * * X /

smulltta. ~tib Р Sim Vj_ соблазнить; сбить С толку; еп ла<1пи 

manda adivoihe, da han ~ti mindain... (P) не хотел я ИДТИ в ГОСТИ, 

да .он соблазнил меня; ср. vandutada.
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snap, ~un P-St s^_ сноп; sidoda ~ud (P) вязать снопы; rugi- 

hiiJie s. (P) ржаной сноп; com, puuvas-, pa-, rugiz-. 

snimlida. ~ib § фотографировать. 

snot. ~an 5g s ^  cm. cunz. 

anomk. ~an Sim сдельная работа.

so. ~n p-St s. 1. болото; bajutai s. (p) вязкое болото;

murmad зол§ kazvaba (Sod) морошка растет на болоте; 2. см. samau.;

somsta pert so (Vg) конопатить избу мхом; com, kesk-, kondjan-,
M / 

sudain-, vajutes-.

soba. ~n P-St з% 1. одежда; белье; sulcta ~d (p) стирать

белье; muzjk oli bedni, kezou i touvou hanou oli uks s. - bajja-

fon (Pec) фольк. мужик был бедный, летом и зимой у него была одна

одежка - балахон; 2. Рг pi. ~d CM. pidamiized; com, keza-, poro-,

radin-, talv-.
* T /

solbabuk. ~an Mg подберезовик; ~babukad kazvabad margile 

tahoie подберезовики растут в сырых местах; ср. koivistar. 

sobaduda l v h a  v^  обзавестись одеждой, 

sobahized J s. pi. cm. pidamiized.

sobaIkorond p s^ коромысло для ношения и полоскания белья. 

soba | lahke Ул, soba | lahte J _Sj_ прорубь (или яма) ДЛЯ ПОЛОС- 

кания белья.
sobaImado J s. моль; soban sob моль поедает одежду; ср. 

kojeg.
/

soba|pagan Krb s. суев. болезнь ОТ одежды; ~paganaspsli la- 

zub он заболел от (заразной) одежды.

sobat. ~«n P-St s^ суббота; ~an kulbet tariz lambitada (P) 

в субботу нужно баню топить.
sobaItai p Sj_ бельевая вошь.

soblldakse, —ise P, sop[|tas Pec, sobllidaze 5g v, refl. оде- 

ваться; ban hiivin ~ise (P) ОН хорошо Одевается; touvou bajar

—lihe kondjannahkaizehe pSvuhu (Pec) зимой барин надевал шубу из 

медвежьей шкуры; tataze i sanub: "sopkatois, jiapsed, manemai mec- 

ha” (Pec) отец и говорит: "Одевайтесь, дети, в лес'пойдем".

sobitallda. ~b Р Sim Sod Mt у. caus. одевать кого-л.; s. ларе 

(Sod) одеть ребенка; ср. sadatada.

soboi. J Sim кличка коровы, родившейся в субботу. 

sodokouku Sod» vata is. играть В жмурки; л apses vandlma s. 

в детстве мы играли в жмурки; ср. buka, sogedazjl.

I sodullda. ~b Vg v^ CM. lebduda; nit ~b da katteb нитка рас­

крутится и порвется.
II sodullda. ~Ъ Sod v. забрести в болото; та perastuin i '-in 

я заблудился и забрел в болото.

sogallta, ~dab 5g v  ̂ см. sogenzoitta.

soged, ~an P-St _a. слепой; pimedas os kaveлed kutna s. (Sim) 

в темную ночь ходишь как слепой.
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.. у *
sogedazjl Sod: vata s. CM. sodokouku (vata). 

sogenzoilltta, -tab J N §im ослепить; peiveine muga pas- 

tab, eskei -tab (§im) солнце так [ярко] светит, что даже ослепля­

ет; ср. sogata.

sogenu||da, -b Kj J Кгл, sogenzuda § v. CM. sogeta. 

soge||ta, -nob P-§t v^ слепнуть; koir vanhtui ka ~ni, hon-
/ У у / у

doin nageskanz (Sim) собака состарилась, так ослепла, плохо стала
/ s

видеть; minun silmad zavodiba s. (J) мои глаза начали слепнуть.

soha, ~n Kl соха (суковатая жердь, служащая подпорой, под­

ставкой); kaks ~d paned, da zerdin soiiile, necile zerdile rippu- 

tad veifkod поставишь две сохи, да на сохи - жердь, на эту жердь 

развесишь сети.

so| hi in j 5im 5, solhein Sod s.̂  осока; болотная трава; ср. 

osokhiin, vezihein.л * •
sohri-ng, -on p болотина (заболоченное место); -ii kazvab 

ai gbnikast по болотинам растет много голубики; ср. ramegist.

soiguta||da, ~b P J Sod v_. .descr. i. громко стучать, ударять; 

s. kirvezhamarou pardhe (J) ударять обухом топора 0 бревно;

2. перен. impers. стучать, шуметь (в ушах, голове); korvis ~b (J) 

в ушах шумит; sibin, ahavused ~b (j) я угорел, в висках стучит; 

ср. hogista 2; 3. перен. убегать, удирать; soiguta sitpa, eka 

leba (sod) удирай отсюда, а то изобьют; s. pajoid J громко петь 

песни.

soi jui||ne, -zen En s. dem. CM. soitoine. 

soi.jutallda. -b En v^ см. I soitta.

s°im« ~an J 5 ŝ . лодка (многовесельная); ~uu ajeii-

mei gulgeлe (j) на многовесельной лодке мы ездили на гулянку. 

soipotada LVHA v̂ _ сопеть.

soit, ~on J Sod сн. soitoine; paimen soitab -ho пастух иг­

рает на дудке.

I soitand, -an Ars h^ игра на рожке, дудке; heita paimo s., 

eka rikome kargates фольк. перестань, пастушок, играть, а то я ум­

ру в пляске.

II soitand, -an р Рк ̂  стук (напр., топора, молотка и т.п.); 

mecaspai килиЪ s. (Р) из лесу слышится стук топора.

soitoillne, -zen L, soitollne Vg s. dem. СВИСТОК (дудочка);
v   ̂ у ^  ^  ru'v -̂n l“ 1—

ukone istupjcivudo i^soitapj~zhe (Vg) старичок сидит на камешке и 

играет на дудочке; tehta з. raidaspei (L) сделать свисток из ивы; 

pistta -zuu (L) свистеть в свисток; ср. pismaine 1, soijuine, tu- 
tuine, vil^k.

I soi||tta, —tab l sod Vj_ играть на рожке, на дудочке; s. 

soitoizuy (L) играть на дудочке; paimen jo -tab, pasta lehmad 

(Sod) пастух уже играет на рожке, выпусти коров; ср. soijutada.

II soi||tta, —tab Р Pk 5im Vj_ стучать, ударять, бить (чем-л.); 

s. paliaizuu (р) стучать молотком; а. калцй (§im ) бить палкой;
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hebo ~tab kabnuu mad vast (Pk) лошадь бьет копытом о землю; s.
**•

iskmuu олakivehe (P) ударять кресалом по кремню; ср. gutkutada,
/ /

колола 1 .

sokaz. sokhan P Sim Vg 5 a^ 1. болотистый; s. та (P) боло­

тистая земля; sokhad nitud (P) болотистые пожни; 2. перен. мох­

натый, ворсистый; д. ла-ng (Vg) ворсистая пряжа.

soIkeskuz Vg перешеек между двумя болотами; ср. kagлaz. 

зол» ~an P-St s соль; panda ~ad kiitoshe (Р) посолить суп. 

sol ES s^ кишка; ср. kisk 1. 

эола LVHA а. см. Болакаг.

БолакаНг. ~han Р Kj соленый, пересоленный; s. sti (Р) 

пересоленные щи; s. кала (р) соленая рыба; ср. soihine.
Г J

золlasti Sod s^ CM. suumest.

so^allta. ~dab P-St v ^  солить; s. sened (P) солить грибы; 

s. кала (S) солить рыбу; ~tut liha (P) -соленое мясо; bahafloukud 

~damei (Sim) волнушки МЫ СОЛИМ.

so/iatoJli, ~man P Sim a. car, несоленый, недосоленный; anda

soлad, len-se s. om (Sim) дай соли, уха-то недосоленная.

sollhiiri Р Sim ŝ _ см. muiktad; kiitta ~hiinaspai stid (P)

сварить щи из щавеля.
sol|hind S, solhiTig Bit s. CM. muiktad.

0 0 If

solhillne. ~zen S a^ см. золакаг.

эолIkolltta, ~ceb Vg, il^ikotta Sod v^_ бить, колотить; ma si 

nun tabadan, da ~cen я поймаю тебя и отколочу; s. koir (Sod) из­

бить собаку; ср. palikoita.

so Ilind J болотная птица. 

solizolltta. ~tab Sod v^ CM. putkotada. 

solm. ~en s. CM. suum.
/ у t /

solmjjdazf, ~ise Sod yy refl. c m . tukustadas; kervas kertin 

nitin ka ~izhe туго' я накрутила нить, потому скручивается в узлы, 

solmita LVHA v. связывать, завязывать.

solmuizjl Ns oлda иметь узелки, быть узловатым; manda ~е 

скручиваться в узлы; ла-ng от s. узловатая пряжа; ср. suumekaz. 

sollatik L Vln s^ край болота, заросший сосняком. 

somsllta. ~ib Vg Vj_ мшить; обкладывать мхом (или хвоей); 

pertin savobad, so ~ibad дом рубят, мшат; s. merd kavagll обло­

жить хвоей мережу; ср. samauta.

somullz . ~sen P-St чешуя; kabita s. (Pec) соскоблить че­

шую.
somustallda. ~b P J Sim Sod Vj. 1. очищать от чешуи; s. кала

( p ) очистить рыбу от чешуи; 2 .  запачкать чешуей; veneh somustet,

tariz pesta (Sim) на лодке много чешуи, надо вымыть.
/

soImand. ~on Sod см. somSndik.

solmandlk Sod болото, поросшее сосна!ми; mustikad kazvaba 

~mandikoiie черника растет в сосняках на болоте.
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son, sonen p-St жила (кровеносный сосуд); вена; иколаа. 

pandas ~he (Р) уколы делают в вену; sonod libutihe ani kuti no­

raized (P) жилы вздулись как веревочки; com, maid-, 

solnit P s. болотистый л у г .— *-— ~ w
s o n l l e h t ez P  s_._ бот. подорожник (Plantago); s. zarun v e dab 

k i b e d a s p a i  подорожник вытягивает жар с больного места; ср. dorog- 

lehteine, macohleht, tatuklehtes.

sonokallz. ~han P a^ ЖИЛИСТЫЙ; ~had kaded жилистые руки. 

sonzllar. ~ren P-St s^ блоха; oravou om kaikis enamb ~rid (J) 

больше всего блох У белки; necil ristituu s. keluu ii^istu (J) 

ПГВ. у этого человека блоха на языке не усидит (= он очень разго­

ворчивый) .

soIpedei J ^  сосна, растущая на сыром месте; -pedejas лав̂ 

ked sarktas i mastnad kuvatas из болотной сосны щепают Лучину и 

плетут корзины.

s o p l , ~ a n  Р Kj Paz см. saruz; k a d isopl (Р) штанина каль-

сон; stansopl (Р) штанина брюк.

soppal|karz Vln д^ см. reganena.

sopllta, ~ib Vg v. валить (о дыме); savun perthe ~ib дым в 

избу валит; ср. tuheita.

s o puh lvh a  печная отдушина.

soг, ~ a n  Krb, soro V g  s^ орган размножения (быка, барана). 

so I ran d  J CM. soriiun.

sormt. ~en P-St палец (руки); ozutouda ~ilu (P) лйказывать 

пальцем; ~en keskust (P) промежуток между пальцами; com, cak-, 

ora-.

sormullz. ~ s e n  S i m  Mt CM. re^klieine.

soro lid. J s,. pi. крылья, привода в неводе; кала ~ile jo tu-

neb, cup jo tsuz рыба уже до приводов дошла, мотня уже полная; ср.

soumat.

sorok. ~an J L Sim St сорока (головной убор замужней жен­

щины); edu akad pidiba ~ad pas (L) раньше женщины носили сороки
ф *

на голове; теЬелв m a n  ka  s. p a n d a s  p a h a  (J) она замуж вышла, ТЭК

ей надевают сороку на голову.
*

s o r o k |ра|lehm Рг д и корова с пестрой головой. 

sorllou, --van J, sora S o d  а. жесткий, грубый (напр ., лен, ко­

нопля); крупного помола; s. pSuvaz, v a h a  ehtind (Sod) грубый лен,

не- дозрел; s t i surin ani s . , v a h a  hobitet (Sod) крупа для супа 

слишком крупная, мало толченая; ср. sorvakaz.

sorz. ~an P-St д .  утка; ~ad letas tauveks lamhe maihe (P) 

утки на зиму улетают в теплые страны; сот, сараг-.

sorllta, -dab P-St v^ 1. ронять, дать выпасть; s. nublaine 

лауале (Р) уронить пуговицу на пол; koiraine i kazj <4 Liba kol- 

caizgh jarvhe (Pec) фодьк. собачка и кошка уронили йолечко в озе­

ро; ср. kirbotada; 2. ронять, терять (листья, перья и т .п . ) ;
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euguzuu капа munindan hiitab i handan -dab (P) осенью Курица Пе­

рестает нестись и роняет хвост; lehm kevaduu karvan ~dab (P) вес­

ной корова линяет (букв, роняет шерсть); 3. валить, опрокидывать; 

s. mac (J) валить лес; tullii ~d pun (Р) ветром повалило дерево; 

ср. veretada 1; 4. дерен, задрать, растерзать (о хищнике); kondi 

lehman ~d (Pec) медведь задрал корову; Q  s. nit скосить луг; 

murgnahasai nitun -dan (Kj) до завтрака я скошу луг.

sorvad L Var s. |>1. фольк.: s. jougoized (L) быстрые ножень -

ки; ii astkoi s. jougoized-ne rodimijafle randgizeflg (Var) не Идут 

быстрые ноженьки-то на родимую сторонушку. 

sorvakallz. -han Кгл см. sorou.

so Iruun Kj J край, опушка болота; poimda marjoid -ruunou 

(J) собирать ягоды на краю болота; ср. sorand, sover. 

solsamuu Pec s. болотный мох. 

soskjpa P J Sj cm. tuzopa. 

sosahming, -on Kask cm. saim. 

so I sahm J L Paz s^  CM. saim. 

sotk. -an P Sim 5 ^s^ утка-нырок; ср. sorz. 

sotkei. ~n S з. ирон. неряха, распустеха; ср. prona 1. 

sotkllta. —ib P Viji Sim, sotkllta Sod St Iffc месить (тесто); 

pab douhod taignaha i Ш ел  -ib (Mt) кладет она муки в квашню и 

месит рукой; s. taigin (р) замесить тесто; ср. peksta 1.

soudutlda, Р т ^  просолиться, засолиться; liha go ~i мясо 

уже просолилось.

soum. sam, -en см. saum.

soum. -en j Sim, saim 5g s ^  пролив; мелководная часть между 

двумя мысами; ajada -en kaut (J) ехать через пролив; s. jo kuum- 

nu, a ̂ aidou vu venhou ajeлesoi (J) пролив уже замерз, а на [от­

крытом] озере еще на лодках'ездят; ср. kaiduz. 

soumat Ул st pi. см. sorod.

soumemlpa J, saumemjpa Ars, samenI pa Vg Sod s^ 1. непоседа, 

шустряк; s. ларз kazvab (J) шустрый ребенок растет; oi sa, s ., 

ed istu (Vg) ой ты, непоседа, не сидишь [на месте]; ср. birbi- 

tusk; 2. проворный человек; s. om, kaiken mahtab (J) проворный 

он, все умеет [делать]; ср. сорак 1, hakki.

soun, -an J саван; koljan kattas ~ou покойника покрывают 

саваном.

soullta. -dab Vln Paz 5, suuta L Sim 1. грести (веслами); 

istte airiile i -da (Paz) садись на весла и греби; ср. meлata; 

2. плыть (о весельной лодке); veneh -dab (5) лодка плывет. 

souvandlmec J Vjji Sim см. parzmec. 

souvatallda, —b Sim Paz St Vj_ CM. tegetada.

# sova. -an p-St 1. заколина сена (часть зарода от кола до

кола);• s. tehtas sulen levette (р) заколину делают шириной в са-



Пень; sabrha panda viz ~d (P) поставить в зарод пять заколин; 

2. Paz CU. sovapu.

sovalkorv P в. место в стоге около стожара; ~korvha pandas 

hiinad enamban, mise ii istuizjhez вокруг стожара сена кладут 

больше, чтобы не провалилось (букв, уселось). 

sova|pohg 1л подстожье.

sova|рц Sim ̂ s. стожар; ср. sova 2.

sovalzerd Р ,8. см. sovapu; capta ~zerdid нарубить стожаров; 

gesli vis^sovad pandas, ka capetas kus*zerdid если в зарод ставят 

пять заколин сена , то рубят шесть стожаров.

so|ver, ~en Sod £. край болота; kukicud kazvaba —verlle го­

лубика растет на краю болота; ср. soriiun.

spasanlpaiv Р s. спасов день; s. vihmakaz, ka suguz linneb 

vihmakaz примета если спасов день дождливый, то и осень будет 

дождливая.
spasibo. ~n P-St спасибо; sanuda ~id (J) благодарить.

spasiboiHtas. ~ceb J v. refl. благодарить; adivod suiba, 

juiba, ~chezo, laksiba irdaje гости поели, попили, поблагодарили, 

ушли.

spasipkolltta. ~ceb Mg v^ см. spasiboitas.

spick, ~an P-3t j3j_ спичка; cirkaita s. чиркнуть спичкой; ih- 
/ * * . 

ten kerdan mani han vellehe ~oihe (Pec) однажды пошел ОН К брату

за спичками.
spjavnik, ~ап Рес плавная сеть; kaлatada ~oil ловить ры­

бу плавной сетью.

spoke Hi. ~jan 3t _Sj_ покой; 8л ni ра1уал iila ~jad ни днем, 

ни ночью нет покоя.
* * X *

sportIIta. ~ib St v. см. trauda. 

sport II taze, ~ize 3t v. refl. cm. traudakse, 

spra||uda, ~vib P v. 1. отпраздновать, справить; s. svadib 

справить свадьбу; s. nimipajad отметить именины; ср. oigeta 1, 

8); 2. сделать, выполнить; ~vin radon i lahton mecha управлюсь с 

работой и пойду в лес; ср. oigeta 1 , 6).
spralludakse. ~vise Р, spraudaze Кгл, sproudaze 3 v. refl. вы­

лечиться; выздороветь; ларе ~vihez (Р) ребенок выздоровел; gaug 

~vihez (Р) нога поправилась; ср. tervneda.

spravitallda, ~b P-3t v. вылечить; bolnicas mindain ~dihe (P) 

В больнице меня вылечили; nec§ mams mahtab madon sondan s. (Кгл) 

эта старуха умеет лечить от укуса змеи; ср. spraviteitta. 

spravita.jallne, ~z§n Sg .s^ вознаграждение за лечение. 

spraviteitl!ta. ~ab К1 3 v^ см. spravitada; kaden capad, ka 

han ~ab уо1£зкел (Kl) руку порежешь, так она вылечит мазью.

spusk, ~an Р Sim s.. суев. заговор (обычно записанный на бу­

маге), которым пользовались пастухи; paneb peimen ~an vedhe i
'  / у  у

lehmad lizatas meidod, a murazmatho paneb - рол̂аэ (Sim) пастух
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положит заговор в воду, и коровы прибавят удой молока, а положит 

в муравейник - убавят.

stad. ~an Р Sim Vg стадо; стая; pastta lehm ~ha (Р) вы­

пустить корову в стадо; ani sur s. kurgid. lendab (Vg) очень боль­

шая стая журавлей летит; ср. I kogo 2. 

stahagod Sod s. pi. CM. stavad.

sta.j. ~an Kj Vg клетка (отгороженное для овец или телят 

место в хлеву).
✓

stale. ~an J N см. лаш! 3.

stale | .jougad J s. CM. stcwigaug 2; ~jougois pideliba liiban,

волап, jiuzikad в ящике стола держали хлеб, соль, ложки.

stan. ~an Р V g ^ 1 .  стан в лесу; eduu mo pardgd capoim, ka
0 ф 4

elim ~uis (P) раньше, [когда] мы заготовляли бревна, то жили в 

Этанах; 2. стойло (в хлеву); ЬеЪоле ~an panoba, sina panoba kar- 

tan (Vg) для лошади отгораживают стойло, ставят туда корыто. 

sta-nkad Р s.. pi. козлы для распиловки дров. 

starin. ~an St см. sarn; stariniita ~id рассказывать сказ­

ки; kazj. sanub ~id кошка сказки рассказывает (мурлычет).

stariniillta, ~ceb St рассказывать; ~ce, kut sina tanna

puutiid расскажи, как ТЫ сюда попал; nece ukiine mahtab hivin s.

starinid этот старичок умеет хорошо рассказывать сказки; ср. sa- 

nuda.

stats, ~an P, stat.j L Krh ̂ s. случай; о k s a, mina ~an sa- 

nun...(Krh) Окся, я расскажу случай...; ... mitte s., ka vedas 

v i d л h a (L) ...если какой случай [с больным,] то отвозят в Вин­

ницу? () Sizuu ~au в ночное время; iceze-se kaik rad go tariz ui- 

zuu ~au rata (p) свою-то работу нужно [было] в ночное время выпол­

нять (при барщине).

statl: I  д . Vg нехорошо, плохо; omblin paidan da i~s. tul 

сшила я рубашку, да плохо получилось.

Statnlll. ~ijan Vg а̂_ порядочный; ГОДНЫЙ; ~ijad mehed, usta- 

vita toran порядочные ЛЮДИ, а драку устроили; edvond i babukot 

~It sada не мог ты и грибов-то годных собрать.

stauc, ~an Р, stone 5 1. миска; puine s. (Р) деревянная

чашка; 2. перен. чашка (округлая выемка на конце бревна); pertin 

saumad voib sauda zamkha i ~ha (P) углы дома можно рубить "в за­

мок" и "в чашку"; com, liha-.

stavllad Р st pi. ткацкий станок, кросна; kudoda ~ois ткать 

на ткацком станке; ср. ka-ngassijad, stahagod, stounicad. 

stavinad N s. pi. CM. stavad.

stihud J s... pi. рассказы, песни, исполнявшиеся странниками. 

sti-japahkozed LVHA s. pi. нежирный (постный) суп. 

sto.jan, ~an P St s. ушат на ножках; ~as veden pidetas (P) 

в ушате на ножках держат воду. 

stokan. ~an P-St s. стакан.
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stokj . stokaji. ~(л)ап ‘P, stokuu Sim, stokkoji 5 стекло; лат- 

pan s. (P) ламповое стекло; iiuknas s. muren (P) в окне разбилось 

стекло.
stem. ~an P J Sim S s^ стол; panda ~але (J) класть на стол; 

~au (P) на столе; ср. aaud 3; corn^ knazi-.

stojian|taguine P J застолье (количество гостей, сидящих 

за столом); adivoid oli tauz s. (P) гостей было полно за столом; 

(букв, полное застолье); 'istutada adivoid kaks ~tagust (J) поса­

дить гостей два застолья; ср. jautkund, э̂лкипг.
sto/i | gaug Р, stoja Igoug Sim, sto^a|doug 5 £j_ 1. ножка СТОЛа;

2. gl. ~gaugad (P) ящик стола; ср. stalcjougad.

з^л111̂ а, ~ъ K.i v. угоиать гостей и молодых после венчания.
' ■ w  t V / / / ✓

stofljkunz, stoji Ikund J Pk см. stoлantaguine; adivoid oli

kaks ~kundad (J) гостей было два застолья.

sto^ baud p  s^ столешница.
/

stounicad Mt s. pi. CM. stavad.

stragajlta, ~dab Vg v. descr. CM. cagaita; kussed hagod pacis 

~dabad еловые дрова в печке трещат.
stram, ~un Р Sim 1ft s.. срам, позор; oi sina, s. ni-qgine, ii^ 

siniiz huiged оле (p) ой ты, срам такой, и не стыдно тебе; ср. os- 

tud.

stramllda. ~ib P J Pec Sim стыдить, срамить; s. raffan ai-

gan (J) срамить при людях.

straiigahtajlda, ~b J v. descr. выскочить, вылететь (с трес­

ком); hil pacispei ~b - aduu taneb примета уголь из печки выле­

тит - гость придет; ср. рлака!г1̂ а .

strekosk, ~ап Kj д. CM. pricopk.

streliiillda. ~ъ VLn v^ подвозить к дороге (дрова, сено и

т.п.); s. biin dorogaлe ЬеЬол подвозить на лошади сено к дороге.
• / /  

strepnllidaze, ~ise Sod v. refl. "вспорхнуть; ~Ihe kuk i lend

korbhe фольк. вспорхнул̂ петух и полетел в лес; ср. purahtada.

strikut Kj s. pi. см. rips 1.

strikutallda. ~b P Pec Sim v. descr. 1. моргать, мигать; ta- 

riz s. suumiu, konz rujoine putub suumha (P) надо поморгать гла-
■ V *

зами, когда соринка в глаз попадет; ср. pickutada 1, ripitada;

2. хлопать, ударять (напр., вицей); ukoine vicauzou ~Ъ vedghe i 

varizgb (Pec) фольк. старичок ударяет вицей по воде и плачет; ср.

ropptada 1.

stroicanlpai Р Pec s,. религ. троица; ~pajaks comitadihe uuk- 

па-али1г§п koivil (P) на троицу украшали двор (под окном) береза­

ми.
strok. ~un р J, strokk § s. срок (назначенное время); s. tu- 

леЬ, bajar de-qgad pakiceb (J) фОЛЬК. ПОДХОДИТ срок, барин просит 

деньги; paba ~un, konz svadib (5) назначают срок, когда [день] 

свадьбы.
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strub, ~an p Paz ,§. сруб; pert om ~ii (p) сделан сруб дома. 

stun. ~an P J Sim, stuon § ,s. стул; isttakse ~але (P) сесть 

на стул; ср. И tuuk 1.
3tup||en, ~nan P Kj Ул L ступень (лапоть); pletta ~nad (P) 

плести ступни.
stuuk. ~an _s_. c m . cuok.

su, ~n P J Sim Var Sod Vg, suu S ̂  1 . рот; muzJk sun avaiz, 

cort suhu suugi (Var) фольк. мужик открьш рот, черт плюнул в рот; 

ni uht hambast suus iila (S) нет ни одного зуба во рту; 2. вход­

ное отверстие, устье; раструб; suhusai havad от tsuz (J) мешок 

наполнен доверху; merezan su (J) раструб вентеря; kopan su ka- 

tetut ezma лadol, a papa ogo (Vg) отверстие (картофельной) ямы 

накрыто сначала досками, а сверху соломой; ^  antta sud Р поцело­

вать; comj avoin-, gogen-, haragan-, havad-, hijam-, maged-, pa- 

cin-, slin-, vaht-.

sudarusk. ~an Vg Кгл _s^ любовница.

suga, ~n p-5t s. гребень (для волос); sugda pa ~u (p) че­

сать голову гребнем.

sugahad Sim s^^gl. cm. suug 2.

ŝugas||ed P J Sim Sod, suugasgd S ^  1. щетина (свиная); ~is- 

pai tehtas hargad puuhan hargatgs (P) из щетины делают щетки для 

чесания льна; panin ~en birbin agjha (Sim) я заделал щетину в 

кончик дратвы; 2. детская болезнь "щетинка" (младенческий 

зуд, будто бы зависящий от подкожной щетины); konz ларвои oli, 

s., ка ларз vedihe kulbetihe, vastoidihe i hositihe kvassil (P) 

Когда у ребенка была "щетинка", то ребенка относили в баню, пари­

ли веником и натирали квасцами.

sugJlda, ~ib Р, sukta Pec, sugida Sod 3 v^ чесать, расчесы­

вать; s. pa (p) расчесать голову; s. hebo (p) чесать лошадь 

(щеткой); s. sabr (p) чесать стог (граблями); niicou suktas ka- 

зап i voiktas (Pec) невесте расчесывают косу и причитывают (из 

свадебного обряда); ср. hargata 1 , sugitada.

sug||daksg, —ise Р, sugidaze Ars, sugidaze S y. refl. расче­

сываться.
sugilltada, M;ab Pec v, CM. sugda; sStai sina cizusko, ^'tid^i 

tazoitid minun suukuizgd hibusudgd фольк. родная моя сестрица, 

расчесала ты и пригладила мои шелковые волосики.

sugitalll, '~jan Pec n. agent. l  sugitada; niidizehtou icezg 

rodn niiccou suktas kasan, ~оале niizne jatab vouktan volan на 

девичнике родня девушки расчесывает ей косу; той, которая расче­

сывает, девушка оставляет вольную волю (из свадебного обряда).

sugu, ~n L s. родня, род; siga tusttuskandgd surt ~dme, 

unohtad kaiken ~iz i heimoiz фольк. там ты буДешь скучать ПО 

своей большой родне, забудешь свой род и племя; s. leved, hiimo-
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Jcund. keranusoi фольк. собралась большая родня, большое племя; ср. 

hiimokund.
^ /

suhoros. ~ап Ул утро 683 росы (срсорос); iile kastot, s.

om, vihm lineb примета [если] нет росы, сухорос,- дождь будет.

suiced Р J .s^jsl. удила; ср. raudad 2.

suicetallda. ~b Vg, siicetada Ул v. зауздать; s. hebo (Ул)

зауздать лошадь *
suikerdaze Sod v, re fl . ом. tukustadas; скручиваться 3 узлы

(о нитке).
suikerm, ~an Sod s^ узел в скрутившейся нитке; nit mab ~oile

нить скручивается в узлы; ср. kerispa.

suim, ~an L Pec Pk Paz Sim 3t Mt ^  СХОДКа; собрание; kera- 

tas ~ha (L) собраться на сходку; kaik koлhoznikad oldhe «-as (St) 

все колхозники были на собрании; ср. keradiz, kerag, skop.

suimoillta, ~ceb J Pec v. CM. skopuudakse; ~ciba ролЬе uliesai 

(J) они были на сходке ДО полночи; mida tS sid, akad, ~cetai? 

(Pec) чего вы тут, женщины, собрались и судачите?

sukahlltada. --tab Р Kj Sim v. mom, вздремнуть; vahaizen ~tin 

i tegihe kebnemb (p) я немного вздремнул, и стало легче; ср. nu- 

kahtada.

sukllaz. ~han Sim Sod a. 1. имеющий входное отверстие; s. pu-

zu (Sod) корзинка с отверстием сбоку (обычно подвешивается на

стену); ~has puzus pidaba kuivan калап ili babukad (Sod) в Kop- 

зинке (висящей на стене) хранят сушеную рыбу или сушеные грибы; 

2. перен. горластый; s. kuk (Sim) горластый петух; ср. kidakaz.

sukitallda. ~ь j Vln Sim St v. descr. хныкать, плакать втихо­

молку; ларе jalghe mamad кауел§Ь i ~b (J) ребенок ХОДИТ следом

за матерью и хнычет; ср. hi-nkta.
/ у «# ж ̂ /

зиклоШпе. <~zen Р J Sim, виклапе Sod, sukniine Mt s. dem. 

челнок; kamiine pandas ~zehe (p) цевка кладется в челнок.

suklls. ~sen p-St дз. 1. лыка; starkta ~sii (p ) кататься на 

лыжах; 2. полоз (еловый) с загнутым концом для перевозки воды зи­

мой; 3. подножка (в ткацком стане); puukta ~зеле (р) наступить
* * * / у / „

на ПОДНОЖКу; nellau ~sou pautin lahtob comemb'(P) вытканный С

четырьмя подножками холст получается красивее.
/ / 

sukslbatog; Р .§. см. зикзкали.

эик̂кали Paz s. лыжная палка.

suks U a d  Р Sim, suksUadu 5g Sod s^ лыжня; rebo ~aadumu man 

(Sod) лиса ушла по лыжне; ср. II лad.

I вила. ~n Р Sim S д. талый; vadras лили. om go s. (Р) в 

ведре снег уже растаял (букв, талый); irdou om tambai s. (Р) се­

годня на дворе таль.

II вила. ~n Р Рес 3 а. милый, дорогой; s. sina minun cizus- 

ko, kuna sina mindain gatid (Pec) фол1>к. милая ты моя сестричка, 
на кого ты меня оставила; ср. armaz.
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smallda. ~ъ p-St 1. таять; растворяться; дот ~ь (р) 

снег тает; sahar ~ъ (St) сахар растворяется; ср. kostuda; 2. рас- 

алавляться, распаиваться; siizutin samvaran vedgta, samvar suli 

(J) я поставил самовар без воды, самовар распаялся; 3. gegeH. 

гаснуть, догорать (об углях); hiled jo suliba pacis, voib souba- 

ta truban (j) угли уже погасли в печке, можно трубу закрыть.

suUagi Р J L Pk Sim, stuil лак! St 1. Нёбо; puutta s. (P) 

обжечь нёбо; 2. подбрюдок (отвислая часть шеи коровы); kuiieine 

zj.vat от, hibjas, sur s. (l ) корова сытая, упитанная, подбрюдок 

длинный.

sunallta, ~dab P-St 1. оттаивать, растворять, расплавлять; 

s. razv (S) растопить жир; panda лш^ ~maha (Р) положить снег 

таять; imgers. tambai литеп ~dab (Р)сегодня снег тает; irdou 

-dab (j) на дворе тает; M;ud voi (Pec) топленое масло; s. tin 

(Sim) расплавить свинец; 2. дедеш. поцеловаться (о женихе и не­

весте); svadbas sanutaze: "milei ei lubu stopkaine,.pidab s.", - 

au^nodijad i —taze (Mt) на свадьбе говорят: "У меня стопка не под­

нимается Deo рту], нужно поцеловаться",- молодые и поцелуются. 

sonataИda. ~b S v. см. sunata 1. 

аилauk, ~an Р, зиуалк S s. навой (в ткацком стане). 

sulcllin. Mian Р, suusin Vg Sod s. 1. ТОНКИЙ блин С ТОЛОКНОМ;
/ / ; Г* U  *

~nad sodas ̂ lamad (P) блины едят теплыми; 2. Vg Sod CM. kalitk.

sulcllta. ~ib P Ej т. стирать (белье); s. sobad kartas (P) 

стирать белье в корыте; ср. pesta 1 .
sulllda, ~ib P Kj, suulda St v. обещать, сулить; han ~i min- 

dain otta ке̂але (P) он Обещал ВЗЯТЬ меня С собой; ср. toivota- 
da 1.

/ / v  /

sulQdakse, ~ise P, suuldaze Mt v, refl. l sulda; s. tuuda (P)

обещать прийти; paremb ала ~de (p) лучше не обещай; ср. toivota- 
das.

su^gi, ~n Kask ёл репный квас,приготовленный из сушеной репы;0 0 ш
ende sbdhe -n rugihizen kisliijke прежде репный квас ели с ржаным 

киселем; ср. repoi 1.
I smoim. ~en Р J, sunaim L Paz Sim, вил am Sod ПОЛЫНЬЯ; 

hebo bu-ngaht ~ehe (L) лзшадь бухнулась В ПОЛЫНЬЮ; ср. II jaлo.

II sunoim. ~en J _s. СОЛОд; —espai kiittas oлuden ИЗ СОЛОДа

варят пиво; ср. idugauh.
0

sumc, ~an Vg сума, сумка; sSmzen panobad -ha, koz mecha 

гadoлe manobad еду кладут в суму, когда идут на работу в лес.

sume£, —еп Р Paz, sume^i Sod ^  изморось (очень мелкий 

дождь); vihm ~uu ajab (р) идет мелкий дождь; s. manob (Paz) из­

морось идет; ср. tihmak.

• sumorosllta, ~ib Кгл см. sumotada; mSst ~ib varas ОПЯТЬ 

на дворе моросит дождь.
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BumosiiDne. ~zen Paz пасмурный, С мелким ДОЖДвМ? s. pal,

eumotab пасмурный ДЙНЬ, моросит; ср. umosiine.

sumotaHda. ~b Р J Paz Sim, aimotada Kj моросить; kaiken

paivan ~b (P&z) весь день моросит; ср. cibaidoitta, cimerta, hi- 

motada, sumorosta,

Bundug, ~an P J Sim § сундук; bahat oli niizne, taudot

*-ad sobid (P) богатая была невеста, полные сундуки одежды; ср. 

Lipaz.

supaviaillne, ~z§n Paz Sim s.. Дет, кусочек; jagada liib ~zjn 

разделить хлеб по кусочку; murenzin padan ~zjle (Sim) я разбил 

горшок на мелкие кусочки.
вира||и, ~лап Р, вирои Paz Sim, вирал S кусок; liibad в.

(р) кусок хлеба; s. mad (Paz) кусок земли; в. sitcud (Р) кусок 

ситца; зол kuivehtui, kaik om ~Aoil (P) СОЛЬ высохла, ВСЯ В KOM- 

ках; ср. adg 3, рала; сопи_ ga-, liha-, liib-, laitak-.

sur, surgn P J Pk Paz Vg, suur Krh St а. большой; s. kazvuu 

(P) высокий ростом; s. kanz (P) большая семья; satod panemei ~ed 

(Krh) копны мы ставим большие; konz pSlvhan kiivaks ahaviiceb, 

sidod -vihe tukiihe (Krh) когда лен высохнет на ветру, свяжешь его 

В большие пучки; sures vedos palici лаЬЬов vezi mab <P) в поло­

водье вода заливает йизкий берег; s. tullii (Р) сильный ветер; 

з. pakaine (р) сильный мороз; ср. tobg; в, sorm Р средний па­

лец (руки) II s. ristit Р влиятельное лицо II в. puha р великий 

Пост II s. neiiampai Paz страстной четверг II s. cuga St красный 

угол II ~ed tuskeized.' St ой, горюшко! II suro vago Vg с СИЛОЙ, С 

большим усилием.
surIIda. ~vob P-St 1. ТОЛОЧЬ; s. kartoskad pettoioizuu (P) 

толочь картофель пестом; s. Ъол (p) толочь ягоды; в. toukun (J) 

толочь толокно; ср. peksta 6, piciida, tuckta; 2. толочь (белье); 

kezau ~von sobad puizgs humbrhes kahtuu koronduu, a taufhuu ga- 

humbrhes (Р) летом я толку белье в деревянной ступе двумя коромыс­

лами, а зимой - в ледяной ступе; ср. saksustada; Q  в. atavoлg 

р стереть в порошок, расправиться с кем-л.

surlldazhe. ~лгово Кгл s. refl. спариваться (о некоторых жи­

вотных, напр, о лисицах, медведях и т.д.).
* * 

surdiljahod Sod s. pi. высевки (от крупы); surman segno(id 

ka s. jaba крупу просеешь, остаются высевки; ср. aganod, survod.

surdullda, ~b Viji Paz Sim Кгл CM. vazda; muga ~in emboi 

enamb astta (Paz) я так устал, что не могу больше идти; tulin pit- 

kas matkaspei i ~in (Sim) я пришел С дальней дороги И устал.

surdund, «-an J Paz п .. act. L surduda; rata ~ahasgi (J) рабо­

тать ДО устали; ajada hebo ~ahasai (Paz) загнать лош&дь до уста­

ли.
surdutallda. ~b Pec v. caus. утомлять; nece rad ~b эта рабо­

та утомляет; ср. vazutoitta.
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soreslltada. -tab P Paz v^ считать великоватым; ла<Ип ostta 

kostuman, da -tin (Paz ) хотел купить костюм, да показался вели­

коватым.

surellta Р J Sim Sod, suureta S ̂  1 . (3 pers. «yndab) увели­

чивать; kartoskad kazvoi ai, tariz s. kop (P) картошки выросло 

много, надо увеличить картофельную яму; 2. (3 pers. ~пеъ) увели­

чиваться, становиться больше; riig paidas suuren, panin paikan 

(3) дыра в рубашке стала большая, я пришила заплату; ср. tobneta. 

surheze Р adv. вслух; лugeda s. читать вслух; cp.ktuiubasou. 

surimlkiitos J ̂  суп с крупой.

surIIin, ~man Р Kj Sim, surim Vg Sod, suurin Mt s. крупа 

(обычно ячневая); pastta kivuu ~mad (P) МОЛОТЬ крупу; kagraine 

s. (p) овсяная крупа; dauhta duva ~тало (Kj) смолоть зерно на 

крупу; hoikane s. (Vg) мелкая крупа; com  ̂ sti-. 

surinik, ~an L_s. калитка с ячневой начинкой. 

surinlkas Р J s. ячневая каша. 

surlkida Р s. горлан, крикун.

surlkonu J Ч1л Sim Sod д. огромный, большущий; s. pert (J) 

огромный дом; S. sabr (J) огромный зарод; s. mam-handikaz putund 

radoihe (Sod) огромная волчица попала в капкан; ср. matori, suu- 

rikine.

surkunigaz LVHA s. О̂ЛЬК. король; ср. kunigaz. 

surm, ~an P-St s^ смерть; vareidan ~ad (J) я боюсь смерти; 

ср. колend; Q  -hasai Р, ~ou J, ~a'Vg ДО смерти; очень; ~hasai 

vazuda (P) устать до смерти; ~ou sSda tahtoin (j) до смерти есть 

ХОЧу; та ~а varadan koljid (Кгл) Я ДО смерти бОЮСЬ ПОКОЙНИКОВ; 

ср. rikond(ahasgi).
^ у / у — /

surmaillne. ~zen Р, surmeillne Sim, surmane Vg s, dem. l surm; 

() ~zu до смерти, очень; ~zu ofot handast nahta (Sim) мне до 

смерти хочется увидеть его.

surmaliillne, ~zen Р Vg,a^1. смертельный; s. lazund tartub, 

ka suumad halkastudas (P) [если] смертельная болезнь пристанет, 

то глаза помутнеют; 2. перен_. страстный, сильный (напр., о жела­

нии); mechud^e лила s. affat (Vg) я страстный любитель ОХОТЫ 

(букв, до охоты).

surma|паlg Vg s. смертельный голод; -nalgha koлda умереть 

от голода.

surmalruun J s^s ~гиипал ouda быть на краю смерти (= гибе-
/ / / / у

ли); ak oli ~гиипал, surm oli hambhis, da ii^wiend женщина была 

на краю гибели, смерть была в зубах (близка), но не умерла.

surmeizu Sim, surmazо Vg adv. СИЛЬНО, страстно; s. soda tah- 

ton (Vg) я до смерти есть хочу.

surmiIIta, -cob Vg v^ убить, умертвить; te keskusta han si­

nun -cob фольк. на перекрестке дорог он тебя убьет.
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sormasill ine. ~izen P a^ крупяной (обычно ячневый); kiitta 

~st kasad сварить ячневую кашу.

surlsund P N 5g s. р.елиг. боке, Иисус Христос (при обраще­

нии); s., izbavi mindain grahkhist боже, избавь меня ОТ грехов 

(букв, грешного); С]э. siind, sundscitai.

зш?| silum р, surlsilm J ,s. большеглазый, глазастый; -silm 

niicukaine (j) большеглазая девочка.

surlltte. ~ccen P Ars д. величиной, ростом с кого-л., что-л.; 

kananpoigaized kazdas kaks kutjca ani kanan ~cced lindas (P) цып­

лята подрастут два месяца, так будут величиной с курицу; poig gS 

tatan s. (P) сын уже ростом с отца.

surus, ~en Р УЗиП J En Pec Sim, suuruz St _s. подкормка В П0Й- 

ле (напр., хлеб, отруби и т.п.); kagrou sStiba hebon, а лориНе 

zjvatoile kagr mani ~eks (Pec) овсом кормили лошадь, а остальному 

скоту овес шел на подкормку; (ni) ~'t ни крошки; tambei minein 

~t sus ел end (J) сегодня у меня крошки во рту не было; com. lii*>-.

surustallda. ~Ъ Р J Sim, suurustada St 1. кормить, подкарм­

ливать; s. zjvatoid (P) подкормить скот; 2. сдобрить (корм ско­

ту, напр, хлебом, отрубями и т.п.); s. jomavezi (J) сдобрить пой­

ло; ср. surustoitta.

surustalldakse, ~se Р, surustadas Sim перекусить, немного 

поесть; ~do vahaine, teravas ^0T]gi linneb (P) перекуси немного, 

скоро обед будет.

surustoilltta. -tab Р см. surustada 1 ; tariz s. ristit, 

tespai tul± нужно покормить человека, с дороги пришел.

surullz. ~sen Ул Pec Sim Ars ̂  величина; kaiked parembad
у / 0 0 0

verkod kudamis silman s. om kuume-nell sormed (Pec) самые лучшие 

сети [те], в которых ячеи величиной в три-четыре пальца; '-sou от 

necen surttg (Ул) такой величины.
0 40

surv.jeillne, ~zen En̂ sî . см. petkSu. 

survod ES s_._ pjj.. CM. surdijahod.

survotoilltta. ~tab J v. caus. L surda; s. toukun отдать СТО­

ЛОЧЬ толокно.
sused. ~an P-St ̂ s. сосед; manda ~aha (P) идти к соседу; 

^ad a  —as (P) жить, по соседству.

sutkllad P-St s. pi. сутки; kaksis ~is en uunu kodis (P) двое 

суток я не был дома; polis ~is kaun lidnha (P) за полсуток я 

съезжу в город; nu, proidlba s. neilaizgd... (Sod) ну, прошло

суток четверо...
sutllta, ~ub ES рассердиться; ср. kurktuda.
sut ut ел daze ES  v_. refl. ЗЛИТЬСЯ.

sutta. sudib P J Sim Ars осуждать; hond om ristit, hant 

kaik suditas (P) плохой он человек, все его осуждают, 

sutuk, ~an Vл дужка ведра; ср. pa-qg.

34 Ы Ь
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suug, ~an P-St 1. крыло; перо (птицы); kanad sortas ~ad

(P) куры роняют перья; . kana piit poigid ~iden алле (P) курица 

спрятала цыплят под крылья; 2. плавник (рыбы); ahnuu selgou om

kaks ~ad, a sargil uks(Sim) у окуня на спине два плавника, а у 

плотвы - один; ср. I jast, sugahad; 3. ~ad крылья ветряной мель­

ницы ; tulleine puhub ~ile i mellic radab (J) ветер дует на 

крылья, и мельница работает; 4. Ул ~ed крылья невода; ср. suugpu; 

com. vac-.

suugai|[ne, ~zen Р ^ 1. dem,, L suug; 2. помазок (из крыла

или перьев птицы); tehta s. pirgoiden voites сделать помазок для

смазывания пирогов.

suosikllaz. ~han Р Sim A r s крылатый; murheized oma ~ahad 

i suugitomad (Sim) муравьи бывают крылатые и бескрылые. 

sauKitoHi. мпап Sim а._ саг, бескрылый, 

suugjjau Р ^  см. suug 4.

sujjk, ~ап Р, souk Уд s. совок; otta ~au hilid pacispai (P) 

взять совком угли из печки; ~au amuntas gauhon (р) совком черпа­

ют муку.

suum, ~en Р Sim, solm J Sod _s. узел; sidoda s. (P) завязать 

узел; rusta s. (p) развязать узел; sidoda vs ~he (p) завязать 

пояс узлом; niifc om kaik ~is (P) вся нить в узлах; ср. kerispa, 
skulm.

suumekaj[z, ~han P, soumakaz Kj, solmekaz Sod узловатый;

s. xiov (p) узловатая веревка; s. ла  ̂(p) узловатая пряжа; ср.
solmuizjl, skulmikaz.

suumest. ~an P Kj J Pec, soumest Krb. solmest St s. пплгшка:
/ v  —— — —  »

tehta s. koiviizfs pahkaspai (P) сделать солонку из березового 

капа; pedaijurispai pletiba ~an (Pec) из корней сосны плели со­

лонки; ср. sojastl.

suurendelUdaze. ~lezg Kask v. refl. быть высокомерным, важ­

ничать, хвастаться; ала ^ d e  не важничай.
» * 

suureHtaze, ~ndaze Kl Kask v^ сердиться; han ~ndaze minum  ̂

pale (Kl) он сердится на меня; ср. kurktuda. 

suurikillne. -zen a^ 2 см. surkunu. 

aujjrjvezi St. s^ половодье.

suusem P J Sim, sousim Sg 5 adv. совсем, вовсе; s. pimed (P) 

совсем темно; ср. vouso.

suvfli, ~^n ,J L Sim ̂  юг; tullijjie vedab ~espgi (J) ветер 

дует с юга; siizutada pert —ehepgi ocin (J) построить дом лицом 

К югу; —Ihepgi kandihe tullij. (Sim) ветер подул с юга; ср. kesk- 
pai 2.

guvilpol L юг; южная стор.она; s. selktab ка lam linneb 

[ейли] южная сторона неба ясная, то будет тепло; ср. paipol. 

suviltulleine J южный ветер.
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svadboillta. ~ceb P J L Sim v ^  справлять свадьбу; uk andoi 

tutren теЬеле, svadban ~ciba (J) старик выдал ДОЧЬ замуж, свадьбу 

справили.

svadll ib. ~ban Р t>im S, svarb Кгл свадьба; sprauda s. (P) 

сыграть свадьбу; ср. sai.

svadibIhebo J Sim s. лошадь свадебного поезда; ~hebon sada- 

teiiba lentaizji (j) лошадь к свадьбе украшали ленточками.

svadlbianadP участники свадьбы, свадебные гости; ср.

svadibrahvaz.

svadib|ра,jo Sim ̂  свадебная песня; pajatadas ~pajoid venaks 

поют свадебные песни по-русски.
svadibIrahvaz Sim д^ CM. svadiblanad; s. istuse umbri stcwias 

свадебные гости садятся вокруг стола.

svadvallhlne VMLT 50 д  ̂ свадебное угощение; sasklt^soskatas 

keza, ku et^-hist зб примета комары закусают летом, если не отве­

даешь свадебного угощения.
svajakosgd Р _s. coll. свояки (мужья сестер между собой). 

svajhu Р: Iihthe д^ см. uhtenoittan.

svathullded L Sod s.. pi. сватовство; zenih a jab ~zile (Sod)
/ / ^ у у Ф4 /

жених едет сватать; tuiiba ~ziie mest vistoskume (L) сватать при­

ехало человек пятнадцать.
svatkasod Р s. coll. сватьи (матери мужа и жены между собой). 

svatiisod Р s. coll. сватовья (отцы мужа и жены между собой). 

svick. ««an Krh д. см. hargoitus; e d ^  elnu ~ad panda kegiid 

раньше не было привычки ставить копны.

svickllta. ~ab Kj _v. см. samouta; талап<1а ~ab молния сверкает. 

svistuukaillne. «~zen Р s. _ dem. игрушка-свисток (обычно глиня-
/ / / * у /

ная); edou padanik ka(ui deruunaha ~zjl torguimaha бывало, в де­

ревню приходил горшечник торговать свистками.
/ / /

svitel. ~in Vin д  ̂фитиль, 

svokn. ~an P-St s. свекла.
--- — ’ 'Г'
3volin P s.s oruzgan ствол ружья.

subl, ~&n J Krb д. прыщик; kaik hibj lihui mucuile ~ile 

(Krb) все тело покрылось мелкими прыщиками; rozan «-iie libuti (j ) 

на лице вскочили прыщики; ср. custak.

sudanIkoht P Ул, sudgijkoht J s^ желудок; -kohtun kibistab

(J) желудок болит.

sudegallta, ~ndeb j Paz Sim расстроиться; заволноваться;

рассердиться; huba kirj tuii.da «^azin (j ) плохое письмо пришло,я

и расстроился; ~nz, eskei kehuskanz (J) он [так] разволновался,

[что] даже вскипел; ср. sabegata 2. 
sildfiI juva J s^ отборное зерно, 

sudgiIliha J д. свиное мясо (под шпигом).

' sudgijmuna J Sim s. анат» почка; ср. hiiracizgd, sirgud, su- 

dainkera 2.



sudeillta. ~dab 5 v. _mom. ткнуть, сунуть; ~da hSnele bokha, 

mise kacuhteiz tanna ткни ему в бок, чтобы посмотрел в эту сторо­

ну; en musta kuna olen ~nu paidan не ПОМНЮ, куда Я сунул рубашку; 

ср. cokaita.

sudeiItauv Р, siidei | talv J середина ЗИМЫ, 

sudu, ~n Sim P a z ^ _ i .  расстройство; 2. ругань, шум; s. ku- 

лиЬ pertis (Paz) шум слышен в доме.

siidaimehe Р, siidamehe Sim, siideimehe 2 1. adv. внутпь: па-
у / м / / ф -

gist han kulbetin, mani s. (Sim) увидел OH баню, вошел внутрь; 

2. gostg. внутрь, в середину чего-л.; pirgan s. panda sent (p) 

начинить пирог грибами.

siidaimes Р, slide imes 5 1. adv^ внутри; s. kibistab (P) внут­

ренности (букв, внутри) болят; 2. gostp. внутри чего-л.; aidan 

s. vahaine rugist semetud (P) внутри изгироди ПОСвЯНО немного ржи.

sudaimespai Р J, s’lideimespei § adv. изнутри; saubata verai 

s. (p) закрыть дверь изнутри; s. supavieine, a irdoupei kromeine 

(J) цгд̂ изнутри кусочек, а снаружи - горбушка (лунный серп).

sudaimiillne, ~zen Р, sudameline Paz _а̂ внутренний; ~zed га- 

mad (р) внутренние(зимние) рамы.

sudaimuded Pec s. pi._dem. L sudain 2.; polgastoitiba minun 

nored s. фольк. напугали мое молодое сердечко (букв, внутреннос-

ТИ)* ~ . . .  .. ... * <
sildai|[n, мпеп Р Kj, s'lidam J, sudei Sim, siidam Paz, siida Кгл

1. нутро, внутренность; начинка̂ habas om hapanu s. (J) в оси­

не гнилое нутро; s. coma, a irt-se hond pirgas (Кгл) начинка 

вкусная, а снаружи-то пирог плохой; 2. ~med ji^ внутренности (че­

ловека, животных); kiilaizen zjvatan s. oma razvikahad (P) на 

внутренностях упитанного животного много сала; 3. сердце; ~mehe 

cokkoib (Р) сердце колет; mina ambuin, putui Ьапло ~mehe (Kj) я 

выстрелил, попало ему [медведю] в сердце; ср. heijg 1 ; com. per-
tin-, touku-.

M  < , /

sudain|капкаz P ̂ s. бор среди болота.

siidain I kera P Ул , sudei |kera J Sim, sudeiIkera Vg Sod, sii- 

danlkera 5t s^1. сердце (ЖИВОТНЫХ); ср. килопкогу; 2. Sod CM. 

sudeimuna.

sudain|korman P, sudei|korman J L _s^ внутренний карман. 

siidain|pu P Pk, siidei |pu J , sudaijpu Paz 1. сердцевина де­

рева; s* manob viri£eseks pache, a pindaspai sarktas saresen (P) 

сердцевина дерева годится на растопку, а из заболони делают лучи­

ну; 2 . дерево, засыхающее на корню (обычно сосна); ~puspei ter- 

van kurdas (Paz) из засыхающего дерева смолу гонят; ср. vaiik.

siidain | га zv^P J, siidei | га zv Sim s._ нутряной жир; kondjan s. 
abutab keikis lazundoispei (Sim) медвежий нутряной жир помогает 
от всех болезней; ср. izr 1.

sudain|so Р Paz s^ болото В глухом лесу; kavelin ~soho galb- 

^oho (Paz) я ходил на лесное болото за клюквой.
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snriainlS P, siideilo J, sudai18 Paz L ПОЛНОЧЬ; tulin ко- 

dihe sudai(uu (p) я пришел домой в полночь; ср. poi{8.

sudaiIIta. ~dab Paz ругаться (шуметь); siidu килиЪ pertis, 

en teda mida muga ~dab p e t r a  шум слышен в Д0М6, не знаю, ЧТО 

так расшумелся Петр; ср. лaidaksg.

sudametusi J, sudametusi Krh аДу.: panda s. (J) класть ЧТО-л. 

начинкой к начинке; s* panin kaiitkad (J) я сложил калитки начин­

кой к начинке.
sugustam. ~an Sim см. suguspol; nugude go s. tegeskanzihe 

теперь уже дело к осени пошло.

silguslpoi Р, sugusIpoi Paz ^  конец лета, под осень; начало 

гимы; aig sirdase g3 "-ролЬе (р) время двигается к осени; s. tou- 

ved vLnu oli (Paz) начало зимы было холодное. 

sugus I tauv P ^ _  начало зимы.

sug'uz, ~en P Pec, suguz J Paz Sim § ^  1. осень; tuugoide 

алле man lendiba -espai (Pec) ПОД яровые посевы- землю пахали С
* v

осени; ~zuu mecnikad magatas mecas nodjuu (Paz) осенью ОХОТНИКИ 

спят в лесу у нодьи; 2. осенний (как первый компонент сложных 
слов); suguspai (р) осенний день; ~vihm (р) осенний дождь; ~vi- 

ли (р) осенний холод.

suguzliillne, ~zen Р Sim осенний; s. vaza (Р) теленок,ро­

дившийся осенью; s. ga hoik, a pidab (Sim) осенний лед тонкий, 

а держит.

sugiiz Iу!л Paz ,Sj_ шерсть овцы, остриженной осенью; s. osikaz 

om, maneb anaizj-ks осенняя шерсть грубая, [она] идет на варежки.

sui, sujan Р едок; mijau kanzas om ai siijid у нас В семье 

много едоков.

sul, ~en Р J N Sim Paz St 1. otta ~he ВЗЯТЬ в Обхват; 

взять на руки; ota havad ~he da vo (Paz) возьми мешок в обхват И 

отнеси; Otta ларе ~he (Paz) ВЗЯТЬ ребенка на руки; ср. korm; 2. 

сажень; kaks ~t (Р) две сажени; ~en pitte (р) длиной в сажень;
/ * у

haugod maritihe ~ou, a parded verskau (P) дрова измеряли сажвНЫО, 
а толщину бревен - вершком; kacun, seizub kondi koumen ~en ta- 
ga (St) смотрю - стоит медведь в трех саженях [от меня].

sund, ~un Р L Var Cg S 1. бог; Иисус Христос; ~un rikoi- 

Ъа i ristaлe paliba (Var) Иисуса Христа убили и распяли на кресте; 

mina «-иле verin, da minei nikut ii^zalloicend (L) я верил в бога, 

да [он] нисколько меня не пожалел; ср. gumau 1, sursund; 2. ико­

на с распятием Христа (в церкви); плащаница; sobatan, eduu ajad- 

pajad ~un pogrebaidihe (Р)в субботу, в канун Пасхи, плащаниц-у по­

гребали; Л ~ud kund^ta S гадать в святки; com. sur-.
•• у * ••

sundtsotai Р см. sursund.

sunduillne. ~zen P J Pec Sinr s. dem.cm. sund 2; ostimei tohu- 
suden, ~геле kohtha siizutimei (J) купили мы свечку, поставили 

против иконы; () ~zgm sStai Р боже МИЛОСТИВЫЙ.



sun 534

sundum. ~an Vln J Sim Var, sundum Vg s. СВЯТКИ; ~as котел-
/ ——— — — ' W  9 ^

tas kulikoks (Vln) в СВЯТКИ ХОДЯТ ряжеными; rastvaspa vederistam- 

hassa s. (Vg) от рождества до крещенья - святки.

siinduIznam J Paz Sim S s. родимое ПЯТНО; родинка. 

sundutallda, ~b Sod Vg v. родить (ребенка); S. ларз (Sod) ро­

дить ребенка; ср. tehta 3 .
sundlida LVHA v. родиться; ср. rottakse. 

sundumIpaiv LVHA д. сочельник.

surg, ~an p, sur л J, siird St пришва (часть ткацкого ста­

на); pautin kariso ~але (P) холст навивается на пришву; kandi- 

palikon panon ~ha i kudoskan (P) притуяальник прикреплю к пришве 

и начну ткать.

siltulltada. ~tab Р Sim, suttulltada S v. зажечь, поджечь; han
4 4 4 4

oli ran susedan рале i ~t hanen sabran (P) <|ЮЛЬК. ОН был оердит на 

соседа и поджег его зарод; ср. viritada.

sutta. suddib S втыкать; совать; han suddib sobad kuna 

puutub он сует одежду куда попало.

suttaze, sudise S v. refl. L siitta; sudise, sudise, a radod 
iijiagu тычется, тычется, а работы не видно.

siittullda. ~Ъ Р L Sim S v. загореться; kibinospei hiin ~i i 
keik kego рало1 (Sim) от искры загорелось сено, и весь стог сго­

рел; ср. virigata.
auttutez ES s. растопка; ср. viritez.

suu, ~n Kask s. причина; вина; puus om s . , a ii plnas в де­

реве вина, k не в пиле; ср. viga.

auud, ~an Р Sim, slnd S мост; настил; siista ~an korvas 
(P) стоять около моста; tehta s. palici sos (P) сделать настил 

через болото; ср. злап.

suudInok Р £. конец моста; ken-se istub ~nokuu кто-то сидит 

на краешке моста.

I suug, ~ал Р, selg Sim б Vg 2 £j_ спина; ~an kibistab (p)

спина болит; ota havad ~ha (P) возьми мешок на спину; mahtan 

ujuda seiga i vaca (б) я умею плавать на спине и на животе; maga- 

ta ~au (р) спать на спине; ср. gurb 1; haravan s. (Vg) колод­

ка граблей. 1

II suug, ~an Р Ул J Pk _§. тетива (рыболовной снасти); алет- 

beizhe ~ha ripputadaa uppotesed, a ulembeizhe - pun.nod (J) на НИЖ­

НЮЮ тетиву подвешиваются грузила, а на верхнюю - поплавки; istu- 

tada verk ~iie (Ул) насадить сеть на тетиву.

III suug, ~en Р, s'ulg J L 2im 3 плевок; слюна; tarbis^ 

toda puhlicut^perthe ~Iks (VMLT26^) нужно принести рябины в ДОМ

для слюны (при прядении веретеном ели рябину для лучшего слюноот­
деления); Q  лав̂а ~ed L плеваться.

suullged, ~ktan Р, selged J Sim Paz Sod 2 a, 1. ЯСНЫЙ, проз­

рачный; чистый; s. taivaz (P) ясное небо; lahtkes vezi s. (P)



535 siiu

в колодце вода прозрачная; ср. k a j o z ,  Aaged 2, p u h t a z  3; 2. чис­

тый (незасоренный, без примеси); p e r t i s  om s .  ( s o d )  в избе чис­

то; s .  p ilassem en  (р) чистое льняное семя (т.е. без мусора); s .  

l i i b  k a z v a b  ( P a z )  хлеб растет чистый (т.е. без сорняков); ср. i r e

1 , p u h t a z  2.

s u u g i n  Р ,  s e i s i n  J  a d v .  СПИНОЙ друг К другу; i s t t a  s .  ( J )  

сидеть спиной друг К другу; ср. s e l g a c k i ;  com , t a g a s - .

silugo stall d a , ~ъ p  P k  P a z  v. насаживать (сеть, невод) на те­

тиву; s .  v e r k  i  s i d o d a  p im o d  ( P a z )  насадить сеть и привязать по- 

плавки; ср. a z o d a ,  s a d a t a d a  3.

s u u g |r o d  P ,  s e l g | r o d  Sim P a z  P k  S o d  St _s. П ОЗВОНОЧНИК ; ~ro- 

d a n  k i b i s t a b  ( P )  ПОЗВОНОЧНИК бОЛИТ} кал a n  s .  ( P k )  ПОЗВОНОЧНИК ры­

бы .

s iiullkta , ~ g ob  P ,  s i ilk t a  L  S im  5, s u l k t a  S o d  v. 1. плевать;

s .  л ауал е ( p )  плевать на пол; 2 .  пе̂зен. сеять, выплевывая семена

изо рта; e d u u  n a g r h e n  ~ k t i h e  ралоЬ.о (Р) прежде репу сеяли (букв.

выплевывали) на пожоге.

silullktakse .  ~ g e s e  Р ,  s il lk t a s  L ,  s l i lk t a z e  5 у .  r e f l ,  плевать- 
/ / 

с я ;  i i s a  s .  l a m o i h e , ' i k a  h o n e d  k i b e d a k s  t e g o b  ( P )  нельзя плевать-

ся на огонь, а то на губах болячки будут.

s'uum . ~ a n  Р Kj, s i l m  J Viji S im  Кгл K1 S  s ^  1. глаз; m u s t a d

- a d  (P) черные глаза; h u r a  s .  (J) левый глаз; p i c k u t a d a  ~ a u  ( P )

подмигивать; p a s t t a  s a p u g  ~ i l e  (р)надвинуть шапку на глаза;2. ячея 

(в сети, неводе); Q  p e s t a  ~ a d  Р умываться II r i s t t a  ~ a d  Р пере­

креститься II liih te  ~ i s p a i . ’ р убирайся с глаз вон! II ~ i s  на глазах 

у К О Г О - Л ., на виду, в присутствии; h a n  m in u n  ~ i s  s e n  t e g i  (P) OH 

в моем присутствии это сделал || ~ he s a n u d a  сказать в глаза; ~he 

m in d a  n i k e n  1 s a n u  n a r i t u s n i m o  (Vg) в глаза мне НИКТО не дает 

прозвище II k a c t a  h o n d o u  ~ a u  Р посмотреть дурным глазом || s v e t u n  

~ i s p a i  k a d o t i n  р в глазах у меня потемнело (букв, свет из глаз по­

терял) II l u u t a  ~ ih e  Р найти (коги-л.) II e n  u s k o  i c e i n  ~ i l e  К1 не

верю своим глазам II n a h t a  ~ h a  vin видеть своими глазами || еЪа v o i  

iiks u h t e t  n a h t a  ~ i s  Кгл ОНИ не могут терпеть друг друга || s e  о т  

~ i s  m i n a i n  р это у меня перед глазами (= как сейчас помню); с о т . 

b u l u k - , k u k o i n - , m u rt - , m u st- , m uugo- , p a u k o - , p i s k - , p i z i - ,  рй- 

r u - , r e d u - , r iT )go - , r i p p i - ,  s u r - , u m b ik - , v a r - .
•• * * * 

suumaIалuine P, silmanIалuine J s^ подглазье; hanou ~али1- 

zed sinizgd, kaks od ii magadand (J) у него синие ПОДГЛазья, две 

ночи не спал; -^unuizgd sibitab - voikuks (р) примета подглазья 

чешутся - к слезам.
su u m a illn e . ~ z e n  Р ,  s i l m e illne J .  s ilm alln e  V g  s .  d e m . 1 .  L 

su u m ; 2. пузырек; ~ z e d  t e g e s o ,  t a r i z  уала<1а o л u d  л а с и в р а  b u c h u  

( V g )  [когда] пузырьки'появятся, нужно перелить пиво из кадушки в 

бочку; 3. см. suum  2; 4. глазок (в картофеле). 

s u u m a n lр ал u i n e  Р  д .  надглазье.
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suumatolli, ~man P, silmatoi L En a, _car, одноглазый; s. ku- 

koi, habuk kaivoi suuman (p) одноглазый петух,-ястреб выклевал
м # *

глаз; ср. ukssuumame.

saumikallz. ~han Р, silmikallz Sim 1. имеющий глаза; гла­

застый; 2. имеющий много глазков (о картофеле); ~had kartohkad 

vaiitas semneks (Sim) глазчатый картофель отбирают на семена. 

suumitolli, ~man Р g, безглазый.

silumllahte Р, silmlahte Pk Sim s^ ОКНО (в болоте); -lahtkes 

vezi om siizui (p) в окне болота вода стоячая.

siium|nagubau P adv* в поле зрения; pidada ларе s. держать 

ребенка в поле зрения; ср. nagubasou.

suvas J Viji S adv. глубоко; vijiuu sau кала s. maneb (J) в 

холодную погоду рыба уходит вглубь; s. kiintta (S) пахать глубоко. 

suvendu.||z, ~sen J Sim s. углубление; омут; ср. bo-ng, I kar 4. 

suvenullda. ~b Vg v. cm. siiveta 2.

suve|[ta р-St v. 1 . (3 pers. ~ndab) углублять, делать глубже;

S .  haud (P) углубить яму; 2. (3 pers. ~neb) углубляться, стано­

виться глубже; л§1 сШ|р§ 1  garv ~ngb (Sim) к середине озеро стано­
вится глубже.

suvullz, ~den P-St глубина; jarv kakskime suit ~suu (J) 

озеро глубиной в двадцать саженей; m a k a r i i  marici garven 

~den (Var) фольк. Макар измерил глубину озера.

silva, ~n p-St глубокий; s. gogi (p) глубокая река; pslv- 

han garvhe ligotaba ~ле э^але (Krh) лен замачивают в озере в глу­

боком месте.

silva | uste Pec s. блесна, предназначенная для ловли рыбы в 

глубоких местах.

siiom, ~en детская болезнь (золотуха?); ларрои pa i mod 

tegese kibed, pakuizgd bulkud; spravise konz liiban soskab у ре­

бенка голова и лицо покрываются желтыми прыщами; поправится (ре­

бенок), когда начнет есть хлеб.

I ва pron. см. sina.

ii_sa, ~n р-St s^ 1 . погода; vihmasiine s. (p) дождливая по­

года; coma s. (j) хорошая погода; 2 . непогода, ненастье; uugan- 

pan kibistab ~ks (p) примета плечо болит к непогоде; Sks libui s. 

(p ) к ночи поднялась непогода; 3. хорошая погода; go-s§ homen I 

linne ~d? (Sim) неужели завтра не будет хорошей погоды?} com, gu- 
талап-, kesk-,'regi-.

sabega||ta, -«dob P J v. 1. зашевелиться, задвигаться; sohu 

goguu ~nz шуга на реке задвигалась; 2 . перен. расстроиться; ср.
sudggata.

sabaillta, ~dab Р v. см. kobaita.

. sadataflda, ~b P-St v. 1 . одевать; наряжать; s. ларгз (P) 

одеть ребенка; s. niizne ve™ ^§  (P) нарядить невесту к венцу;
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cp. sobitada; 2. украшать; svadbas bembnod ~das (J) на свадь­

бе украшают дуги [в упряжке] ; ср. comitada; 5. CM. silugostada.

sadeg, ~en J, sadegi Sod щепа, ОСКОЛОК; doud ~ile man (J) 

доска раскололась на щепки; ср. p:Lnazm.

sadllod p-2t s . p i :  нарядная одежда, наряды; niizne ~od pi- 

dab liphas (Krb) девушка хранит̂ наряды в сундуке; ouda ~os (Ars) 

быть нарядным; tiitar ~os istu uihan (Ars) дочь сидела наверху 

нарядная.
sadokallz. ~han P, sadokallz Vg Sod a^ нарядный, хорошо оде-

тый; S .  do<ock (P) нарядная девушка; ban ~haks sadnuze (Vg) OH

нарядно одет.
sagu, mi P Vifl Sim s. холка (лошади); ср. hoh/iaine.

saida. sa( ib J VLn § v. сиять; блестеть; paiveine sa(ib

(Vjji) солнце сияет; sirgud sa(itas (vin) серьги блестят; sa(is- 

kanz kaik pert (§) засияла вся изба; ср. hostta 1.
/ *

saidullda. ~b J VjLn разъясниться (о погоде); oli pilves, 

nugude ~i (J) было пасмурно, теперь разъяснилось. 

saigiz LVHA s. см. vodates.

sake.javuilltte, ~cen L J а, ВСЯКИЙ, разный; ~ttust rahvast 

om (J) ВСЯКИЙ народ есть; ср. kaikitte 2.

samullne.o-zen Vg Sod Кгл 1. деревянный зажим (при плетении 

берестяных изделий); s. pidab^sargazgn (Sod) зажим удерживает 

полоску бересты (при плетении); 2. см. kabu 2. 

samutallda. ~b Sod v. см. kabutada. 

sandullda. ~b J VLn CM. kurktuda.

saTig, ~en P-§t gt жнивье; ~idme om hond ka(Uda, gaugad co- 

koib (P) по жнивью плохо ходить [босиком], ноги колет; ср. rahno- 

tez.
/ у Ф 4

safigist, ~on Sod см. sa-qg.

sarig | puud P Viji ^s. cm. sa-qg; ~puudod oma kunttud (P) жнивье 

вспахано.
sanijoug Pec папоротник (Polypodiaceae); cp. katachein, 

gad(an 4uzik).

salpido Sod £». непогода (дождь или снег); tamba varas s. 

сегодня на дворе непогода.

sar. ~en P-§t 1. голенище; 2. голень; ср. saritera, sar- 

ли; com, sapug-.

sarahlltada. *-tab P v. mom, вздрогнуть; s. toropaspai вздрог- 

нуть от испуга.
sarahtellz« ~sgn J L Krh, sarahtez Ars s_. CM. sarez; istta 

~sideke (Krh) сидеть при лучине.

sarahtgzlhoug J s^ см. sareshoug.

saraidilDtta. ~4;ab P, sareizoitta J v. impers. знобить; min- 

dain -tab (P) меня знобит; cp. sargutada.
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saraillta. ~dab P, sarelllta J S, sarallta Vg Sod дрожать; s, 

vLnuspai (p) дрожать от холода; s. toropaspai (p) дрожать от 

CTpaxajstoknad <~tas (P) стекла дрожат; ice ~dan kogozhe (Vg) сам 

я весь дрожу; ср. dudaita, madgita, II  vsLrista. 

sarbandUuzik p ^  столовая ложка.

sarbllin . ~nen P J Sim, sarbim 6g, sarbin St ПОХЛбОка; kaik

min лиг1кал sarptas, se i s .  (J) все, ЧТО ЛОЖКОЙ хлебают, ЭТО И

есть похлебка; ср. sarbmine.
/ / 

sarbinevod s, pi. см. sarbin.

sarbmillne. ~zen Sim s^ CM. sarbin.

sarballta. —dab 5g v.inom. хлебнуть.

saregajlta, ~ndeb P-St v. задрожать; muzjka oruzj kades ~ri, 

ampta ivoien (Кгл) у мужика ружье в руке задрожало, не смог он 

выстрелить; jagad ~nba (sod) ноги задрожали (от страха).

sares |houg Р Sim, sare|hag Spd g. полено ДЛЯ лучины; ср. 

jiahtisk, sarahtezhoog.

sareHz,~sen P Pk Sim 5 is. лучина; viritada s. (P) зажечь лу- 

чину; sarkta ~st (P) щепать лучину; eduu rahvaz isttihe ~suu (P) 

раньше люди сидели при лучине; ср. sarahtgz. 

sarg, ~in Р Sim, sarg 5g S s. плотва.

sargutallda. ~b J S v. impers. c m . saraidiitta; mindei ~b (J) 

меня знобит.

sargute||z, ~sen S^s.CM. saro. 

sari Itera J Sim s. CM. sSr 2. 

sarilteraUu J Sim см. samu.

sarllkta, ~geb P Krb Sim Pk S, sarkta 5g щепать (лучину);

s. sarest (P) щепать лучину; ср. cipoida 2, piskeita. 

sar|ли p Sim s. берцовая кость; голень; ср. sar. 

sarm, ~an L Sim Sg S _s^ 1. полоска сыромяти; ср. nahkpajeine;

2. кожаный ремень; ср. nahkve.

sar Imakised Vln s. pi. cii. kindred.

saro, ~n P, saru J Sim St ^  дрожь; озноб; s. otab (P) дрожь

пробирает; ср. sargutez.

sar||pta, ~bab P Sim 5, sarpta Sg хлебать; s. lent (P)

хлебать уху; s. sarbint (p) хлебать похлебку.

sarullz. ~sen J Vln Sim _s. штанина; kaidad ~sgd (J) узкие

штанины; ср. sopi.

sask, ~en P Sim, sask J 5g S комар; ~ed vatas puudaks 

saks ( J )  примета комары играют к хорошей погоде; ~ed s6das vih- 

maks J примета комары кусают к дождю; s. pinizeb (J) комар пи­

щит.

sazi, ~n Var см. vaks; kut sazid plna пила ДЛИНОЙ в шесть 

пядей; marita ~1 измерять пядями.

sata, sadab р Paz Sim St делать, изготовлять; строить; 

mida s.? (S )  ЧТО делать?; min rahvas sanutaze, sen i sadam (St)
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что люди скажут, то мы и сделаем; akk touknad sad Aapsile

(S) жена приготовила детям толокна; pertin sadiba i elaskathe 

pertis (5) построили ОНИ ДОМ И стали ЖИТЬ в доме; impers. tul- 

liin sad (P) ПОДНЯЛСЯ ветер; cp. tehta 1; ^  s. sebr Sim собрать

артель (для работы сообща).
satakse, sadase Р ,  satas Sim, sataze V g ,  sataze 5 v. refl.

1. одеваться; наряжаться; s .  lam em ba (р) одеться теплее; k u n a  

s i n a  s a d a t o i ?  ( P )  куда ТЫ наряжаешься?; k o r t t a s  g o m i c a z e s ,  la m a s  

p e z a z e s  j a l g m a c e n  k e r d a z e n  s a d lm e  i  л а Й т е  ( V g )  фольк. в ВЫСОКОЙ 

горенке, в теплом гнездышке последний разок я одевалась и снаря­

жалась; 2. собраться (куда-л.); s a d a m o i  l a h t t a  a d i v o i h e  ( Р )  я 

собираюсь пойти в гости; s i z a r  s a d a s o i  m eh eag  (р) сестра заму* 

собирается; 3. собираться (о дожде, грозе и т.п.); v ih m  s a d a z e  

(S) дождь собирается.
s a t t u l l d a . ~ b J  P a z  S im  S t  v .  1 . ГОД И ТЬСЯ , ПОДХОДИТЬ, быть 

впору; с о т а  л o u d , o i g e d ,  s t o л a k s  ~ b ( P a z )  хорошая доска, ровная, 
для стола годится; p a i d  ~ i  a u id m e  (j) рубашка впору (букв, по
КОСТЯМ); sij;d anttaze лаЬ<^^, kelle mii ~b (Mt) ПОТОМ ДвЛЯТ П0- 

дарки, кому что подходит; ср. kozuda 1 , aattakse 1 ; 2 . ладить

(жить В согласии); emei satkoi nikut hane-qke (Sim) не ЛЭДИМ МЫ 

никак с ним; ср. kozuda 2 ; Q  ei satnu karf St масть не подошла

(= не сошлись характерами).
s a u ||n a z , ~ n a n  Р ,  s S u n a z  J ,  s l n a z  V g  s .  я з ь .

s a u n a ,  ~n 5 g  s. C M . s a u n a z .

soda, sc>b P J  N Pec Sim S, soda Sod 1. есть, кушать; re- 

poin sbsketihe sentme da kartoskime (P) репный квас ели С грибами 

и картошкой; isttakse sSmha (р) сесть обедать; s. kulaks (S) 

наесться; hargaine kondjau sodud (P) бычка медведь съел; istta 

kuumed sutkad somata (Pec) сидеть трое суток без еды; 2. перен. 

проесть, истратить на еду; s. kaik de-ngad (р) проесть все деньги;

3. разъедать, размывать; dorogan veduu slii (р) дорогу размыло 

водой; rostkeji sbi (N) ржавчиной разъело; 4. кусать (о насеко­

мых); karbheized sodaze (S) мухи кусают; ^  sSdeii soda Sod по- 

едом есть.
s o d a b . ~ an  J  L a ,  съедобный; ~ a d  s e n e d  i  p a g a n a d  s e n e d  ( J )  

съедобные грибы и несъедобные грибы; ср. ic e m o i  2 .
** «• *

s o d a k s e ,  s o s e  Р, stjdas J jr. 1. наедаться; m in a  s u i m e i  kul-  

l a k s  (J) я досыта наелся; 2. перен. поддаваться; h.an g o r a h a  i i ^  

s S d e  (p) он не поддается горю.

sohlltta. ~tab Sod v. поесть; istkam da ~tkam сядем да поедим.

s b i i a k a i l z . ~ h a n  P a .  1. солощий (неразборчивый в еде)-; s .
/ /

le h m  om , m id a  a n d a d  k a  s o b  солощая корова, что дашь - все ест; 

s .  r i s t i t  неразборчивый в еде человек; ср. r u m a ; 2 .  охотно пое­

даемый; l e h t o s h i i n  om s .  широколистные травы охотно поедаются 

[скотом] .

s o l | | l a z t ~ h a n  Р ,  s o l .ja z  J  а^ CM . s S l l a k a z .
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asm. ~an p J, s6m Sim Sod S еда, пища, корм; подножный 

корм; repoi sentme da kartoskime om hiiva s. (P) репный КВвС С 

грибами и картошкой - очень вкусная еда; antta 1вЬтале ~ad (р) 

дать корове корм; istta ~ata (j) сидеть, не евши; pastta Aambhad 

~але (JO выпустить овец на подножный корм; ~але vedab (р) на еду 

тянет (есть хочется); ср. sand 2.
somiillne. ~zgn Sim, somne Vg s. CM. som.

sSmaillta. ~dab P, s8meita J v^ быть растерянным, теряться; 

запутаться; ~dab, ii^teda mida rata (j) он растерялся, не знает, 

что делать; ~dab, kutna kana kapkes (J) пгв. запутался как кури­

ца в кудели.

soma|naug Р, sSmalnalg J Ars Sj_ голод; неурожай; kouda ~naug<- 

Ьа (р) умереть с голоду; ->naugvoz (J) неурожайный год.

I sond, ~an P-St 1. n._ act. L soda; konz sina jiopid ~an, sid 

sanu: "havad saupte" (p) фольк. когда ты кончишь еду, тогда ска­

жи: "Мешок,закройся"; mini I ~hasei (Sod) мне не до еды; 2. см. 

зйт; prihaine ku jouhoudab kivuden, siga vuu parembad ~ad (Pec) 

фольк. мальчик как смелет на жернове,- там еще лучше еда; svar- 

bas kaikucit ~od oi (Кгл) на свадьбе были разные угощения; past­

ta zjvatad ~але (j) выпустить скот на подножный корм; ф ~au soda 

Р J поедом есть; muga abidib, ka ~ou sSb (j ) так обижает, поедом 

ест.

II sond, ~an Sod s^ укус; madon ~as jagan paizotab от укуса 

змеи нога распухает; ср. II sotatiz.

sont|kur lvha s^ острое ощущение голода. 

scinttkurk J пищевод.

sont|tavar L д. яство; plihkmud^ kaiked om, mi om tan sve- 

а̂л ~tavarad фольк. на скатерти всего полно,- какие только яства 

есть на сем свете.

sot, ~on Vg, sot J Pec .s. дождевой червь; o-qgitada ~ol (Vg) 

удить на дождевых червей; ср. cunz.

sot||ai, ~kan Р Pec, sotei Sim 2, sota Sod Vg s^ 1. кормилец; 

mina uksnain елап, iile minain ~kad (P) одна я живу, нет у меня 

кормильца; 2. ласк, дорогой, милый; кормилец; s. tatoihudem (Pec) 

фольк. кормилец-батюшка; s. mamko (Sod) дорогая матушка; ср. аг- 
maz; com, sund-.

I si5tati||z. ~sen S o d ^ i .  потрава; rahnda s. сжать потраву;

2. ~ sfd объедки (сена, соломы); levitada s. 1еЬтале рассте­

лить объедки [сена] корове; ср. gandusgd.

II SQtatillz. «-sen Ars CM. ц sond; madon s. укус змеи. 

sStatoitllta. ~ab P у. с a us. стравить, скормить; paimned ~tihe

piludon пастухи стравили [коровам] 1юле.

sotiUaps Sod Sj_ тот из детей (обычно младший сын), который 

содержит родителей.
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sbtkejie Sim, setkhejie Vg, s6tkh.ude.ne Sods pastta hebone s^ 

(Vg) выпустить лошадь на подножный корм; manda s. (Sod) пойти на

поиски пропитания.
sotta. sotab Р J Sim 5, sotta 5g 1. кормить; henoized
v * * * /

kartoskad ~s sigoile, a garedombad pandas kopihe (P) мелкий карто­

фель скармливают свиньям, а крупный кладут в ямы; s. .naps (Р) 

кормить ребенка; s. zjvatad (Р) накормить скот; 2. перен. содер­

жать на своем иждивений; han uksnaze kaiken kanzan sbtab (P) OH 

один всю семью содержит; keiuu pad ed sota (p) пгв. языком голо­

вы не прокормишь.
sotIIuudakse. ~.nese Р, sot||ejtas Pec, sotIIuudas Sim, sotlloda- 

ze Sod, sotlleataze § v. refl. 1. есть, кормиться; lehmazed -Jiese 

mecas (Sod) коровушки кормятся в'лесу; 2. содержать себя, добы­

вать средства на пропитание; laks muzjk'~uumahakse, kuna pa kan- 

dab (p) фольк. пошел мудик, куда голова несет (= куда глаза гля­

дят) добывать себе пропитание; s. verhau vaguu (р) кормиться чу­

жой силой (= за чужой счет).

V

S

sabahtoilltta. ~tab Р, sabahtotta Vg v. descr. 1. caus. l sa- 

baita 1; 2. шарахнуть (ударить); s. korvajie (p) шарахнуть по yxy; 

priha pan ~t curha (p) парень шарахнулся головой об угол; ср. рб- 

lahtoitta 2; jojiata s. Vg дернуть (выпить залпом).

sabaiciull z . ~sen P, sabaduz Sod n. act. L sabaita 1; ma am- 

buins s. vaikistui (sod) я выстрелил -шорох прекратился.

sabaillta. sobaillta. ~dab P J. sobeillta St Sim, soballta Sod 

Vg v. descr. 1. шуршать; скрестись; hein kUiv, ~dab, voib kerata 

(Vg) сено сухое, шуршит, можно собирать; lehtud ~tas jougoiden^^ui 

(J) ЛИСТЬЯ шуршат под ногами; hir ~dab spaleroiden taga (P) МЫШЬ 

скребется за обоями; kana ~dab (St) курица скребется; ср. kabitak- 

se; 2. перен. копошиться, возиться с чем-л.; golu min-se ~dab, ra- 

dab (Vg) все что-то копошится, работает; ср. kobaita 1; 3. перен.
* * - *

трепетать; habaine lehtosut kaiken aigan ~dab, kuti maman suda-

muded (p) осиновый листок всегда трепещет, как и сердечко матери. 

sabrotallda. ~b J шарить; s. kormanas шарить в кармане. 

sadr. ~un Р Kj Sim s^ см. I ropak 1. 

sadrakallz. ~han Sod ja. CM.ropakoikaz. 

sadroviti. —jan P J a, CM.ropakoikaz.

sagukallz. ~han P а. матовый, не блестящий; odejaxos рали!пе

hostab. а ализле s. в одеяле верх блестит, а подклад матовый.
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sahallta. ~dab v. .descr. CM. suhaita.

s a h a | | t a z e , ~ d a sg  V g  v ^  шептаться; m in  t o  s i g a  ~ d a t a ?  что вы 

там шепчетесь?

sa.bji, ~ an  см. hatui.

satmllod P  Pk» safcuillod J Pec, sahuad 3 s^^gl. жабры; ~uil ка­

ла heiigib (P) жабрами рыба дышит; tabaz ban лоЬеп-эе ~is 1 ki-< u
d a s t a b ... (j) схватил он лосося-то за жабры и кричит...

s a h m , ~ u n  S im  сухой мох, растущий на камнях, деревьях и 
т.п.; com . SO- .

s a h m a t i ,  ~ j a n  Р_а. лохматый, мохнатый; s .  s a p u g  мохнатая 

шапка; s .  k o i r  лохматая собака; ср. Ь а Ь л а к а г .
V V V у

sahu izg jn  N a d v . j s .  p a g i s t a  говорить шепотом, 

s a i d ,  ~ a n  P s .  норило (шест для протягивания невода подо 
льдом); ср. v o u k .

s a i d a ,  s a ( i b  р S im  K a s k  St v^ 1 . тлеть (медленно гореть); 

h i l e d  s a ( i t a s  h i l m a t o s  (P) угли тлеют В загнетке; p a z a g  s a ( i b  (Р) 

костер тлеет; ср. k iid o d a ; 2 .  пылать; k u u d  s a < i s k a n z  k a i k e d  p er-
* *  ^  
t i d  m oto (st) фольк. золото запылало по всей избе.

?aim* ~ a n  Р s .  болото с мелким лесом; le h m a d  ~ a s  u u d ih e
л

коровы были на болоте; ср. s 5 sa h m ii]g , s o s a h m .

s a k s u d  J  S s , . p i .  1 . cm . a h k u d  1 ; 2 . CM . r a h t o d  1 . 

s a k s l l t a , ~ a b  L V H A  v ^  ПОТИХОНЬКУ Х О Д И Т Ь .

sалask, ~an Pk Sim д. см. korg; <̂ is ajoime adivoihe kaikuu 

kanzuu (Pk) на легких санках мы всей семьей поехали в гости.
у / у # м у

s a l d u l l d a , ~Ъ Р, s a l d u d a  S im  v .  очуметь, ошалеть.

s a l l k o d a  Р  ^  CM . p a k o s t k o d a .

san, ~un р s. чан, в котором варили пиво.

sa p llu g , ~ k a n  Р Sim 3 £3. шапка.
s a r a h t ||a d a , ~ ab  P e c  Sg _d e s c r f шарахнуть(ся) ; броситься; 

k o n d i  ~ i  k e s k e d  p i i d o d  i  k u n d n e b  ( P e c )  фольк. медведь бросился на 

середину поля и слушает; ср. h u r a h t a d a .
у / ^

s a r £ ,  ~ an  Р s .  гребень (птиц); k a n a n  s .  r u s k o t a b ,  t e r a v a s  

m u n is k a b  у курицы гребень красный - скоро начнет нестись; ср. 
h a r g  2 .

У / / ( у ^

sargai||n-e, ~ z e n  Р  s . . . dem . L s a r g ;  k u k o i h u t ,  k u k o i h u t ,  kuu-  

d a i n e  s . ,  h o b e d a i n e  b a r d a i n e  фольк. петушок, петушок, ЗОЛОТОЙ 

гребешок, серебряная бородушка.

s a r z a m |p a  J  ^  лохмач, растрепа; i g a s  i i ^ a d i  h i b u s i d  s .  

никогда он не расчесывает волосы,- лохмач; ср. t u z o p a .

s a r z a n i k ,  ~ a n  A r s  s .  зипун, сшитый из понитка (грубого домо­

тканого материала).

iatkane 5: lahtta s^ пойти шататься, болтаться, 

s a u g ,  ~ un  Р ,  s o u g  J  Sim S, s a g  S o d  s .  K O T O M K a , мешок; отЬел -  

t a  l a n c a d  ~ h u  ( J )  пришить ЛЯМКИ К К ОТОМ Кв; k a k s  ~ u d  r u g i s t  (Sim) 

два мешка ржи; com, g a u h - .
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sauguillne . ~zen P s.^dein. l  saug; pani ~zehe tuhkad touknan 

sijas фольк. положила она (мачеха) в узелок золы вместо толокна.
^  у  / у  у

saukahlltada. ~tab Р, soukahlltada Sim v^: melispai s. (P) СОЙ-
/ у f t

ТИ С ума, рехнуться; mida sina, melispai ~tid? (P) ТЫ ЧТО, рех- 

нулся?; ср. hairahtada.

savistllada. ~аЪ j l  перебиваться кое-как, мучиться; rah- 

vaz eliba comin, a mina igan ~in (L) люди жили хорошо, а я век 

перебивалась.

scok. ~an р § s. ворчун; О  ~ал peksta § болтать, пустосло-
V /V  '  V

вить; ср. canz.

sehlisk. ~on Kask, sehlisk § s. CM. sihnaine.

setinlhiin P Pec sc _б0Т. белоус (Nardus); s. paremb om nit-

ta kastkiiu (P) белоус лучше косить при росе; ср. hibushein. 

setinlnit Р J s. пожня, где растет много белоуса, 

sj-bllda, ~ib Р у., impers. угорать; hant ~i ОН угорел; ср. 

haikarta.
у / у / / / у

siblldakse, ~ise Р v. угореть; mina ~imoi, oli haikar pertis 

я угорел, в избе было угарно.

sihaidus, ~en р шипение; madon s. шипение змеи; ср. sj- 

hineh.

sjhaij[ta, ~dab P J v. descr. шуметь; шипеть; samvar go ~dab 

(p) самовар уже шумит; madod ~tas (p) змеи шипят; torhed hougod

pacis ~tas, i^^^magoi (j ) сырые дрова в печке шипят, не горят;

ср. cihista, fuzaita.

sjhineh, ~en J s. CM. sjhaidus.

sjhlik, ~on Р Kj, sj.zlik Sim Ars rs. ящерица; c_om. vezi-.

ŝ -lllpta. ~bib Sod v. c m . ribda 1; s. kana ощипать курицу; s.

h e m e z  отрывать стручки гороха; s. vastad 1е1гтале отрывать ЛИСТЬЯ

с веников для коровы.
sjn, ~an Р Vg s, шина полоза саней, колеса телеги; ku la-

*  mm *  —

memb aiga ka panelbad ~ad jagasihe (Vg) в теплое время на ПОЛОЗЬЯ 

набивали шины; vedada s. кп̂але рале (Р) натянуть шину на коле­

со.

sjTjsotaJJda, ~ь P-§t v.. descr. 1. щипать, пушить шерсть, моча­

ло; s. vLn (Р)щипать шерсть; ninen ~das, konz rogozan tehtas

(P) мочало щиплют, когда делают рогожу; ср. vaduda 1 ; 2. раски­

дывать, ворошить, шевелить (напр., сено); s. satod (р) раскидать 

копны; s. hein (Krh) шевелить сено (для просушки); аьауол sab­

ran ~ъ (Krb) ветром шевелит сено в стогу; ср. likutada 2. 

s^Tillkta, ~gib Kj v. см. s^gotada. 

sj.ri-muri Ars adv. cm. sjri-sari.
shrink, ~an L в̂ ряд (напр., ПТИЦ); juusned letas ~ou 1am-

miihe maihe лебеди летят в теплые страны в ряд.

sj.ri-sari Sod adVj как попало; 8.-5. tacta sobad разбросать 

одежду* как попало; ср. sjri-muri.
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sjrmotaflda, ~b P рассыпать (напр., зерно); barin ajil 

tedme, kaiken sonun sjrmot фольк. ехал барин ПО дороге, все пшено 

рассыпал; ср. putkotada.

sjrmus, ~ e n  J Pk, surmus K a s k  д. см. pruub; ~ is emag p i d a b  

jouhod, surm a d  i p a d e i z e d  maid07]ke (Pk) в закуте хозяйка держит 

муку, крупу и горшочки С МОЛОКОМ.

sj.sj.taIIda. ~ъ j у, _descr. медленно идти, плестись; jokse te- 

ramba, ала sjsita беги быстрее, не плетись; ср. hlzaita, sistta.

sjstak, ~on J Krb s. толпа, стадо (растянувшееся при движе­

нии); rahvast mani s. (J) прошла длинная толпа людей; jambhid 

mani s. (J) прошло растянувшееся стадо овец.

s j stllta. ~ a b  J у. descr. см. sj.sj.tada; odva k o dhe ~ i n  я едва

домой приплелся.
sjzj[al, ~lan J, sizl Paz Sim Ars _s. CM. povq.. 

skan, ~an P-§t д . школа; ka<uda ~ha (P) ходить в школу. 

skoillda, ~ib p s. наказывать; проучить; s. ларвЫ наказать 

детей; kazj tariz s ., pakostib нужно кошку проучить - пакостит; 

ср. opeta 2.

skulm, ~ u n  §t s_. c m . suum.

skulmikallz. ~ h a n  5t c m . suumekaz.

skuim|pa p j s. прозвище человека с выступающим затылком.
V *
skuloi, ~n J s. см. kuhmoi.

skurliTig, ~on J £. головастик; IScun kudospei tegese ~od из

лягушачьей икры выходят головастики; ср. I kurc 3.

skatkllta, ~ab Kl v. спрятать; ~in sinun paidan hiinan kesk- 

he я спрятал твою рубашку в сене; ср. piitta.

skotk, ~un j l s^ старая рваная рукавица или стоптанный ва­

ленок; ср. bot; com. алаг-.

skot I ukoine L s_. _d.eni. старикашка; ср. ukkunine.

slemjja, ~an J L 1 . ^  рвань; ЛОХМОТЬЯ; tambai sobitoi ~oihe

(J) сегодня ты оделся в лохмотья; 2. старый, рваный; s. Ъа- 

Jiafon (J) рваный балахон; ср. rizu 2; com, paid-.

slibahll-tada, ~ t a b  P  S i m  v. descr. промелькнуть, быстро прой- 

ти; сорваться, упасть; ken-se u u k na^au ~t (Р) кто-то промелькнул 

под окнами; oks kattez, mina' p e d e j a s p e i  ~ t i n  (Sim) сук сломался, 

Я сорвался С сосны; ср. viiumahtada.

slibahtoilltta. ~tab Р J v, descr. швырнуть, бросить; s. ki- 

V i  (J) бросить камень; ср. sli-ngeita, suukaita.
V ' . у П

slibaidoilltta, ~tab P v. _descr.: s. astta ИДТИ быстрым, час- 

тым шагом.
slik, ~un Р J Sod Ars д. 1. кусок, ЛОМОТЬ; s. lihad (J) ку- 

сон; мяса; s. liibad (j) ломоть хлеба; cp. bibajeh; 2. лоскут; 

s. sitcud (p) лоскут ситца; cp. adg з.

sli'nseiljta. ~ d a b  J v, descr._ mom. CM. slibahtoitta.
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sll'ngutaflda, ~b P Sim J v. descr, 1. швырять, бросать; s. 

hougod. pinospei (Sim) сбрасывать дрова с поленницы; 2. идти при­

храмывая.
siipak, ~on Р J Paz St 1. лоскут, кусок (чего-л.); тряпка; 

nahkslipak (Р) кусок КОЖИ; raudaine s. (Р) кусок жести; л a van 

puhktes s. (Paz) тряпка для мытья пола; ср. ripak 1; 2. ~od j>1.

лохмотья, рванье; ~ois ka-^nta (J) ходить в лохмотьях; sataze 

~oihe (St) одеться в лохмотья; ср. ripak 2. 

siipakIruzud Paz s. pi. c m . siipak 2.

slipitallda, ~b J Sim v.Aeacr. 1. см. I lipitada 1; 2. ИДТИ 

мелким шажком.
V   ̂ у у

slipkutallda. ~Ъ Pk у. descr. разбрасывать; s. bumageized ла- 

vadme разбрасывать бумажки по полу; ср. huskutada 2.

anokkijkorv J а̂ лопоухий; oi sa s. ой ТЫ, лопоухий.
V V *

Блокс̂ а̂ Sod v^: s. joda пить прихлебывая; ср. rapsutada. 

^ukkutallda. ~Ъ St v._ impers.: ~b CM. nikistoitta; ~b, ken-se 

mindei dohtutab примета икается, кто-то меня вспоминает.

anukkutellz. ~sen S Mt s^ ИК0ТЭ.

sjjukflta, ~ab Paz S Vj икать (о ребенке); killmi ларе, ~ab 

(Paz) замерз ребенок, икает.

slabaillta. ~dab P Paz, slabeillta J, slageita S 1, шатать­

ся; трястись; hambaz «-dab (J) зуб шатается; kirvezvarz ~dab (J) 

топорище шатается; koir sbb, korvad ~tas (p) собака ест, только 

уши трясутся; 2. пе̂ен. шататься без дела, бродить; pejan kaiken 

~z, ii^radand nimida (j) целый день он шлялся, не делал ничего; 

manda ~ta kus-ni (J) пойти побродить где-нибудь; ср. pronad^das; 

vedoudakse 1.

siaikullda, ~ь р v^ плескаться, расплескиваться; kuni kandoi
*  ̂ у

veden kodihesai, kaik vezi vadroispai ~i пока OH нес ВОДУ ДО ДОМу, 

вся вода из ведер расплескалась; ср. plaskitakse.

slaikutallda, ~b Р Vj_ плескать, расплескизать; s. maid padas- 

pai расплескать молоко из горшка; ср. plaskita.

slaikaillta, —dab Р, laikaita J v^ плеснуть, выплеснуть; s. 

maidod (p) выплеснуть молоко.

slakolltta, ~tib P Кгл v._ ii.ipers.: homesospai slakotib (P) с 

утра идет мокрый снег.
sla-rigahtallda, ~b J у. descr. CM. ropsahtada; s. Ьокале шлеп­

нуться на бок.
slap. ~an Pec s. ЛИСТ кубышки; parembaks aigaks semeta ozr 

Л1̂ 1Ьа, konz jarves ~ad libutas vedeлe рале лучшим ДЛЯ посева ЯЧ- 

меня считалось время, когда на озере листья кубышки появляются на 

поверхности воды; oTjgitada ~il keskes удить среди кубышек.

siopSi, ~n J а. неряшливый; s. emag неряшливая хозяйка; ср.
* v
cocoi.

V 9
slopStallda. ~b Vg у, descr.: s. astta медленно ИДТИ.

ЗЪ
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smatkahtallda. ~Ъ Vg v. .descr.: s. лa'пgeta шмякнутьоя-упасть; 

Ср. hotkahtada.

snougeillta. ~dab v. .descr. CM. nougeita.

sohu. ~n p шуга; ~n ajab garvuu шуга плывет на озере; ср. 

uhk 1.
/ у

soid. ~an Р J Pec Sod s^ 1. полоса; СЛОЙ; kudoda poutin ~uil 

(J) ткать полотно в полоску; kazi mani ~uiie (j) на руке появи­

лись полосы; minun rozietaik ~uii (J) моя кофта в полоску; mur- 

kas randas nagutas ~ud (J) на обрывистом берегу видны полосы 

(пласты); ср. s^no 1 ; 2. поперечная планка в двери, в столе (меж­

ду ножками) и т.п.; leta gaugad ~ало (Р) поднять ноги на пере­

кладину [стола] \ panin ~an ukshe (j)h закрыл дверь на перекладину. 

sojaillta. ~dab Р, sojieita J §im v. descr. журчать (о ручье,
/  у  t ^ (>

воде); oja ~dab (P) ручей журчит; ср. bulbotada, clnaita 2, go- 

rostada 2, soflpotada, sorsotada.

sojiineh. ~en sim д. журчание; ojan s. журчание ручья.

sollod J Paz g. pi. водоросли; vedin notan, ni maimast ka-

.nad еле, uhted s. (J) вытащил я невод,-ни рыбешки нет, одни водо-

росли; ср. hiinik.
solioikallz. ~han J a_. обильный водорослями; s. jarv озеро 

обильное водорослями.
V * * V

solllpaik Paz ^  место, где растут водоросли. 

вол om. Р J Pk Krh см. cuhu 1; ende ~an tegiba habas- 

pgi, nilgude pandas tosaspei (j) раньше ко-нек делали из осины, те­

перь делают из теса.
sojjpotallda. ~b §t v. descr. c m . sojiaita.

sompllad VLn Krh s^j^JL^ сучья на вешалах; horcud captas ~ii-

deke (Krh) вешала рубят с сучьями. 

son, ~ап Р §im 5 д. пшено.

sonni. ~jan Р а̂. пшенный; s. kas пшенная каша.

sonnik. ~an L д. пирог с пшеном.

sopsotallda. ~ь j v. _descr. разрыхлять; ворошить, пушить 

(напр., шерсть); s. та разрыхлять землю; s. hiin ворошить сено; 

s. vLn^ kazil пушить шерсть руками; ср. likutada 2.

sopsotalldas. ~se J v. descr. refl. КОПОШИТЬСЯ, копаться, 

рыться; kana ~sf mas курица роется В земле; mida han ~se? что 

он копошится?; ср. kobaita 1.

вогк, ~un J antta ~ud хлестнуть, стегнуть; antta ~ud vi-

cou хлестнуть вицей; antta ~ud nahkviiu стегнуть ремнем; ср. cvik. 

sorgutallda, ~b J v. descrt CM. ropotada 1. 

sorp. ~an p-5t s^ 1. острый выступ на чем-л. (зуб, зубец,

сучок И Т.П.); hai}gos kattez s. (Р) в вилах сломался зуб; hark-

тёп ~ad (р) сучки мутовки; 2. раздвоение копыта; sigo oma kabgas 

~ad_ (Kj) копыто свиньи раздвоено; сощ. ageh-.
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-sorpaine P, -sorpeine J -зубчатый; -зубый (как второй 

компонент сложных слов): например, vissorpaine ha^g (j) пятизубые 

вилы.

sorpakallz, -han Ars зубчатый; сучковатый; s. haT)g зубча­

тые зилы.
sorpik, ~on Ars ̂  CM. karbuz 1; ~оле riputad hernhen, kuivab

ka tapad развесишь горох на суковатый кол, высохнет - и смолотишь.

sorsotallda. ~Ъ Р Paz §im, sorotada Sod CM. soaaita. 

sosktulida. ~ь р^  нахохлиться (о курице, когда парит); kana 

~nu, hiit munindan курица нахохлилась (запарила), перестала нес­

тись.
V у  ̂ / У / /  у 4

sot. ~un J Pec s. CM. cunz; s. oiiges pidada tarbiz kogonaine

i slab (Pec) дождевой червь на удочке должен быть целый и живой.

soudjhar.i J верхняя часть фронтона дома; lihan riputadas

kuimaha ~ h a r ^ e  мясо подвешивают вялиться на фронтоне дома; ср.
s

houdarj.

spalerllad Р §im s, _pl. обои. 

spaleruillda, ~b 5im v^_ оклеивать ОбОЯМИ.

stanad P-§t s. pi. брюки, ШТЗНЫ; panda s. gaugha (P) надеть 

штаны.
star^ahtallda. ~b P y t descr. mom. L starkta; s. maguupai suk- 

sil скатиться с горы на лыжах; ср. huzahtada, surgahtada, svir- 

gahtada.

starllkta. ~gub РУл v. кататься (на санях, лыжах и т.п.); 

s. reguduu (р) кататься на санках; s. suksil (Р) кататься на лы­

жах; s. lesopetau (Р) кататься на велосипеде; istuihe v a n к а 

kartha i ~gub (р) фольк. сел Ванька в корыто и катается; ср. hu- 

zeita, surkta, svirkta.< ' , u
sti, - n P P k s ^  суп; щи; muiged s. (Pk) кислые щи; Q0m. 

Ъол-, herneh-, кала-, liha-, maim-.

stiIsurin Sod s^ ячневая крупа (крупного помола) для супа; 

hobda s. толочь крупу для супа.

storp. ~an р бычок-подкаменщик.

starp, ~an Pec, stopr 5im_Sj_ непролазная грязь; mugomaha

~aha putuin, ka odva jougad vedin (Pec) В такую непролазную грязь

я попал, что едва ноги вытащил; ср. расак.

stSlahlltada. ~tab Р §im у. descr. mpm._ бултыхнуться; ПЛвС- 

нуться; haug ~t goges (Р) щука плеснулась в реке; ср. boiskahta- 

da.

stolaidiitllta. ~ab P CM. stQlaita.

stolaillta, ~dab P Vj_ плескать(ся); ларз̂ navettas vedes s. 

дети любг.т плескаться в воде; ср. buleita, plaskitakse. 

suhaidus. ~en P  ̂  шепот; cp. suhineh.

suhaillta, ~dab P, suheita J 5im 5, sahata Vg Vj_ шептать, шу­

шукаться); s. korvha (P) шептать на ухо.
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suhineh. ~en J Sim s^ CM. suhaidus.

suig, ~an P J Sim Pec левша; s. hurau kaduu radab (P) 

левша работает левой рукой; rahnda ~ou (Pec) жать левой рукой; 

ср. horac.
suigi Sod adv.: s. panda надеть не на ту руку; s. алагет pan 

он надел варежку не на ту руку.

sujeg, ~en Р Kj ^  ОСТЬ ячменя; ozras oma ~ed sured i kovad 

(p ) у ячменя ость большая и жесткая.

surgahtallda, ~Ъ J v. mom,. CM. stargahtada; s. mages скатить­

ся с горы.
surgunaillne. ~zen Р St s. dem. бубенчик; s. suraidab (P)бу­

бенчик звенит; hebole sidotazf kagлha ~zed (St) на шею лошади 
привязывают бубенчики; ср. heiud.

sur.jak, ~on Paz, surdak S шурин. 
surkllta. ~ab J Paz Sim v^ cm. starkta. 

suruillne. ~zen P a. , dem. шарик В бубенце.
V  V  / f t  у. / / т  /  /

sustullda. ~Ъ J Sod Vg v^ CM. vazda; libutin icen libedid lin- 

duzjd —nuzll vanhll kaduzll (Sod) фольк. подняла я своих милых 

пташечек усталыми старыми рученьками; ~skatas minun kaidad har- 

dozed (Vg) фольк. устанут МОИ узкие плечики; ~nuded kaded (Vg) 

усталые, руки; та. tespa astun, ~nd i sSmata (Vg) Я С дороги иду, 

усталый и голодный.
sujjk, ~un P-St 1. шелк; hostab kuti s. (P) блестит, как

шелк; 2. бо.т. канареечник тростниковидный (Digraphis); keskes ~un 

кала kokib paremb (Pec) в зарослях канареечника рыба клюет лучше.

suukaillta. ~dab Р v. descr. см. slibahtoitta; s. hatred pa- 

ciie швырнуть портянки на печку.

suukuillne, ~zen P J, suukine S Ш6ЛК0ВЫЙ; s. paik (P) Ш6Л-

ковый платок.
evil, ~in Vg cm. paza; seinas ~id в стене щели. 

svinuh. ~an VMLT^^ д. голец (рыба); s. kivldena олор^раЬ.ет- 

ba голец чаще всего живет под камнями.

avirgahtallda, ~b Vg см. stargahtada; s. aavamu проехаться 

по полу.
svirllkta, ~gab Vg v^ см. starkta.

Z

zabutil p adv. без сознания, в беспамятстве; vided sutkad 

oli z. пятеро суток он был без сознания.
» * 

zagard, -on Р д ^  огород; ср. linma, rosadnik.
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zahab. ~an Paz зарубка; зазубрина; capta z. pardhe

(Paz) сделать зарубку на бревне; kirvez keik ~oile ajadet (§im) 

весь топор в зазубринах (букв, затуплен на зазубрины). 

zahod. —an 5im уборная; ср. nuznik.

zahtlllda. ~Ъ Vg, zastillda Sod v^ захотеть; ma ~n soda (Vg) 

я есть захотел.
* mm V

zaidllldashe. ~ee Vg онеметь (о конечностях); kaded ~ho

руки онемели.
zajiafk. ~an N s^ лавка, скамья (в избе); hS panlhe ~але они 

улеглись на лавку; ср. лаис.

галок, ~ап §im s^: panda z. класть в залог определенную сум­

му (при сватовстве как со стороны жениха, так и невесты, чтобы не 

было обмана).
гало!к, ~ап р 3 з. задвижка, затвор (в двери, калитке); sau- 

bata verai ~ал| (Р) закрыть дверь на задвижку.

галuukt ~an Paz, галоик V W  в^-1. см. prilub; 2. V W  курятник; 

ср. koda 1.

zamk, ~an Р д. см. ликкол; ф sauda pert ~ha рубить угол В 

замок.
zamkillta, ~ceb Р Ars v^ закрывать на Замок; z. verai (Р) 

закрыть дверь на замок.

zapast, ~an 5im 5 ^  запас; ~aha (2) в запас, на всякий 

случай; °mik ~as vett? (§) есть ли вода в запасе?; mina uhtei 

mecha otan ~ha spickad (5) я всегда в лес про1 запас беру спички. 

zapastii||tta, ~ceb § запасаться; z. vett запастись водой, 

zap^ot, ~an Vg 5g 1. запруда на реке, ручье; 2. 5g см.

лаиЬ.

zapoik. ~an Pec Pk Ars § _s. заполье (отдаленное поле или 

пожня); voskunt^semendelihe aigois ledoile ~oile (Pec) яровую 

рожь сеяли рано на песчаных запольях; ср. mecpiiud, piiudontagus. 

zapasnik. ~an Kj см. hijamsu.

zapatk, -an J 1. задник в валенке; ka^gois z.. muren В 

валенках порвался задник; ср. kandantaguine; 2. задние концы по­

лозьев; siizutadas regen ~oiie встать на запятки саней; 3. зад­

ний ремень лыжного крепления.

zati-nk, ~an Viji 5im § норов, упрямство; «-a-qke (Vtn) с Н0- 
ровом, упрямый; -a-qke hebo (§) норовистая лошадь.

zatinkaka||z, ~han упрямый, норовистый (только о лоша­

ди); z. hebo упрямая лошадь; ср. tabakaz.

zatrillda, ~b Р J §im v. затеять, вздумать; zatri i mani mec­

ha (p) он надумал и ушел в лес; bohat kut ~b, a goll kut voib (J) 

пгв. богатый [делает] как вздумается, а бедный - как может.

zavar, ~ап Р ̂  запарка (корм для скота); peksta ЬеЪол§ ~ad 

приготовить лошади запарку.



zavertk,~en p Paz Ars завертка (для прикрепления оглобель

К саням ); ~an vanutas koiviizes viqaspai (Р) завертку плетут из 

березового прута.

zavetolfltta. ~ceb Sim завещать; uhtnagoi koli, ii ehtind

liimida z. он умер внезапно и не успел [никому] ничего завещать.

zavid Pi z. tegihe стало завидно; акало z. tegihe женщине 

стало завидно.
zavor. ~an Р Рк Sim ̂  1. CM. ruust 1; 2. CM. kuugac: aveida 

z. aujemba, ika eizuu azotab (Sim) открой ворота шире, a TO 0Г- 

лоблей заденет.
zavolltta. ~dib P Pec Sod, zavolltta 5 Kask 1. начинать; z. 

soda (P) начать есть; 2.s mi z.? что делать?; ak pagizeb: "sinun 

viiugnik mest astub, a de-rjgoid еле, mi z.?" (Pec) фольк. жена го­

ворит: "Опять идет мужик за долгом, что делать?"; kevadou mina 

~din kaлatada aigois (Pec) весной я начинаю рыбачить рано; i 

-ttihe sizared dumaida, kut uitta (Kask) фольк. И начали сестры

думать, как [им] убежать.
/ * •,,

zbiroboiIhiinad Р CM. urashiin; z. gSdas rugihespai отвар

травы зверобоя пьют от кашля.
/ ✓ 

zdim. ~an L ̂  CM. gauganpaauine.

zdorovkailltaze. ~cese Sod St здороваться; poig ~he ma- 

maTike (St) сын поздоровался с матерью.

zdorovo Sod S inter^j. здравствуй(те); aji kodihe, ka mur- 

zeime-r)ke ii ni ~d annu (S) приехал он домой, так с женой и не по­

здоровался; ср. tervhen.

zelemuna Kl s. плод, ягода картофеля, 

zeig, ~in р s. лекарство; g6da ~id пить лекарство. 

zelonilli. ~jan P, zelon Sod a. 1. P зеленый; cp. vihand*,

2. Sod СИНИЙ.

zerkou P, zerko Sod, zerkoj S ̂  зеркало; pane z. poduskan 

але, unis naged, kudaman taga теЬеле maned (Sod) поверье. ПОЛОЖИ 

зеркало под подушку - увидишь во сне, за кого замуж выйдешь, 
zezd, ~ап Ул Рк js. см. tanazpordhad. 

zeu, zevan Р зев основы (в ткацком стане). 

znam. ~an Р J Узл Sim S ^  1. метка; mina puile ~ad jatin, 

mane ~oidme (Sim) я на деревьях оставил метки, иди по меткам; ср. 

kirg 4; 2. шрам, рубец; munoi vuu koir hambasti, a i nugud z. 

tundub (Sim) еще в прошлом году собака укусила, но и теперь шрам 

виден; ср. capatez 2; com, sundu-.

znamillta. ~ceb J Vj ставить метки; z. parded ставить метки 

на бревнах.

zobllen. —nan Ул зобень (плетеный из бересты кузовок или 

лукошко); ~nas pide-6ihe gauhon в зобне держали муку.

Р s. бот. Иван-да-Марья (букв, золотушная тра­

ва) (Melampyrum).



zora. »лР8. заря; com, eht-, homendez-. 

zoraliinduina js .  1. зарянка, малиновка (певчая птица); z. 

ezmeicciks mecas aigois homencou pajatab рано ПО утрам первой в 

лесу поет малиновка; 2. vyv см. tiaine.

aoraltahtheine J H t s ,  утренняя звезда, вечерняя звезда 

(планета Венера); z. pastab ehtkoizuu i homensuu (j) планета Ве­

нера светится вечером и утром.
zorBda. ~ib §im подсматривать, подглядывать; mida sina 

~id uksen tagapgi? что ты подглядываешь H 3 -3 ia  двери? 

zoritallda Ars v. s zoro ~Ъ загорелась заря. 

zork. -an Kj s* зрачок; ср. naguine. 

zvaga, ~n P J ̂  1. клянча; 2. назойливая муха. 

zvagllda, ~ib P J t , КЛЯНЧИТЬ; быть назойливым; jalghe kave- 

л§ъ i kaika ~gib (j) он ходит следом и все время клянчит; ср.

konkuda.

zublak, ~on Р s. прыщ; нарыв; ср. custak.

V

Z

zab. ~an р 5im иаба; ^  z. suhuiz р бран. жаба тебе в 

рот II ni ~ad i£le §im ничего (нисколько) нет || «ой лаэ̂а 5im 

орать, истошно кричать II istkahas z..' 5im типун тебе на язык!

zaba stall da. ~b Sim 1. орать, вопить; ала zabasta, en 

kurdis оло не ори, я не глухой; 2 . перен. сожрать; koir sgihe 

eitha i zabast keik sijad собака забралась в кладовку и все 'со­

жрала.

zadobnilli. ~jan р j S желанный, милый (с оттенком жалос­

ти); ала varizf, z. (J) не плачь, желанный; ср. nadi, rozoni.

zallldakse. ~ise P, zaldas J vt ябедничать; жаловаться; rninai

-imoi sinun рале (j) я пожалуюсь на тебя.

zalleillta, ~ceb P J, zaldita § v^ жалеть; mina ~cen handast

(J) мне жаль его; z. antta vilugha (j) пожалеть дать в долг.

zar. ~im P-5t ,Sj CM. rak; vet plazahtoitad ки̂кало, ka ~ud 

pazub ai (p) воды плеснешь на каменку,- так жару много образует­

ся.

zarfda, ~ib Р Kj Ars, zarllda § v^ жарить; z. kaлad (Р) на­

жарить рыбы.
zaru|aig Pec зной, жаркое время̂ kagraizgn kislin jodihe 

~aigou vertes овсяный кисель пили в жаркое зремя на пожоге; ке- 

zou ~aigou verkod tarbis pidada murkil randoil в летний ЗНОЙ сети 

нужно ставить у крутых берегов.
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zenih. ~on P-St s. жених.
■ t ^  /
zenih I me z Kask St дц 1. cu. naita; konz kaik sijad om ла^и<1

ozutgshe nahtg, sjjiei kuctazg zenihod i ~mehed (St) когда BC6 при- 

готовлено для смотрйн, тогда приглашают жениха и дружек; 2. см. 

zenih.

zerd. ~in p-St ^  жердь; toda z. Sim получить отказ при 

сватовстве; ср. siibaz; com, sova-.

zerdnik. ~an Vji д , рыбак, который проталкивает шестом невод 

из проруби в прорубь.

zestank. ~ап Р ^  ведро (металлическое); amunta ~au vet ke- 

randosho черпать ведром воду в ушат; ср. vadr.

Zj£, ~un V W  д. CM. zigutez.
lj£utaj|ta, ~ъ j vw Vj_i. толкать, подталкивать кого-л.; 2. 

перен. подстрекать; sano ice, ала mindei zjguta (j) говори сам, 

меня не подстрекай; ср. uidutada; з. v w  дать нагоняй, задать 

страху.
zj-Kuteilz. ~sen v w j s ^  нагоняй; ср. zjg.

I zihar, ~in j , zihor Pk 1. хуторянин; 2. квартирант, жи­

лец; kezan eliba ~id (J) все лето ЖИЛИ квартиранты; ср. elai 1;

3. vw нахлебник. #
ii zihar. ~in Sim s_._ пренеб_р_. мелкая рыбешка (обычно окунь, 

ерш); mitte песе кала, uhted ~id какая это рыба,- одна мелочь.
zji(o ), ~(o)n Р Sod Mg жилье (селение); astui han astui i 

putui ~ho, toizhe maihe (p) фольк. шел он, шел и попал в селение, 

В другие страны; z. sur, nel deronad, rahvast vose ai (tig) селе­

ние большое, четыре деревни, народу очень много; ср. elandsija.

zjmkad Krh s. pi. приспособления для выжимания масла из 

льняного семени.

zir, ~un Р Sim Sod^s. 1. этаж; 2. sod жиро (колено, звено 

мережи, вентеря); harv z. редкоячеистое звено.
z^ruillda, ~b J т .: z. elada ЖИТЬ-Поживать; kut sa ~d elada? 

как ты поживаешь?
-zj.ruillne. ~zen Р -этажный (как второй компонент сложных 

слов); kakszjruine pert двухэтажный ДОМ.
zj.vat. ~an P-St 3^ СКОТ, животное; soubata ~ad ehtkoizuy (J) 

закрыть в хлев СКОТ вечером; painen jo tordab,' tari ~ad pastta 

(j) пастух уже трубит, нужно выпустить скот; com.' kodi-, lehm-. 
zoc-a. ~n J si , a^ жох (ловкач); z. mez ловкий человек. 

zognillda. ~b P J, zosonida Sod Vj. ткнуть, уколоть чем-Л. 

острым*, viicuu z. (J) ткнуть ножом; z. negл siinha (J) ткнуть 

иглу в стену; ср. cokaita; ^  z. sanuda р сказать резко || z. isk- 

ta рароло!ю Р дать затрещину.
zoKiiilldas. ~se j Sim v. 1. ткнуться, сунуться во что-л.; pi- 

med oli, ~moi ocou pachaze (Sim) было темно, Я и ткнулся лбом в 

столб; 2. перен. сунуться, зайти (куда-л.); cut ~moi dei tonen 

kodihe (J) сунусь на минутку и приду домой; ср. colcaitakse 2.
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z o m , ~ a n  P  S im  ̂  1 . место, обильно поросшее ягодами, гриба­

ми, место, обильное чем-л.; kivine z. pliudou (Sim) каменистый 

участок поля; 2. второй компонент сложных слов; имеет собиратель­

ное значение; m u s t i k z o m  (р) черничник; sfenzom (р) грибное место;
у /

ср. kist, pailc; c pm.deng-, hoik-, ho'ijg-, lcaum-, kivi-, лот-, ге- 

du-.

z o r t k . ~ a n  J Paz 1. тонкая жердь; 2. ~ a d  pi_. силковый са­

молов для птиц; sada lind ~ ile (j) поймать птицу в самолов.
^  шт ^

zouballta, ~ d a b  Кгл у. . mom, клюнуть; k u k  se капала pah a  ~dab, 

se t o i z ^ e  ~ d a b  петух то одну курицу в голову клюнет, то другую 

клюнет.

zuknillda, ~ b  5t K a s k  у. ,de.scrt пикнуть; a n n a  polgastii, 

seizub kundusennu, ei rohti ni  z. (Kask) Анна испугалась, СТОИТ 

на пороге - и пикнуть не смеет; ср. hi-ngahtada.

t

taba, ~n p-§t j .  характер, нрав; hiiva t. (p) хороший харак­

тер; hanuu hond t. (P) у него плохой характер; sur t. (P) силь­

ный характер; pidada t. (j ) выдержать характер.

tabadullda. ~b Sod cm. tabatakse; ma sinun koirha en taba- 

du, hada ice я к твоей собаке не притронусь, гони сам. 

tabak. ~on P-§t _s. табак; cgm. kodi-.

tabakaУz , ~han P J § a, 1. упрямый, норовистый; t. hebo (P) 

норовистая лошадь; t. ristit (j ) упрямый человек: cp. hubata- 

beine, zatinkakaz; 2. волевой, имеющий твердую, сильную волю; t. 

ristit, taban pidab (j ) сильный человек, характер выдерживает. 

tabakIkukkor Кгл д . кисет; ср. kapsug.

tabaklvezi J ̂ s. настой табака; kapustmadoid ai, tariz ~ve- 

diiu brizgutada много капустных червей, нужно побрызгать табачным 

настоем.

tabazullda, ~b J у. рассердиться, разозлиться; pitktabeine 

mez, ~b ka hatken ii^natte он злопамятный человек, рассердится, 

так долго не отойдет; ср. tabattuda.

tabaDta, ~dab P-§t v. 1 . поймать; настигнуть; hebo pagen, 

emboind t. (J) лошадь убежала, я не смог поймать; t. karbheine 

(5) поймать муху; a n i s t mSto ajetihe i йол ~z (§) ехали они 

по Онежскому озеру, и их настиг ветер; 2. брать, схватывать (ру­

кой); otad pwvast min viid kadehe t. i vidod (Krh) возьмешь В 

руку льна, сколько сможешь захватить рукой, и треплешь; t. hibu- 

sis (Kj) схватить за волосы; ср. fatta 1 5 3. схватывать (о при­

ступе болезни, боли); mindei дот ~z (J) меня ломает; mitte-se
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